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 สารนิพนธฉบับบนี้จัดทําข้ึนโดยมุงเนนการแปลคําศัพทที่ปรากฎในหนังสือสารคดี (non-fiction) ที่มี

เนื้อหาดานวิทยาศาสตรจากเร่ือง The Demon In The Freezer ของ Richard Preston โดยการแปลตัวบทคัด

สรรจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยจํานวน 36 หนา เพื่อใหผูอานที่มีพื้นฐานความรูดานวิทยาศาสตรสาขา

ชีววิทยาไดอานและกอใหเกิดความรูความเขาใจในเนื้อหาเทียบเทาหรือใกลเคียงกับการอานสารตนฉบับมาก

ที่สุด 

 ในกระบวนการแปลตัวบทคัดสรรนั้นจะอาศัยหลัก การวเิคราะหตวับทของคริสติอาเน นอรด  

(Christiane Nord) แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล ( Jean Delilse) และใชกลวิธีการแปลที่ได

จากการศึกษาผลงานเขียนเกี่ยวกับการแปลงานทางดานวิทยาศาสตรของโจด้ี เบิรน  (Jody Byrne) ตลอดจน

ใชความรูทางวิทยาศาสตรดานชีววิทยาและเทคโนโลยีการตัดตอพันธุกรรมมาประกอบการแปลในสารนิพนธ

เลมนี้ 

 ผลจากการศึกษาพบวาการแปลหนังสือสาระความรูเลมนี้ใหไดตัวบทที่สามารถส่ือความและใน

ขณะเดียวกันจะตองไดอรรถรสเทียบเทาหรือใกลเคียงกับตนฉบับนั้น จะตองอาศัยกระบวนการและกลวิธีที่

หลากหลาย ทั้งยังตองตรวจสอบขอมูลใหถูกตองครบถวน ซึ่งพบวาหลักการวิเคราะหตัวบทและแนวทางการ

แปลที่นํามาใชในการแปลสารนิพนธเลมนี้ สามารถผลิตผลงานแปลที่มีคุณภาพครบถวนสมบูรณ 
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ABSTRACT 

MISS YAOWALAK   MONKEAW : TRANSLATION OF SCIENTIFIC NON-FICTION BOOK  

“THE DEMON IN THE FREEZER” BY RICHARD PRESTON 

ADVISOR : ASSOC. PROF. SORAJ HONGLADAROM, Ph.D, 163 pages 

 

 This special research aims to present an English-Thai translation of vocabularies in a 

scientific non-fiction book, “The Demon in the Freezer” by Richard Preston for 36 pages so that 

audiences with biology-related background can understand the translated text with approximately 

the same meaning as the source one. 

 The research is based on these following theories, methods, and principles of translation 

procedures: Discourse Analysis proposed by Christiane Nord, interpretive approach by Jean 

Delilse, the studies of Jody Byrne’s work in scientific and technical translation explained as well as 

the knowledge in biological sciences and Genetic Engineering technology. 

 The research found that in order to translate scientific non-fiction book well and accurately,  

as well as maintaining the equivalence to  the source text, it is necessary for translators to employ 

several procedures and methods, as well as using background knowledge. Moreover, it is found 

out that discourse analysis and translation approaches applied in this special research are useful in 

translating scientific non-fiction texts with quality. 
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บทที่ 1 

บทนํา 

 

1. หลักการและเหตุผล  

ปจจุบันหนังสือเชิงวิชาการที่ใหความรูเฉพาะเจาะจงในแตละสาขาวิชามีเพิ่มมากข้ึน จุดประสงคหลัก

ก็เพื่อแสดงขอมูลของสาขาวิชาเฉพาะใหละเอียด เจาะลึกเนื้อหามากยิ่งข้ึน สามารถนําไปใชเปนเอกสาร

ประกอบการเรียนการสอนที่เรียกวาตําราเรียน  (Textbook)  หรือเพื่อใหผูที่สนใจใชศึกษาหาความรูดวยตนเอง

ได  หนังสือวิชาการดานวิทยาศาสตรในปจจุบันนั้นมีใหเลือกสรรมากมาย มีการปรับปรุงขอมูลใหทันสมัยอยู

เสมอ เนื่องจากวิทยาการดานวิทยาศาสตรนั้นเจริญกาวหนาอยางรวดเร็วทําใหมีขอมูลหรือการคนพบใหมๆ 

เกิดข้ึนอยูเสมอ ตัวอยางเชนการคนพบวารางกายของมนุษยประกอบดวยโครโมโซม นําไปสูการคนพบดีเอ็นเอ 

รูปรางดีเอ็นเอ และยีนตามลําดับ  ยิ่งวิทยาการดานวิทยาศาสตรเจริญมากข้ึนเทาไหร เราก็สามารถคนพบส่ิง

ใหมๆ ไดมากข้ึนเทานั้น และดวยความกาวหนาทางวิทยาการดานวิทยาศาสตรนี้เอง ทําใหเมื่อ  ค.ศ. 2003 ก็

สามารถถอดรหัสจีโนมทั้งหมดในรางกายของมนุษยไดจากโครงการจีโนมมนุษย (The Human Genome 

Project, HGP) นับเปนผลงานดานเทคโนโลยีชีวภาพที่ทําใหเราเขาใจกลไกการทํางานของรางกายมนุษยมาก

ยิ่งข้ึน ปจจุบันนักวิทยาศาสตรตางมุงเนนเพื่อวิจัยคนควาหาเทคโนโลยีใหมๆ ที่จะชวยใหมนุษยหรือส่ิงมีชีวิต

ชนิดตางๆมีสุขภาพที่สมบูรณปราศจากขอดอยหรือโรคภัยไขเจ็บ โดยหวังวาในอนาคตอันใกลอาจมีเทคโนโลยี

ทางดานวิทยาศาสตรที่ปองกันการเกิดโรคหรือชวยรักษาโรคไดในระดับยีน (gene therapy) 

 

กอนจะมีโครงการจีโนมมนุษย (The Human Genome Project, HGP) นักวิทยาศาสตรสามารถ

ถอดรหัสจีโนมของเชื้อจุลินทรียบางชนิดไดสําเร็จและศึกษาการทํางานของยีนในจุลินทรีย จากนั้นจึงนําความรู

ที่ไดนั้นมาทดลองปรับปรุง ดัดแปลง ปรับแตงสายพันธุของพืชและจุลินทรียเองใหเปนไปตามที่ตองการ เรียก

เทคโนโลยีนี้วา พันธุวิศวกรรม (Genetic engineering) วิทยาการดานวิทยาศาสตรที่กาวหนาอยางรวดเร็วนี้ทํา

ใหคนเกิดความต่ืนตัวมากข้ึนเพราะการตัดตอพันธุกรรมดังกลาวนั้นมีการนํามาใชจริงในปจจุบันโดยเฉพาะใน

พืชที่มีขายตามทองตลาดทั่วไป เชน ถั่วเหลือง ขาวโพด มันฝร่ัง มะเขือเทศ  เปนตนหรือในสัตว แมแตจุลินทรีย

บางชนิดก็ถูกตัดตอพันธุกรรมเพื่อเพิ่มหรือลดคุณสมบัติบางประการลงไป ความกาวหนาในดานการตัดตอ
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พันธุกรรมนั้นถือเปนดาบสองคม หากนําไปใชในทางที่ถูกตองก็จะเกิดประโยชน เชนในทางการเกษตรมีการตัด

ตอยีนในพืชใหมีความทนตอโรคพืชมากข้ึน ตรงกันขามหากนําเทคนิคการตัดตอยีนไปใสในแบคทเีรียกอโรคให

ด้ือยาหรือเพิ่มประสิทธิภาพในการกอโรคมากข้ึนก็นับวาเทคนิคดังกลาวกอโทษได  

 

ผลในแงลบของเทคโนโลยีการตัดตอพันธุกรรมนี้กระตุนใหเกิดความกังวลตอผลเสียที่จะเกิดข้ึนกับผู

อุปโภคผูบริโภค ทําใหมีการออกมาตอตานพืชที่มีการดัดแปลงพันธุกรรมหรือที่เรียกวาพืชจีเอ็มโอ 

(Genetically modified organism-GMOs) บางก็เรียกรองใหมีการติดฉลากระบุวาสินคาดังกลาวผานการตัด

ตอทางพนัธกุรรมหรือไม  ในดานอ่ืนๆ เชนในวงการภาพยนตรกม็ีการนาํเร่ืองราวการตัดตอพนัธกุรรมไป

นําเสนอในมุมมองตางๆ เชนเร่ืองราวการระบาดของโรคติดตอรายแรงซึ่งเกิดจากเชื้อโรคที่ผานการการตัดตอ

หรือดัดแปลงพันธุกรรมจากฝมือมนุษยเอง วงการวรรณกรรมก็มีตัวอยางเชนนวนิยายเร่ืองลาสุดของนักเขียน

ชือ่ดังคือแดน บราวน (Dan Brown) เร่ือง Inferno มีชื่อภาษาไทยวา สูนรกภูม ิเนื้อเร่ืองกลาวถึง

นักวิทยาศาสตรที่คิดจะควบคุมจํานวนประชากรโดยการตัดตอพันธุกรรมในไวรัสชนิดหนึ่ง ใหมียีนที่ทําให

มนุษยเปนหมันและไวรัสชนิดนี้สามารถแพรกระจายไดดีทางอากาศ กวาตัวละครเอกจะไขปริศนาของเชื้อไวรัส

นี้ไดสายไปแลว เนื่องจากเชื้อไวรัสไดกระจายไปทั่วโลกแลว 

 

หนังสือเร่ือง The Demon In The Freezer รวบรวมขอมูลและถายทอดโดยริชารด เพรสตัน (Richard 

Preston)  นักเขียนเจาของรางวัล American Institute of Physics science-writing Award นอกจากนี้เพรส

ตันยังเปนบุคคลธรรมดาเพียงคนเดียวที่ไมไดจบแพทยศาสตรที่ไดรับรางวัล  CDC’s Champion of 

Prevention Award ผลงานสรางชื่อเขาคือเร่ือง The Hot Zone ไดรับการแปลเปนภาษาไทยในชื่อวา อีโบลา 

โซนนรกเดือด   หนังสือเร่ือง The Demon In The Freezer เปนหนังสือสารคดี (non-fiction) คือเร่ืองราวที่เกิด

จากเหตุการณและตัวละครที่มีอยูจริง ดําเนินเร่ืองโดยผานตัวละครและบทสนทนาที่กระชับ เนื้อหามาจากการ

คนควารวบรวมขอมูล จากการสัมภาษณบุคคลผูในอยูเหตุการณแลวนํามาเรียบเรียงใหมเพื่อใหมีความ

นาสนใจ เนื้อหาของเร่ืองกลาวถึงเหตุการณที่เกิดข้ึนหลังการโจมตีตึกเวิลดเทรดเซ็นเตอร  หลังจากนั้นไมนาน

สํานักพิมพชื่อดังของสหรัฐอเมริกาหลายสํานักพิมพก็ไดรับจดหมายที่มีการบรรจุเชื้อแอนแทรกซ (anthrax)  
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เหตุการณในคร้ังนั้นทําใหมีผูเสียชีวิตถึง 5 ราย บาดเจ็บอีก 17 ราย (ขอมูลจากกรมควบคุมโรคติดตอหรือซดีีซ)ี 

สรางความต่ืนตระหนกไปทั่วประเทศเพราะเกรงวาเหตุการณดังกลาวจะเปนการกอการรายโดยอาวุธชีวภาพ 

นอกจากนี้เนื้อหาในหนังสือจะกลาวถึงเร่ืองราวประวัติความเปนมา การระบาดของโรคอีกสองชนดิคือโรคแอน

แทรกซ (anthrax) และโรคไขทรพษิหรือโรคฝดาษ (smallpox) ซึ่งเปนใจความหลักของหนังสือเลมนี้ มีการ

นาํเสนอขอมลูรายละเอียดอาการของโรคและข้ันตอนการวนิจิฉัยโรค เทคนคิในการตรวจสอบโรคจาก

หองปฏิบัติการรวมถึงวิธีการตัดตอพันธุกรรมในไวรัสซึ่งเต็มไปดวยคําศัพทเฉพาะทาง  

 

การแปลหนังสือที่มีเนื้อเร่ืองที่คนทั่วไปใหความสนใจแตเต็มไปดวยคําศัพทเฉพาะทางเพื่อใหผูอาน

เขาใจไดนั้นเปนเร่ืองยาก  เพราะคําศัพทที่ปรากฎนั้นสวนใหญมีความหมายไดหลากหลายแตกตางกันไปตาม

บริบทและแตกตางกันในสาขาวิชา บางคําอาจใชคําทับศัพทจนเกิดความเคยชิน ทําใหผูแปลตองการหากลวิธี

การแปลที่จะทําใหผูอานทั่วไปสามารถอานแลวเกิดความรู ความเขาใจมากข้ึน ในขณะเดียวกันก็ยังไดอรรถรส

เทียบเทาตนฉบับอีกดวย 

 

2.วัตถุประสงค 

2.1 เพื่อศึกษาทฤษฎีการแปลและแนวทางการแปลตัวบทที่มีเนื้อหาทางวิทยาศาสตร 

2.2 เพื่อศึกษาปญหาการแปลและหาแนวทางแกไขปญหาการแปลคําศัพททางดานวิทยาศาสตรที่ปรากฏ       

.....ในตัวบทตนฉบับ 

2.3 เพื่อแปลสวนหนึ่งของตัวบทคัดสรรเร่ือง The Demon In The Freezer 

 

3. สมมติฐาน  

การแปลหนังสือเร่ือง The Demon In The Freezer ของริชารด เพรสตัน (Richard Preston) ซึ่งมี

เนื้อหาดานวิทยาศาสตรจะใชการศึกษาการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด (Christiane Nord)  

และแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล (Jean Delilse) ใชกลวิธีการแปลที่ไดจากการศึกษาผลงาน

เขียนเกี่ยวกับการแปลงานทางดานวิทยาศาสตรของโจด้ี เบิรน (Jody Byrne) รวมทั้งอาศัยความรูทาง

วิทยาศาสตรเร่ืองจุลินทรียและความรูดานเทคโนโลยกีารตัดตอพนัธกุรรมในการวางแผนการแปล 
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4. ขอบเขตของการแปล 

หนังสือเลมนี้มีจํานวน 289 หนา แบงออกเปน 8 บท แตละบทจะแบงเปนบทยอย ตัวบทที่ผูแปลคัด

สรรมาศึกษาคือบทที่ 1. Something in the air (บทยอยเร่ือง Journey Inward) บทที่ 2 The Dreaming 

Demon (บทยอยเร่ือง Microscope) และบทที่ 7 Superpox (บทยอยเร่ือง Dr.Chen’s Viruses) รวมทั้งส้ิน 36 

หนา ซึ่งเปนบทที่มีเนื้อหาและคําศัพทที่เปนเกี่ยวของกับประเด็นปญหาในการแปลจํานวนมาก 

 

5. ขั้นตอนการศึกษาวิจัย 

5.1 อานและทําความเขาใจตนฉบับ 

5.2 ศึกษาทบทวนทฤษฎีการแปลและแนวทางตาง ๆ ที่เกี่ยวของ 

5.3 ศึกษาทบทวนเนื้อหาดานวิชาการที่เกี่ยวของกับตนฉบับ 

5.4 วิเคราะหตัวบทตนฉบับอยางละเอียด 

5.5 วิเคราะหปญหาประเด็นการแปลที่ตองการวิจัย  

5.6 วางแผนการแปลและกําหนดวิธีการแกปญหาการแปลโดยอาศัยทฤษฎีและแนวทางการแปลที่ไดทบทวนไว 

5.7 แปลตัวบทคัดสรรและอธิบายวิธีการแกปญหา 

5.8 ตรวจสอบและแกไขจดุบกพรอง 

5.9 สรุปผลการวิจัย 

 

6. ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

6.1 ไดความรูและความเขาใจในวิทยาศาสตรที่ทันสมัยเพิ่มมากข้ึน 

6.2 ไดนําความรูเกี่ยวกับทฤษฎีและกลวิธีการแปลมาใชในชีวิตจริง 

6.3 ไดแนวทางการแปลที่เหมาะสมกับการแปลหนังสือที่มีเนื้อหาดานวิทยาศาสตร 

6.4 ไดผลิตบทแปลที่มีสมูลภาพใกลเคียงกับตัวบทตนฉบับ 
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บทที่ 2 

ทบทวนวรรณกรรมและความรูทางวิชาการที่เกี่ยวของ 

 

กระบวนการแปลในสารนิพนธฉบับนี้ใชการวิเคราะหตัวบทของค ริสติอาเน นอรด (Christiane Nord) 

และแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล ( Jean Delilse)  ใชกลวิธีที่ไดจากการศึกษาผลงาน เขียน

ดานการแปลงานทาง ดานวิทยาศาสตรและดานเทคนิคของโจด้ี เบิรน ( Jody Byrne) ตลอดจนใชความรู

ทางดานวิทยาศาสตรในเร่ืองจุลินทรียและเทคโนโลยีการตัดตอพันธุกรรมมาใชในกระบวนการแปล จาก

การศึกษาทบทวนเนื้อหาทฤษฎีและความรูที่เกี่ยวของมีรายละเอียดโดยสรุปดังนี้ 

 

2.1 แนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด (Christiane Nord) 

2.1.1 รายงานการศึกษาการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด (Christiane Nord) 

   จากการศึกษาในหนังสือทฤษฎีและหลักการแปลของวรรณา  แสงอรามเรือง (วรรณา แสงอรามเรือง, 

2552) ไดกลาวไววาทฤษฎีการแปลของนอรดนั้นจะมุงเนนใหความสําคัญตอคําส่ังของผูวาจางเปนหลัก การ

แปลในทฤษฎีของนอรดจะเกิดข้ึนไดก็ตอเมื่อมีผูวาจางใหแปลตัวบทตนฉบับไปเปนภาษาฉบับแปลทีต่องการ 

ผูวาจางจะเปนคนกําหนดจุดประสงคของงานแปลชิ้นนั้นวาจะนําไปใชเนื่องในโอกาสใดหรือภายใต

สถานการณใด ผูแปลตองแปลงานโดยยึดวัตถุประสงคของผูวาจางเปนหลัก นอรดไดเสนอแผนภูมิกระบวนการ

แปลภายใตทฤษฎีของเขา เรียกวา แผนภูมิแสดงวงจรการแปลหรือกระบวนการแปลแบบวกกลับตามรูปที่ 1. 

ข้ันตอนในแผนภูมิมีดังนี้ (วรรณา แสงอรามเรือง, 2552: 26 – 27) 
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 ดังที่ไดกลาวไวขางตนวากระบวนการแปลจะเกิดข้ึนก็ตอเมื่อมีผูจางงาน เมื่อผูแปลรับงานมาแลวก็

จะตองนํามาผานกระบวนการหลัก 2 ขอคือ (1) วิเคราะหขอกําหนดหรือเงื่อนไขที่ผูวาจางใหไว จากนั้นจึง

ดําเนินการข้ันที่ (2) คือวิเคราะหองคประกอบที่สําคัญในการแปลของตัวบทตนฉบับในสถานการณตนทาง 

จากนั้นจึงทําการถายความ การถายความหมายถึงการถายทอดความหมายโดยรวมของตัวบทตนฉบับ ไมใช

การถายทอดความหมายของตัวบทตนฉบับทีละคํา แตทั้งนี้ผูแปลจะตองถายทอดความหมายที่ตัวบทตนฉบับ

ตองการจะส่ือใหเปนภาษาฉบับแปลที่ตรงตามวัตถุประสงคและเงื่อนไขของผูวาจางดวย  ตัวบทตนฉบับชนิด

หนึ่งอาจทําหนาที่อยางหนึ่งในสถานการณตนทาง แตเมื่อแปลออกมาแลว กลับทําหนาที่ตางกันออกไป  เมื่อ

แปลเรียบรอยแลวใหนํางานแปลที่ไดไปตรวจสอบกับขอกําหนดหรือเงื่อนไขของผูวาจางอีกคร้ัง หากพบวามี

ขอบกพรองจะตองแกไขปรับปรุงใหมใหตรงตามขอกําหนดของผูวาจาง ซึ่งถือเปนหลักสําคัญตามแนวคิดของ

นอรด จึงจะถือวางานแปลชิ้นเปนงานแปลที่ทําหนาที่ไดบรรลุตามจุดประสงค (การวิเคราะหตัวบทของนอร

ดอางในวรรณา แสงอรามเรือง, 2552: 26-28) 

 

 นอรดใหความสําคัญตอการวิเคราะหองคประกอบของตัวบทเปนอยางยิ่ง การวิเคราะหตัวบทตามหลัก

ของนอรดแบงออกเปนสองสวน คือการวเิคราะหองคประกอบภายนอกตัวบทและการวเิคราะหองคประกอบ

ภายในตัวบท เพื่อใหผูแปลทราบถึงองคประกอบตางๆ ของตัวบทตนฉบับ องคประกอบภายนอกคือ

สถานการณที่มีการนําตัวบทไปใชในการส่ือสาร ในขณะที่องคประกอบภายในตัวบทจะหมายถึงเนื้อหาที่

ปรากฎอยูในตัวบทตามวัฒนธรรมตนทาง เมื่อวิเคราะหองคประกอบดังกลาวอยางละเอียดก็ชวยใหผูแปล

สามารถตัดสินใจไดวาจะแปลออกมาในรูปแบบใด ควรรักษาเนือ้หาสวนใดไวหรือควรปรับแตงโดยการ 

เพิ่มเติมหรือลดทอนเนื้อหาสวนใดของงานแปลเพื่อใหเขากับวัฒนธรรมปลายทางหรือใหตรงตามวัตถุประสงค

ของการใชงานงานแปลชิ้นนั้นไดอยางครบถวนสมบูรณ (การวิเคราะหตัวบทของนอรดอางในวรรณา แสงอราม

เรือง, 2552: 26 -28) 

 

องคประกอบของตัวบท  

การวิเคราะหองคประกอบภายนอกตัวบททําใหผูแปลเขาในสถานการณของตัวบทตนฉบับวาทําหนาที่

อะไร เพื่อผูแปลจะไดนําไปใชในการวิเคราะหองคประกอบภายในตัวบทในข้ันตอนตอไปได องคประกอบ

ภายนอกตัวบทมีดังนี้ 

1. ผูสงสาร (Sender) 

2. เจตนาของผูสงสาร (Sender’s intention) 
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3. ผูรับสาร (Audience) 

4. ส่ือ (Medium/ Chanel) 

5. สถานที ่(Place of communication) 

6. เวลา (Time of communication ) 

7. โอกาสพิเศษใ นการส่ือสาร (Motive of communication) 

8. หนาที่ของตัวบท (Text function) 

(การวิเคราะหตัวบทของนอรดอางในวรรณา แสงอรามเรือง, 2552: 80-90) 

 

ผูสงสาร (Sender) 

ผูสงสารคือตัวบุคคลหรือองคกรที่สรางสารตนฉบับนั้นข้ึนมาเพื่อส่ือใหผูอานเกิดการรับรู เกิดความ

เขาใจหรือเกิดการกระทําอยางใดอยางหนึ่ง ผูสงสารกับผูผลิตสารอาจไมใชบุคคลเดียวกัน ผูผลิตสารหรือ

ผูผลิตตัวบทอาจเปนบุคคลที่ไดรับคําส่ังจากผูสงสารใหผลิตตัวบทหรือสารข้ึนมา เชนกรรณีนวนิยาย ผูสงสาร

คือตัวผูประพันธเนื้อหาของนวนิยาย ในขณะที่ผูผลิตตัวสารคือสํานักพิมพหนังสือที่จัดพิมพหนังสือนวนิยาย

เร่ืองดังกลาวออกมาจําหนาย บางกรณีผูสงสารกับผลิตตัวสารอาจเปนคนเดียวกัน ขอมูลสวนตัวของผูสงสาร 

เชนชีวิตในวัยเด็ก ประวัติการศึกษา ระดับสติปญญาความรู ความสามารถ  ประสบการณในดานตางๆ ความ

ถนัดและความชื่นชอบสวนตัว ขอมูลเหลานี้ยอมมีผลตอการวิเคราะหองคประกอบของตัวบท  ตัวอยางเชนตัว

บทประเภทวิชาการดานการแพทยที่เขียนโดยแพทยผูเชี่ยวชาญในสาขานั้น ยอมทําใหผูอานเกิดความเชื่อถือ

ตอตัวบทไดมากกวาตัวบทชนิดเดียวกันที่เขียนโดยบุคคลธรรมดา (Christiane Nord, 2005: 47-52) 

 

เจตนาของผูสงสาร (Sender’s intention) 

 เจตนาของผูสงสารคือจุดมุงหมายที่ผูสงสารตองการใหเกิดข้ึนหลังจากผูรับสารไดอานสารหรือตัวบท

นั้น  ตองพิจารณาวาตัวบทนั้นมีหนาที่อยางไรและสงผลอะไรกับผูรับสาร    เชนเจตนาของผูสงสารดาน

วรรณกรรม อยากใหผูรับสารเกิดความทราบซึ้งในอรรถรสและเกิดความรูสึกคลอยตามรวมกับตัวละครใน

วรรณกรรมชิ้นนั้น ผูสงสารใชวิธีการบรรยายความรูสึกของตัวละคร (expression-intention) ไมวาจะเปน

อารมณความรูสึกเศราใจหรือดีใจ กลวิธีการบรรยายของผูสงสารยอมทําใหผูรับสารเกิดความรูสึกเดียวกันหรือ

ใกลเคียงกับตัวละครได  ผูสงสารในงานโฆษณาตองการใหผูรับสารเกิดความสนใจและตองการสินคา ก็จะใช

วิธีการโนมนาว (appellative function) ใหเห็นถึงคุณประโยชนของสินคา กระตุนความตองการในการซื้อสินคา 

หรือเจตนาของผูสงสารตองการใหขอมูลความรู (informative intention) แกผูรับสารก็อาจใชขอความธรรมดา 
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ตรงไปตรงมา ส้ันกระชับหรือใชบทบรรยายเพื่อใหเกิดความรูความเขาใจ งานฉบับแปลที่ดีก็ควรเปนไปตาม

วัตถุประสงคของผูสงสาร (Christiane Nord, 2005: 53-57) 

 

ผูรับสาร (Audience) 

 ผูรับสารคือองคประกอบสําคัญของการส่ือสาร การต้ังเปาหมายวาตัวบทชิ้นนั้นจะส่ือถึงอะไร ใครคือ

กลุมเปาหมายในการส่ือสาร ผูรับสารจะมีสองกลุมคือผูรับสารจากตัวบทตนฉบับและผูรับสารจากตัวบทฉบับ

แปล ผูแปลจึงควรคํานึงถึงกลุมผูรับสารทั้งสองเปนหลัก โดยเฉพาะงานแปลบางชิ้น อาจจะตองอาศัยการ

ปรับแตง คือเพิ่มเติมหรือลดเนื้อหาเพื่อใหกลุมผูอานงานแปลเขาในและรับสารไดดีข้ึน  ผูสงสาร จะตัดสินใจ

เลือกใชคําหรือรูปแบบในการสงสาร แบบใดนั้นข้ึนอยูกับ พื้นฐานความรูหรือขอมูลเบื้อ งตนที่ผูรับสารมีอยูเดิม 

ซึ่งจะ ทําใหผูสงสารสามารถตัดสินใจไดวาควรเพิ่มเติมขอมูลหรือละขอมูลบางอยางไวในฐานที่เขาใจ 

(presupposition) ไดหรือไม (Christiane Nord, 2005: 57-62) 

 

สื่อ (Medium/ Chanel) 

ส่ือคือตัวกลางที่จะนําตัวบทหรือสารไปยังผูอาน ส่ือมีหลายประเภ ท ตองพิจารณาวาตัวบทนั้นจัดอยู

ในรูปแบบลายลักษณอักษรหรือแบบปากเปลา  ในอดีตสวนใหญส่ือคือการบอกเลา แบบปากตอปาก หรืออาจ

เปนงานเขียนและภาพวาด แตในปจจุบันเรามีเทคโนโลยีที่กาวหนามากข้ึน สามารถส่ือสารผานส่ือไดมากมาย

หลายประเภททั้งยังสะดวกและรวดเร็วไมวาเปนโทรทัศนซึ่งมีทั้งภาพเคล่ือนไหวและเสียงประกอบโทรศัพท 

วิทยุ งานเขียนในอดีตที่นิยมเขียนลงบนกระดาษก็กลายมาเปนงานเขียนผานส่ืออินเตอรเนตซึ่งเขาถึงได

งายดาย การเขาใจประเภทของส่ือที่จะใชในการสงสารหรือตัวบท จะทําใหสามารถผลิตงานแปลออกมาได

อยางสมบูรณมากยิ่งข้ึน (Christiane Nord, 2005: 62-67) 

 

สถานที ่(Place of communication) 

สถานที่ที่ผูแปลควรคํานึงถึงในการวิเคราะหตัวบทคือสถานที่ที่ตัวบทตนฉบับถูกนําไปใชและสถานที่ที่

จะนําตัวบทฉบับแปลไปใช  ภาษาที่ใชในตัวบทตนฉบับยอมมีความสัมพันธกับสถานที่ผลิตตัวบทตนฉบับ 

เพราะตัวบทอาจมีการสอดแทรกประเพณี วัฒนธรรม อาจมีคําศัพท ภาษาเฉพาะถิ่น หรือคําแสลงผสมอยู การ

แปลเปนภาษาปลายทางจึงตองคํานึงถึงสถานที่ดวย (Christiane Nord, 2005: 67-70) 
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เวลา (Time of communication ) 

เวลาที่ตัวบทถูกผลิตข้ึนนั้นมีผลตอการแปลไมนอยไปกวาประเด็นเร่ืองสถานที่ เพราะเวลาเปนเคร่ือง

บงบอกถึงลักษณะของภาษา ณ ชวง เวลานั้นๆ  ตัวบทบางฉบับอาจผลิตข้ึนมานานแลว ซึ่งจะตองคํานึงถึง

ลักษณะทางภาษาที่ใชในชวงเวลานั้น ผูแปลควรคํานึงวาหากแปลโดยใชภาษาในยุคปจจุบัน จะทําใหเสีย

อรรถรสในการรับสารหรือไม หรือหากแปลโดยการคําเทียบเคียงกับภาษาในยุคสมัยเดียวกับตัวบทตนฉบับแลว 

ผูอานซึ่งอยูในยุคปจจุบันจะเขาใจหรือไม ทั้งนี้ผูแปลอาจอาศัยองคประกอบของตัวบทอยางอ่ืนมาชวยในการ

ตัดสินหาแนวทางการแปลและคํานึงถึงเจตนาของผูวาจางวาตองการนําตัวบทฉบับแปลไปใชในสถานการณใด 

(Christiane Nord, 2005: 70-74) 

 

โอกาสพิเศษในการสื่อสาร (Motive of communication) 

 วิเคราะหวาตัวบทตนฉบับนั้นจัดทําข้ึนเนื่องในโอกาศใดเปนพิเศษหรือไม เชนการบันทึกเร่ืองราว

สําคัญทางประวัติศาสตร การสดุดีสรรเสริญบุคคลสําคัญ งานเขียนเพื่ออวยพรหรือไวอาลัย ตัวบทเหลานี้จะมี

ลักษณะการใชภาษาและรูปแบบเฉพาะตัว การวิเคราะหองคประกอบในขอนี้จะทําใหทราบเจตนาของผูสงสาร

ชัดเจนยิ่งข้ึน (Christiane Nord, 2005: 74-77) 

 

หนาที่ของตัวบท (Text function) 

 หนาที่ของตัวบทจะมีอยู 3 ประเภทคือ ตัวบทที่ทําหนาที่ใหขอมูลความรูเปนหลัก เรียกวาตัวบท

ประเภทอรรถสาร (informative text) ตัวบทที่ทําหนาที่ในการแสดงความรูสึกนึกคิดดวยถอยคําพิเศษ ไพเราะ 

สละสลวย เรียกวาตัวบทประเภทรจนสาร (expressive text) และตัวบทที่ทําหนาที่ในการชักจูงใจใหกระทํา

บางอยางเรียกวาตัวบทประเภทโฆษณาสาร (persuasive text) โดยปกติตัวบทจะประกอบดวยหนาที่ทั้งสาม

อยางดวยกัน แตจะมีเพียงหนาที่เดียวเทานั้นที่เดนชัดที่สุด เชน จดหมายแสดงความยินดี มีลักษณะคือให

ขอมูลวา จดหมายฉบับนี้สงมาเพื่อแสดงความรูสึกยินดีในโอกาสใด มีการบรรยายความรูสึกยินดีปรีดาที่มีตอ

ผูรับสารในขณะเดียวกันก็โนมนาวใหผูที่ไดอานสารฉบับนั้นรูสึกยินดีตามไปดวย ถือวาจดหมายแสดงความ

ยินดีที่ทําหนาที่เปนตัวบทประเภทรจนสาร (expressive text) นอรดไดใหความสําคัญกับหนาที่ตางๆ ทุกหนาที่

รวมกัน เพื่อใหตัวบทนั้นนํามาใชไดอยางถูกตองตามวัตถุประสงคของผูสงสาร  (Christiane Nord, 2005: 77-

82) 
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เมื่อวิเคราะหองคประกอบภายนอกของตัวบทแลว ผูแปลจะตองวิเคราะหองคประกอบภายในตัวบท

เพื่อใหเขาใจเนื้อหาและความหมายที่แทจริงที่ตัวบทตองการจะส่ือกับผูรับสาร ประองคประกอบภายในตัวบทมี

ดังนี้ 

1. หัวขอเร่ือง (Subject matter) 

2. เนื้อหา (Content) 

3. ส่ิงที่ละไวในฐานที่เขาใจ (Presupposition) 

4. โครงสรางของตัวบท (Text composition) 

5. อวัจนภาษา (Non-verbal element) 

6. ศัพท (Lexis) 

7. โครงสรางประโยค (Sentence Structure) 

8. ลักษณะเหนือหนวยเสียง (Supra- segmental features) 

(การวิเคราะหตัวบทของนอรดอางในวรรณา แสงอรามเรือง, 2552: 93-108) 

 

หัวขอเรื่อง (Subject matter) 

 หัวขอเร่ืองคือส่ิงแรกที่ทําใหผูแปลไดแนวคิดโดยยอวาเนื้อหาของตัวบทนั้นจะกลาวถึงเร่ืองใด ตอง

อาศัยองคประกอบความรูใดในการแปล หัวขอเร่ืองสามารถใชเปนองคประกอบเบื้องตนในการพิจารณารับงาน

ได เชนเมื่อทราบวาหัวขอเร่ืองคือการสรางจรวด แตผูแปลไมมีความรูทางดานวิศวกรรม ก็ไมควรรับแปลชิ้นงาน

นั้น  ภายในตัวบทหนึ่งฉบับอาจประกอบไปดวยหัวขอเร่ืองใหญหลายหัวขอดวยกันและในแตละหัวขออาจ

แบงยอยลงไปอีก หากสังเกตความสัมพันธของหัวขอเร่ืองชวยใหผูแปลทราบวาตัวบทมีความสัมพันธเชื่อมโยง

กันหรือไม  ตัวบทบางฉบับอาจมีหัวขอเร่ืองที่หลากหลาย เมื่อวิเคราะหอยางลึกซึ้งแลวอาจพบวาเปนเพียงการ

นําเอาเร่ืองส้ันหรือบทความขนาดส้ันมารวมไวในที่เดียวกันเทานั้น (Christiane Nord, 2005: 93-98) 

 

เนื้อหา (Content) 

 นอรดไดกลาวถึงเนื้อหาของตัวบทไววาใหวิเคราะหเนื้อหาของตัวบทและดูวามีเหตุการณใดบางเกิดข้ึน 

ในแตละเหตุการณนั้นมีความสัมพันธกันหรือไม และมีความสัมพันธกันอยางไร จากนั้นจึงนํามาเรียบเรียบใหม

ดวยภาษาของตนเองอยางเรียบงาย  (Christiane Nord, 2005: 104) 
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สิ่งที่ละไวในฐานที่เขาใจ (Presupposition) 

ส่ิงที่ละไวในฐานที่เขาใจ (Presupposition) มีความสัมพันธโดยตรงกับองคประกอบเร่ืองผูรับสาร ผูสง

สารจะพิจารณาวาผูรับสารมีความรูพื้นฐานในเร่ืองที่ผูสงสารตองการจะส่ือมากนอยเพียงใด ซึ่งชวยใหผูสงสาร

สามารถตัดสินใจเลือกที่จะละเวนการใหขอมูลบางประการที่คาดวาผูรับสารทราบอยูแลว เหตุการณนี้จะ

เกิดข้ึนเมื่อผูสงสารและผูรับสารอยูในบริบททางสังคมหรือวัฒนธรรมเดียวกัน  ส่ิงที่ละไวในฐานที่เขาใจมักเปน

ประเด็นปญหาสําคัญในการแปลเพื่อใหผูรับสารฉบับแปลเขาใจ เนื่องจากปญหาความแตกตางทางวัฒนธรรม 

และระดับความรูของผูรับสารฉบับแปล หากผูรับสารฉบับแปลไมเขาใจเนื้อหาส่ิงที่ละไวนั้น ยอมสงผลตอระดับ

ความเขาใจเนื้อหาของตัวบท ทําใหรับสารไมครบถวนและอาจสงผลตออรรถรสในการรับสารอีกดวย  

(Christiane Nord, 2005: 105-110) 

 

โครงสรางของตัวบท (Text composition) 

  โครงสรางของตัวบทมีความสําคัญตอการแปล  ตัวบทหลายชนิดมีการกําหนดโครงสรางไวอยาง

ชัดเจนและใชสืบตอกันมาอยางเปนแบบแผน เชนจดหมายราชการ จดหมายลาปวย  เมื่อทราบโครงสรางของ

ตัวบทแลวจะทําใหทราบชนิดและหนาที่ของตัวบท สงผลใหสามารถเลือกรูปแบบภาษาในการแปลไดถูกตอง

เหมาะสม นอรดแบงโครงสรางของตัวบทออกเปนโครงสรางมหภาคและจุลภาค โครงสรางมหภาคนั้น ให

วิเคราะหในเชิงภาพรวมวามีเนื้อหาตัวบทมีลักษณะเปนอยางไร ในตัวบทหลักนั้นมีตัวบทยอยแทรกอยูหรือไม   

มีการเรียงลําดับอยางไร มีความเชื่อมโยงกันหรือไม สวนโครงสรางจุลภาคนั้นใหวิเคราะหต้ังแตระดับยอหนา

จนถงึรูปแบบโครงสรางประโยค คําศัพท และการใชเคร่ืองหมายวรรคตอน (Christiane Nord, 2005: 110-118) 

  

อวัจนภาษา (Non-verbal element) 

 อวัจนภาษาคือสัญลักษณที่แสดงออกมาโดยไมไดใชภาษาเปนส่ือ (วรรณา  แสงอรามเรือง, 2552: 

100)   ทําหนาที่ขยายความตัวบทใหชัดเจน เชน ตราสัญลักษณของสินคา ลักษณะพิเศษของตัวอักษรแบบ

ตางๆ  ตาราง รูปภาพในการตูน  นอกจากสัญลักษณดังกลาวแลว การใชน้ําเสียงในการพูดที่หนักเบาแตกตาง

กันถือวาเปนอวัจนะภาษาอีกชนิดหนึ่ง หากผูแปลไมเขาใจในวัฒนธรรมตนทางอยางดีแลว อาจจะทําใหแปล

ผิดพลาดหรือแปลสวนที่ตัวบทตองการส่ือถึงอวัจนภาษาคลาดเคล่ือนไปจากตนฉบับ  วิธีแกไขคือหมั่นศึกษา

หาความรูและใสใจในรายละเอียดอยูเสมอ บางกรณีอาจจําเปนตองใชภาษาคําพูดแทนการอธิบายถึงอวัจน-

ภาษาของวัฒนธรรมตนทางแทน (Christiane Nord, 2005: 118-122) 
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ศัพท (Lexis) 

 ประเภทของตัวบทมีผลตอการเลือกใชคําศัพท เชน ตัวบทประเภทส่ือโฆษณาหรือขาวทางโทรทัศน จะ

มีการใชคําศัพทที่กระตุนความสนใจใชคําส้ัน กระชับ หรือใชคําที่สะดุหู  ตัวบททางดานวิชาการก็จะปรากฎ

คําศัพทเฉพาะทาง  ตัวบทวรรณกรรมประเภทจินตนิยายอาจมีรูปแบบการสรางคําศัพทใหมข้ึน อยางไรตาม ผู

แปลตองสามารถตีความคําศัพทใหได ไมวาจะเปนความหมายตามบริบท  ความหมายตรงหรือความหมาย

แฝงที่มากับตัวบท ทั้งนี้การวิเคราะหความหมายที่แทจริงของคําศัพทไดสามารถบงบอกเจตนาของผูสงสารได

เชนกัน (Christiane Nord, 2005: 122-129) 

 

โครงสรางประโยค (Sentence Structure) 

ผูแปลควรวิเคราะหรูปแบบประโยคไดวาประโยคใดคือประโยคหลัก หรือประโยคยอย ประโยคเหลานี้มี

ความเชื่อมโยงกันอยางไร มีการเรียงประโยคที่พิเศษตางจากปกติหรือไม มีการใชวัจนลีลาอยางไร เมื่อเขาใจถึง

โครงสรางประโยคก็ทําใหเขาใจเนื้อหาของตัวบทไดดียิ่งข้ึน (Christiane Nord, 2005: 129-131) 

 

ลักษณะเหนือหนวยเสียง (Supra- segmental features) 

ในตัวบทจะมีการสอดแทรกน้ําเสียง ซึ่งก็คือทัศนคติความคิดเห็นที่ผูสงสารตองการส่ือ เราสามารถ

สังเกตน้ําเสียงของผูสงสารไดจากการเลือกใชคําที่ปรากฎในตัวบท เมื่ออานแลวใหความรูสึกเชิงลบหรือเชิง

บวกตอเร่ืองราว หรือสังเกตไดจากการใชตัวอักษรลักษณะพิเศษเชน ตัวหนา ตัวเอียง ตัวพิมพใหญ ซึ่งถือเปน

ลักษณะเหนือหนวยเสียงที่สงผลตอการแปล ผูแปลควรใสใจรายละเอียดสวนนี้ดวย  (Christiane Nord, 2005: 

131-139) 

 

2.1.2 การกําหนดกรอบในการนําแนวทางวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด (Christiane Nord) ไป

ใชในงานวิจัย 

         จากการศึกษาทบทวนการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน  นอรด ที่เนนถึงการวิเคราะหสถานการณของ

การนําตัวบทไปใชและวิเคราะหองคประกอบของตัวบท จะชวยใหผูแปลเลือกกลวิธีในการแปลงานไดอยาง

เหมาะสม ผูแปลจะเร่ิมกระบวนการแปลโดยการวิเคราะหองคประกอบภายนอกตัวบท จากนั้นจึงวิเคราะห

องคประกอบ ภายใน แลวจึงนําผล การวิเคราะห ที่ไดมาหาแนวทางการแปลที่เหมาะสมกับตัวบทใหตรงตาม

เจตนาของผูสงสารและใหตัวบทฉบับแปลสามารถนําไปใชประโยชนไดอยางมีประสิทธิภาพมากที่สุด 
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2.2 แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล (Jean Delilse)     

2.2.1 รายงานการศึกษาแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล (Jean Delilse)   

แนวทางแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิลนั้นมุงเนนไปที่ความหมายของการแปล คือการ

แปลไมใชการถายถอดความหมายของคําที่ปรากฎ แตเปนการถายถอดความหมายในระดับวาทกรรมที่สงสาร

ตองการส่ือจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง ผูแปลจะตองทําความเขาใจตัวบทตนฉบับใหลึกถึงระดับคําโดย

ใชกระบวนการวาทกรรมวิเคราะห จากนั้นจึงนําองคประกอบจากบริบทแวดลอม รวมถึงความรูที่เกี่ยวของกัน

เนื้อหาของตัวบทมาชวยในการตีความตัวบท เพื่อใหสามารถเลือกใชคําในตัวบทฉบับแปลที่สามารถส่ือสารได

เทียบเทาหรือใกลเคียงกับความหมายที่ตัวบทตนฉบับตองการจะส่ือใหไดมากที่สุด แนวทางการแปลแบบ

ตีความของเดอลิล สามารถอธิบายไดตามแผนภูมิรูปที่ 2. ในหนา 15 

จากแผนภูมกิระบวนการแปลตามแนวความคิดของฌอง เดอลิล  นั้นไดแบงกระบวนการแปลออกเปน 

3 ข้ันตอน ดังนี้  

 

1. การทําความเขาใจ (Comprehension)     

คือข้ันตอนการทําความเขาใจตัวบทตนฉบับโดยการอานและทําความเขาใจในระดับความหมาย

ประจําทางภาษาและความหมายตามบริบทหรือความหมายในระดับวาทกรรม ถือเปนการตีความคร้ังที่หนึ่ง 

เพื่อใหสามารถรับสารที่ผูสงสารตองการจะส่ือไดในข้ันตน กระบวนการทําความเขาใจจะเกี่ยวของกับการ

กระทํายอย 2 ระดับคือในระดับแรกเปนการหาความ หมายในระดับภาษาและระดับทีส่องคือการถอด

ความหมายในระดับวาทกรรมเพื่อใหไดความหมายที่แทจริงโดยอางอิงจากบริบท  

 1.1 การถอดรหสัของคํา (Decoding of linguistic signs) เมื่อเห็นคําที่ปรากฎแลว ผูแปลจะระลึกถึง

ความหมายที่ใชกันเปนประจําของคํานั้น ซึ่งก็คือความหมายตามรูปคําที่ปรากฎ ข้ันตอนนี้อาศัยความรูทาง 

ไวยากรณและการวิเคราะหความหมายตามหลักภาษาศาสตร 

 1.2 การทําความเขาใจความหมาย (Comprehension of Meaning) 

เปนการนําองคความรูตางๆ และบริบทแวดลอมของตัวบทมาใชประกอบกันเพื่อใหเกิดความเขาใจใน

ความหมายและเจตนาที่แทจริงของตัวบท การทําความเขาใจในระดับวาทกรรมจําเปนตองละจากรูปศัพทและ

ยึดเอาความหมายที่แทจริงเพียงอยางเดียวเทานั้น 
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ดังนั้นจึงกลาวไดวา การแปล เปนการกลาวมโนทัศนข้ึนใหมอีกคร้ัง โดยนําเอาความรู ความเขาใจที่ผูแปลได

จากการีความตัวบทของภาษาตนฉบับมาเขียนข้ึนใหมในรูปแบบภาษาปลายทาง ที่รักษาสมมูลภาพทางดาน

ความหมายไวไดอยางถูกตองครบถวน (Jean Delilse, 1988 : 53-60) 

2. การเขียนวาทกรรมซํ้าใหม (Reformulation) 

 เปนข้ันตอนที่เกิดข้ึนภายในสมองของผูแปล เมื่อผูแปลเขาใจความหมายที่แทจริงของตัวบทตนฉบับ

แลว ผูแปลจะผละออกจากรูปแบบภาษาตนฉบับแลวคนหาคําในภาษาปลายทางมาใช เพื่อใหสามารถ

ถายทอดความหมายนั้นไดอยางถูกตอง ข้ันตอนนี้ยังไมถือวาเปนงานแปลที่สมบูรณ เนื่องจากจะตองรอการ

ตรวจสอบความหมายอีกรอบ การเขียนวาทกรรมซ้ําใหมจะเกิดข้ึนจากการะบวนการยอยคือ 

 2.1 การใชความคิดเทียบเคียงจากประสบการณ (Reasoning by Analogy)  

ผูแปลจะใชองคความรูเกี่ยวกับตัวบทตนฉบับ ไมวาจะเปนองคความรูเดิมที่มีอยูแลวหรือองคความรูที่ไดจาก

การศึกษาเพิ่มเติมก็ตาม นํามาใชรวมกันในการหาความหมายที่แทจริงของตนฉบับ 

 2.2 การถายทอดความหมาย (Reverbalization of concepts)  

เมื่อผูแปลเขาใจความหมายที่แทจริงของตัวบทตนฉบับแลว ผูแปลจะเกิดความคิดในการเลือกสรรถอยคําเพื่อ

นํามาใชในการเขียนวาทกรรมฉบับแปลข้ึนมาใหม ในข้ันตอนนี้ผูแปลจะใชองคความรูตางๆ โดยเฉพาะความรู

ความสามารถในการใชภาษาปลายทางไดอยางเต็มที ่(Jean Delilse, 1988 : 60-66) 

 

3. การวิเคราะหตรวจสอบ (Verification) 

 เปนข้ันตอนการตรวจสอบเพื่อยืนยันวางานแปลที่เกิดข้ึนในข้ันตอนของการเขียนวาทกรรมซ้ําใหมนั้นมี

ความถูกตองครบถวนแลวหรือไม ถือเปนการแปลคร้ังที่สอง โดยบทแปลจากกระบวนข้ันสุดทายนี้จะตองทําให

ผูอานไดรับอรรถรสและความรูเทียบเทากับหรือใกลเคียงกับการอานตัวบทตนฉบับมากที่สุด จึงจะถือวางาน

แปลชิ้นนี้มีคุณภาพอยางสมบูรณ (Jean Delilse, 1988 : 66-67) 
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2.2.2 การกําหนดกรอบในการนําแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิลไปใชในงานวิจัย    

 แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิลทําใหผูแปลสามารถตีความตัวบทเพื่อหาความหมายที่

แทจริงที่ผูสงสารตองการส่ือได ทําใหเกิดเขาใจความหมายของตัวบทอยางถูกตองชัดเจน  นับเปนประเด็น

สําคัญที่ชวยใหผูแปลสามารถเลือกคําแปลในภาษาปลายทางเพื่อถายทอดความหมายของงานแปลไดอยาง

ครบถวน ผูแปลจะนําเอาแนวทางการแปลดังกลาวไปประยุกตใชในการตีความตัวบทตนฉบับ  เพื่อใหงานแปล

มีความถูกตอง มีเนื้อหาครบถวนตามที่ตัวบทตนฉบับตองการส่ือสาร 

 

2.3  ผลการศึกษากลวิธีการแปลงานทางดานวิทยาศาสตรและดานเทคนิคของโจด้ี เบิรน (Jody 

Byrne)  

 โจด้ี เบิรน (Jody Byrne) ผูเชี่ยวชาญดานการแปลงานทางดานวิทยาศาสตรและดานเทคนิคจาก

ภาษาเยอรมันและภาษาสเปนเปนภาษาอังกฤษเปนอาจารยสอนดานการแปลที่มหาวิทยาลัยดับลินและ

มหาวิทยาลัยเชฟฟลด นอกจากนี้ยังเปนสมาชิกขององคการการแปลและลามแหงประเทศไอรแลนด ผลงาน

เขียนของเขาที่เปนที่รูจักคือ Technical Translation: Usability Strategies for translation Technical 

Documentation ซึ่งตีพิมพเมื่อ ค.ศ. 2006 นอกจากนี้ยังมีผลงานเขียนอีกหลายชิ้นที่เกี่ยวของกับการแปลงาน

ทางดวนวิทยาศาสตรNและทางดานเทคนิค 

 จากการศึกษาผลงานเขียนของโจด้ี เบิรนที่มีชื่อวา Scientific and technical translation explained: 

a nuts and bolts guide for beginners ฉบับตีพิมพเมื่อ ค.ศ. 2014 สรุปไดวาเบิรนไดกลาวถึงวิธีการแปล

พื้นฐานที่สามาถนํามาประยุกตใชกับงานที่มีเนื้อหาทางดานวิทยาศาสตรและดานเทคนิคไวดังนี ้

1.  การแปลโดยตรง (Direct translation) เปนกลวิธีที่พบไดทั่วไปในงานแปลประเภทตางๆ แบงวิธีการแปล

โดยตรงออกเปน 3 วิธี คือ   

 1.1 การแปลตรงตัว (Literal translation) วิธีการนี้มักทําใหผูแปลเกิดความสับสนกับการแปลแบบ

คําตอคํา (word by word translation) ขอแตกตางก็คือการแปลแบบตรงตัวนั้นจะแปลโดยเร่ิมตนจากการแปล

คําแตละคํา เมื่อไดมโนทัศนจากตนฉบับแลว จึงนํามาพิจารณาเพื่อหาคําในภาษาปลายทางที่สามารถ

ถายทอดมโนทัศนจากตนฉบับใหไดมากที่สุดแตในขญะเดียวกันจะตองถูกตองตามหลักและขนบของภาษา

ปลายทางดวย การแปลแบบตรงตัวจะตองไมมีการเติมคํา การตัดหรือละคําบางคําไว และหลีกเลี่ยงการแปล

แบบถอดความไว ทําใหบางคร้ังการแปล ตรงตัว ก็ไมสามารถส่ือความหมายไดอยางครบถวน เชนการแปล
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สํานวนภาษาทองถิ่นของตนฉบับ (idiomatically) หากผูรับสารฉบับปลายทางไมมีพื้นฐานความรูทางดาน

สํานวนทองถิ่นของภาษาตนฉบับมากอน ผูรับสารก็ไมสามารถรับสารไดอยางสมบูรณ (Jody Byrne, 2014: 

118-119) 

 

 1.2 การแปลโดยใชคําทับศัพทหรือคํายืม ( Borrowing) พบไดทั่วไปในในกรณีที่งานแปลนั้นไม

สามารถหาคําที่มีความหมายเหมือนหรือเทียบเทากับคําในภาษาตนฉบับได วิธีการแปลแบบนี้อาจทําให

เนื้อหาของตัวบทฉบับแปลมีความแปลกไปจากปกติ และอาจะทําใหผูรับสารปลายทางไมคุนชินกับการแปล

แบบนี้ในชวงแรก แตเมื่อใชวิธีการแปลแบบนี้บอยคร้ัง พบวาคําแปลสามารถเขากับบริบทในภาษาฉบับแปลได 

เชนคําวา Internet, pixel และ e-mail (Jody Byrne, 2014: 120) 

 

 1.3 การแปลแบบคําตอคํา (Calque) เปนการแปลโดยการยืมคําจากภาษาตนบับนํามาใชในภาษา

ปลายทาง วิ ธีการนี้มีขอเสียคือ ทําใหภาษาฉบับแปลมีความแปรงของคําที่ใช ไมร่ืนไหล และขาดความเปน

ธรรมชาติ จึงตองใชวีการแปลนี้ดวยความระมัดระวัง (Jody Byrne, 2014: 120) 

 

2. การแปลโดยออม (Oblique translation) เปนกลวิธีการแปลที่มีความซับซอนมากกวาการแปลโดยตรง 

กลวิธีการแปลแบบนี้มักจะใชเมื่อภาษาฉบับตนทางและภาษาฉบับแปลมีความแตกตางกันมากทางดาน

ไวยากรณ แบงวธิกีารแปลโดยตรงออมเปน 4 วิธี คือ   

 2.1 การแปลโดยรักษษสมมูลภาพ (Equivalence) เปนการเลือกใชคําในภาษาฉบับแปลที่มีสมมูล

ภาพเทียบเทากับเนื้อความที่ตนฉบับตองการส่ือได โดยไมคํานึงถึงหลักทางไวยากรณของภาษา ตัวอยางที่   

เบิรนกลาวไว เชนการใชคําวา Risk of Death แทนคําวา Danger หรือแทนที่คําวา Wet paint ดวยคําวา 

Freshly Painted  (Jody Byrne, 2014: 120-121) 

 

 2.2 การแปลโดยการปรับเปลี่ยนตําแหนงคํา (Transportation/ Recategorization) คือการแทนที่

คําหรือแทนที่ประเภทของคําในภาษาตนฉบับดวยคําจากภาฉบับแปลอีกประเภทหนึ่ง โดยยังคงรักษา

ความหมายของสารจากตนฉบับไวได ตัวอยางกลวิธรการแปลดวยวิธีนี้ที่ขัดเจนคือการแปลประโยคจากกรรม

วาจก (Passive voice) เปนประโยควาจก ( Active voice) (Jody Byrne, 2014: 121) 
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 2.3 การเปลี่ยนมุมมองการเลาเรื่อง (Modulation) เปนกลวิธีการนําเสนอเนื้อหาในมุมมองใหม เชน 

การเปล่ียนเนื้อความของสารจากมุมมองดานบวกเปนดานลบ เชน Easy to use เปล่ียนเปน Not difficult 

(Jody Byrne, 2014: 122) 

 2.4 การแปลโดยการปรับบทแปล (Adaptation) เปนกลวิธีที่จะตองใชดวยความระมัดระวังไมวาจะ

ใชในงานแปลประเภทใดก็ตาม การปรับบทแปลประกอบดวยวิธีการที่เกี่ยวของสามประการคือการแทนที่ดวย

การปรับใหเขากับขนบวัฒนธรรมปลายทาง (cultural substitution) การถอดความหมาย (paraphrasing) และ

การละความ (omission) (Jody Byrne, 2014: 123) 

• ตัวอยางการแทนที่ดวยการปรับใหเขากับขนบวัฒนธรรมปลายทาง ( cultural substitution) เชนใน

กรณีการแปลคูมือเกี่ยวกับสุขอนามัย ผูแปลจะแทนที่ชื่อหนวยงานที่เกี่ยวของดวยชื่อหนวยงานในทองถิ่นที่ตัว

บทฉบับแปลจะถูกนําไปใชงานจริง ผูแปลจะไมคงชื่อหรือรักษาชื่อหนวยงานตามที่ตนฉบับไดใหไว เนื่องจาก

สถานที่ที่จะนําตัวบทไปใชนั้นมีความแตกตางกัน (Jody Byrne, 2014: 123) 

• การถอดความหมาย ( paraphrasing)  คือกลวิธีการอธิบายใจความที่ตัวบทตนฉบับตองการส่ือ โดย

อาจใชคําที่ไมไดปรากฎในตนฉบับมาใช (Jody Byrne, 2014: 123) 

• การละความ ( omission) เบิรนกลาววาวิธการแปลแบบนี้ไมควรนํามาใช เนื่องจากการแปลเอกสาร

หรืองานดานวิทยาศาสตรืและงานดานเทคนิคนั้น จะตองคํานึงถึงความถูกตองสมบูรณของเนื้อหาเปนหลัก

สําคัญ (Jody Byrne, 2014: 123) 

3. การแปลโดยการขยายความและการยอความ (Expansion and contraction) การนํามาใชข้ึนกลวิธีการ

แปลนี้มาใชจะข้ึนอยูกับผูรับสารฉบับแปลเปนหลัก โดยตัดสินจากพื้นฐานความรูเกี่ยวกับตัวบทชนิดนั้นๆ หาก

ผูรับสารมีความรูความเขาใจในตัวบทเปนอยางดี ผูแปลก็อาจตัดสินใจแปลโดยการละเนื้อหาสวนเกินทิ้ง หรือ

หากผูรับสารไมมีความรูความเขาใจในตัวบทมากนัก ผูแปลก็ตองสอดแทรกคําอธิบายเนื้อหาเพิ่มเติมเขาไป 

ทั้งนี้ก็เพื่อประโยชนของผูรับสารเปนหลัก การแปลโดยการขยายความจะรวมไปถึงการเพิ่มคําเชื่อมประโยค

เพื่อใหบทแปลมีความปนธรรมชาติมากข้ึนดวย (Jody Byrne, 2014: 124-125) 
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  3.1  การนําขอมูลเกากลับมาใช (Recycling information) เบิรนไดยกตัวอยางกลวิธีการแปลคือ 

การแปลคูมือบํารุงรักษาเคร่ืองจักรในโรงงานอุตสาหกรรม คูมือประเภทนี้จะมีการกลาวถึงรายละเอียดใน

ลักษณะของการแบงเปนบทยอย แตละบทจะเร่ิมตนดวยรายละเอียดการบํารุงรักษาเคร่ืองจักรในสวนที่

แตกตางกัน ไมมีการกลาวถึงบทนํากอนหนา  การนําขอมูลเกากลับมาใชใหมก็คือการนําขอมูลที่ปรากฎในบท

กอนหนานํามาใสเพิ่มลงไปอีกคร้ัง ขอมูลดังกลาวคือคําเตือนที่วา กอนการตรวจสอบเคร่ืองมือทุกคร้ังจะตอง

ปดการทํางานของเคร่ืองจักรกอนเสมอ ซึ่งหากผูแปลไมไดนําขอมูลสวนนี้มาใสลงไปในบทแปล แลวผูรับสาร

ไมไดอานสารดวยความระมัดระวังรอบคอบก็อาจทําใหเกิดอันตรายจากการทํางานได  (Jody Byrne, 2014: 

125-126) 

4.  การแปลโดยการทําใหบทแปลมีลักษณะทั่วไปหรือมีความจําเพาะมากขึ้น ( Generalizing and 

particularizing) เปนการแปลโดยคํานึงถึงผูรับสารเปนหลัก กลาวคือการแทนที่คําที่มีความหมายเฉพาะในตัว

บทตนฉบับดวยคําที่มีความหมายทั่วๆ ไปในฉบับแปล หรือในทางกลับกัน ผูแปลอาจใชคําที่มีความหมาย

เฉพาะเจาะจงแทนคําที่มีความหมายทั่วใปจากตนฉบับก็ได วิธีการนี้ก็เพื่อทําใหผูรับสารปลายทาง สามารถ

เขาใจเนื้อหาไดดียิ่งข้ึน (Jody Byrne, 2014: 127) 

5.  การแปลโดยใชการชดเชย ( Compensation) เบิรนไดยกตัวอยางกลวิธีการแปลนี้ในการแปลตัวบท

ประเภทขําขันหรือภาพยนตร ในบางตอนของตัวบทตนฉบับนั้น ผูแปลอาจไมสามารถแปลความตลกหรือมุกขํา

ขันได ทําใหตองละเวนการแปลไป แตหากมีบางตอนของตัวบทตนฉบับที่ผูแปลมองเห็นโอกาสในการนําเสนอ

มุกตลกเขาไป ก็อาจจะทําการแปลสอดแทรกมุกตลกเขาไปแทน ในกรณีนี้จะทําใหสามารถชดเชยจํานวน

อารมณตลกขําขันที่สูญเสียไปในข้ันตนได (Jody Byrne, 2014: 128-129) 

6. การแปลโดยการเปลี่ยนโครงสรางใหม ( Restructuring) คือการจัดลําดับการนําเสอใหมในตัวบทฉบับ

แปล ต้ังแตการจัดลําดับขอมูลในประโยค ยอหนา ไปจนถึงระดับบทยอย (Jody Byrne, 2014: 129-130) 

7. การแปลโดยการเชื่อมดวยสัญลักษณ  (Iconic linkage) เปนวิธีการเพิ่มประสิทธิภาพของงานแปลให

สามารถนําไปใชงานไดอยางมีประสิทธิภาพมากยิ่งข้ึน ทําไดโดยลดจํานวนประโยคในตัวบทตนฉบับที่ปรากฏ

ซ้ําๆ ดวยการแทนที่ดวยประโยคที่มีการปรับเปล่ียนใหมีความหมายที่ครอบคลุมความหมายของตนฉบับได
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ทั้งหมด ถึงแมจํานวนประโยคในตัวบทตนฉบับที่ปรากฏซ้ํากันนั้น จะมีการใชคําที่แตกตางกันเพียงเล็กนอยก็

ตาม แตหากส่ือความหมายเดิมแลว ผูแปลจะใชวิธีการนี้แทนลงไปในตัวบทฉบับแปล ซึ่งจะทําใหตัวบทมีความ

นาสนใจมากข้ึนมีเนื้อหาที่กระชับมากข้ึน ตัวอยางเชน เบิรนไดยกตัวอยางประโยคสามประโยคที่ปรากฏในตัว

บทตนฉบับซึ่งมีความหมายคลายคลึงกันคือ (Jody Byrne, 2014: 130-131) 

• Always exit the application before disconnecting the storage device from your PC. (Jody 

Byrne, 2014: 131) 

• The user must never remove the unit from the system without first closing the associated 

program running on the PC. (Jody Byrne, 2014: 131) 

• To safely remove the drive, you must first close EasyUSB. (Jody Byrne, 2014: 131) 

 ผูแปลสามารถเลือกแปลประโยคใดประโยคหนึ่ง แลวใชเปนประโยคแปลหลักในภาษาฉบับปลายทางได โดย

สามารถรักษาความหมายตามที่ตัวบทตนฉบับนําเสนอไดอยางครบถวน 

 จากการศึกษา กลวิธีการแปลงานทางดานวิทยาศาสตร และดานเทคนิค ของโจด้ี เบิรน  ผูแปลจะนํา

กลวิธีการแปลดังกลาวไปปรับใชในการแปลบทคัดสรรภายในสารนิพนธเลมนี้ เพื่อใหไดผลงานแปลที่มีคุณภาพ

มากที่สุด 
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 ในการแปลหนังสือเลมนี้ ผูแปลคาดหวังวาผู รับสารฉบับแปลนั้น จะตองมีความรูพื้นฐานและมีความ

สนใจใน วิทยาศาสตร ดานชีววิทยาอยูแลว อยางไรก็ตาม ผูแปล จะสรุปเนื้อหาโดยสังเขปในดาน ความรู ทาง

ชีววิทยาที่จําเปนในการอานตัวบทแปลฉบับนี้ เพื่อเปนการทบทวนความความรูพื้นฐานใหแกผูรับสาร ซึ่งจะทํา

ใหผูรับสารฉบับแปลเขาใจเนื้อหาของตัวบทคัดสรรมากยิ่งข้ึน 

2.4 จุลชีววิทยาทั่วไป 

จุลชีววิทยา (Microbiology) คือวิชาที่วาดวยการศึกษาเร่ืองจุลินทรีย  ส่ิงมีชีวิตเซลลเดียว ขนาดเล็ก 

สวนใหญมองไมเห็นดวยตาเปลา  จุลินทรียมีความหลากหลายในดานสรีรวิทยาและทางดานพันธุศาสตร มี

กระบวนการเมตาบอลิซึมแบบเดียวกับในสัตวชั้นสูง จึงนิยมศึกษากระบวนการเมตาบอลิซึมจากจุลินทรีย ซึ่ง

สามารถทําการศึกษาไดภายในหองปฏิบิติการ  ใชระยะเวลาและพื้นที่ ไมมากในการทดลอง   การศึกษาเร่ือง

จุลินทรียเร่ิมตนเมื่อนักวิทยาศาสตรตองการลบลางแนวความเชื่อเดิมที่วา  ส่ิงมีชีวิตเกิดจากส่ิงไมมีชีวิตเทานั้น 

ฟรานเซสโก เรดิ (Francesco Redi) ไดทําการทดลองเพื่อพิสูจนวาส่ิงมีชีวิตตองเกิดจากส่ิงมีชีวิตเทานั้น  โดยทํา

การทดลองดวยเนื้อเนา แลวพบวาหนอนที่เกิดจากเนื้อเนานั้นมาจากแมลงวันที่มาวางไขบนเนื้อ  ตอมาในค.ศ. 

1676  แอนโทนี แวน ลีเวนฮุค (Antonie van Leeuwnhoek) ไดบันทึกเร่ืองส่ิงมีชีวิตขนาดเล็กอยูในน้ํา โดยใช

กลองจุลทรรศนที่เขาประดิษฐข้ึนเองในการสังเกต เขาไดวาดภาพลักษณะของส่ิงมีชีวิตที่พบไว นับวาเปนการ

บันทึกเร่ืองราวทางจุลชีววิทยาคร้ังแรกและลีเวนฮุคก็ไดรับการยกยองวาเปนนักจุลชีววิทยาคนแรกของโลก  (นง

ลักษณและปรีชา, 2548:1-9)  

 

 การทดลองที่ไดรับการยอมรับวาสามารถพิสูจนเร่ืองส่ิงมีชีวิตตองเกิดจากส่ิงมีชีวิตเทานั้นคือการ

ทดลองของหลุยส ปาสเตอร (Louis Pasteur) เขาทดลองโดยใชขวดรูปคอหานตมอาหาร และใหมีอากาศผาน

เขาออก พบวาจะไมมี จุลินทรียเกิดข้ึน เพราะอากาศจะพาจุลินทรียไปติดตามสวนโคงของขวดแทนที่จะสัมผัส

กับอาหารที่ตมโดยตรง แตเมื่อเอียงขวดทดลองใหอากาศสัมผัสกับอาหารที่ตมโดยตรงจะพบวามีจุลินทรีย

เกิดข้ึน จุลินทรียเหลานี้จะทําใหอาหารขุน (นงลักษณและปรีชา, 2548:10)  

 

มีการทดลองเกี่ยวกับจุลินทรียอีกมากมาย ซึ่งชวยพิสูจนวา ส่ิงมีชีวิตรวมไปถึงการเกิดโรคภัยไขเจ็บ

ตางๆ นั้น เกิดจากการกระทําของส่ิงมีชีวิต โรเบริต คอคซ (Robert Koch) นายแพทยชาวเยอรมัน  ไดทําการ

ทดลองเพื่อหาสาเหตุที่ทําใหเกิดการเจ็บปวยในคนที่ทํางานคลุกคลีกับสัตวเล้ียงลูกดวยนม จน สามารถแยกเชื้อ

แบคทีเรียที่เปนสาเหตุของโรคระบาดในวัวควาย ที่ติดตอสูมนุษยได เชื้อที่แยกไดคือ Baciilus anthracis ซึ่ง
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กอใหเกดิโรคแอนแทรกซ นอกจากนี้คอคซไดศึกษาเกี่ยวกับวัณโรคและอหิวาตกโรค เขาไดต้ังสมมุติฐานอันถือ

เปนบรรทัดฐานในการศึกษาเร่ืองการกอโรคของจุลินทรีย เรียกวาสมมติฐานของคอคซ  (Koch’s postulates)  มี

รายละเอียดดังนี้ (นงลักษณและปรีชา, 2548:11-12)  

 

สมมติฐานของคอคซ (Koch’s postulates)  

1. ตองพบจุลินทรียกอโรคในส่ิงมีชีวิตที่ปวย 

2. สามารถแยกจุลินทรียกอโรคในส่ิงมีชีวิตที่ปวยแลวนํามาเล้ียงใหเปนเชื้อบริสุทธิ์ได  

3. เมื่อนําไปเชื้อกอโรคทีแ่ยกไดไปทดลองในสัตวที่ไมปวย จะตองทําใหสัตวทดลองเกดิโรค 

4. สามารถแยกเชื้อกอโรคดังกลาวจากสัตวที่ปวยและตองเปนเชื้อชนิดเดียวกับเชื้อที่แยกไดในคร้ังแรก  

(วสุ ปฐมอารีย, 2552:79) 

 

   จากการศึกษาเร่ืองจุลินทรียที่มีมากมาย ทําใหนักวิทยาศาสตรตองการจัดจําแนกประเภทของจุลินทรีย

เหลานี้ ในอดีตพบวามีการแบงส่ิงมีชีวิตออกเปนสองประเภทหรือสองอาณาจักร เทานั้นคือ อาณาจกัรพชืและ

อาณาจักรสัตว แตเมื่อมี วิธีการศึกษา เร่ืองจุลินทรีย ที่พัฒนา มากข้ึน  เชนการศึกษาดวยกลองจุลทรรศ น ที่มี

ประสิทธิภาพและกําลังขยายที่เพิ่มข้ึน การทําสไลด การยอมสีเพื่อดูโครงสรางของจุลินทรียชนิดตางๆ  รวมไปถึง

การศึกษาองคประกอบภายในของจุลินทรีย พบวาจุลินทรียบางชนิดมีคุณสมบัติบางประการคลายพืช บางชนิด

มีคุณสมบัติบางประการคลายสัตว จึงไมสามารถแยกไดวาจุลินทรียชนิดนั้นควรอยูในอาณาจักรใด (นงลักษณ

และปรีชา, 2548:1-2) 

 ใ นปจจุบันเราจําแนก ส่ิงมีชีวิตออกเปนอาณาจักรตางๆ ตามแนวความคิดของโรเบริต เอช วทิเทคเกอร 

(Robert H Whitaker) ซึ่งไดเสนอแนวคิดไวเมื่อ ค.ศ. 1969   โดยอาศัยวิธีการไดรับสารอาหารในการดํารงชีวิต 

คือ ไดสารอาหารจากการสังเคราะหแสง จากการกินอาหารโดยตรงและจากการดูดซึมอาหาร นอกจากนี้ยัง

อาศัยความแตกตางในการจัดเรียงตัวของเซลลและองคประกอบของเซลลมาใชในการจําแนก จากหลักดังกลาว

ทําใหจําแนกประเภทของส่ิงมีชีวิตเปน 5 อาณาจกัรคือ  (การจําแนกส่ิงมีชีวิตออกเปนอาณาจักรตางๆ , 

www.sci.nu.ac.th) 

 

1.อาณาจักรพืช (Plant Kingdom) ไดแกพืชซึ่งเปนส่ิงมีชีวิตหลายเซลล (multicellular organism) มี

เซลลแบบยูคาริโอต  มีผนังเซลล (cell wall) เซลลมีการพัฒนาไปทําหนาที่เฉพาะอยาง เชน ราก กิ่ง กาน ใบ 
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สืบพันธุไดทั้งแบบอาศัยเพศและไมอาศัยเพศ มีคลอโรฟลลเพื่อใชสังเคราะหแสง (การจําแนกส่ิงมีชีวิตออกเปน

อาณาจกัรตางๆ, www.sci.nu.ac.th) 

2.อาณาจักรสัตว (Kingdom Animalia) คือส่ิงมีชีวิตหลายเซลลและมีเซลลแบบยูคาริโอต เซลลมีการ

พัฒนาไปเปนอวัยวะตางๆ ที่มีความซับซอน สืบพันธุไดทั้งแบบอาศัยเพศและไมอาศัยเพศ เคล่ือนที่ได ไมมี

คลอโรฟลลในการสังเคราะหแสงจึงดํารงชีวิตโดยการกินเพื่อรับเอาสารอาหารมาใชในกระบวนการดํารงชีวิต  

(การจําแนกส่ิงมีชีวิตออกเปนอาณาจักรตางๆ, www.sci.nu.ac.th) 

3. อาณาจักรฟงไจ (Kingdom Fungi) ส่ิงมีชีวิตในอาณาจักรนี้ เปนส่ิงมีชีวิตหลายเซลล (multicellular 

organism) และมีเยื่อหุมนิวเคลียส (Eucarytic cell) มีลักษณะบางประการคลายพืชและโปรติสต สืบพันธุไดทั้ง

แบบอาศัยเพศและแบบไมอาศัย ส่ิงมีชีวิตในอาณาจักรนี้ไดแก รา เห็ด ยีสต ซึ่งไดรับสารอาหารโดยการดูดซึม  

(การจําแนกส่ิงมีชีวิตออกเปนอาณาจักรตางๆ, www.sci.nu.ac.th) 

4.อาณาจักร โมเนอรา (Kingdom Monera) เปนส่ิงมีชีวิตเซลลเดียวที่ไมมีเยื่อหุมนิวเคลียส 

(prokaryotic cell)  ไมมีคลอโรพลาสตและไมโทคอนเรีย ดํารงชีวิตโดยการดูดซึมอาหาร สวนใหญมีการสืบพันธุ

แบบไมอาศัยเพศ  ส่ิงมีชีวิตในอาณาจักรนี้ไดแก แบคทีเรีย และสาหรายสีเขียวแกมน้ําเงิน (Cyanobacteria)  

แบคทีเรียมีบทบาทสําคัญในฐานะผูยอยสลาย ทําใหเกิดการหมุนเวียนสารอินทรียภายในระบบนิเวศ รูปราง

แบคทีเรียมีทั้งหมด 3 แบบคือ รูปรางกลม (coccus) รูปรางทอน (Bacillus) และรูปรางเกลียว (Spirillum) (การ

จําแนกส่ิงมีชีวิตออกเปนอาณาจักรตางๆ, www.sci.nu.ac.th) 

 5.อาณาจักรโปรติสตา (Kingdom Protista) เซลลมีเยื่อหุมนิวเคลียส (Eucaryotic cell) สวนใหญเปน

ส่ิงมีชีวิตเซลลเดียว   (unicellular organisms) หรืออาจจะมีหลายเซลลแตยังไมมีการทํางานรวมกันของเซลล

เหลานั้น ส่ิงมีชีวิตในอาณาจักรนี้ดํารงชีวิตไดหลายแบบทั้งการสังเคราะหแสง การดูดซึมอาหารและจากการกิน

อาหารไดแก  ราเมือก  (slime mold) โพรโทซัว (Photozoa) สาหราย (algae) ยกเวนสาหรายสีเขียวแกมน้ําเงิน 

(การจําแนกส่ิงมีชีวิตออกเปนอาณาจักรตางๆ, www.sci.nu.ac.th) 

 ในการจัดจําแนกส่ิงมีชีวิตออกเปนอาณาจักรนั้น  มีการ จัดจําแนกความสัมพันธเปนระดับ ยอย โดย

พิจารณาจากองคประกอบของส่ิงมีชีวิตอยางละเอียด การจัดจําแนกส่ิงมีชีวิตมีลําดับดังนี้ 

อาณาจกัร (Kingdom)  

 ดิวิชันสําหรับพืช (Division )หรือไฟลัมในสัตว (Phylum)   
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  คลาสหรือชั้น (class)  

   ออเดอรหรืออันดับ (order)  

    แฟมมิลีหรือวงศ (family)   

     จีนัสหรือสกุล(genus)  

      สปชีสหรือชนิด (species) 

   (การจําแนกส่ิงมีชีวิตออกเปนอาณาจักรตางๆ, www.sci.nu.ac.th) 

 

 จัดจําแนกจุลินทรียใหอยูในสามอาณาจกัรคือ อาณาจกัรฟงไจ (รา เห็ด ยีสต )  อาณาจักร โมเนอรา(แบคทีเรีย 

และสาหรายสีเขียวแกมน้ําเงิน) และอาณาจกัรโปรติสตา(ราเมือก โพรโทซัว สาหราย) จุลินทรียเหลานี้มีบทบาท

ตอชีวิตของมนุษย อยางยิ่ง  จุลินทรียบางชนิดใหประโยชน  เชน ใชในการผลิตยาปฎิชีวนะ ใชผลิตฮอรโมน เพื่อ

นํามาใชในการรักาอาการปวยในมนุษย  แตบางชนิดก็ใหโทษ เชน กอโรคทัง้ในคน สัตวและในพชื  (การจําแนก

ส่ิงมีชีวิตออกเปนอาณาจักรตางๆ, www.sci.nu.ac.th) 

 

ส่ิงมีชีวิตอีกชนิดหนึ่งที่มีบทบาทสําคัญตอมนุษยคือไวรัส (virus) และไวรอยด (viroid) นักวิทยาศาสตร

ถือวาไวรัสไมใชเซลล แตเปนเพียงอนุภาค (particle) เทานั้น ไวรัสมีสารพันธุกรรมเปนดีเอ็นเอหรืออารเอ็นเอ

ชนิดใดชนิดหนึ่งและจะอยูรอดไดโดยการอาศัยและเพิ่มจํานวนตัวเองในเซลลของส่ิงมีชีวิตชนิดอ่ืนเทานั้น  จึงมี

การจดัไวรัสใหอยูในอีกอาณาจกัรหนึง่ คืออาณาจกัรไวรา (Vira Kingdom) ไวรัสสวนใหญสามารถกอโรคไดทั้ง

ในพืช สัตว คน และไวรัสบางชนิดสามารถกอโรคในแบคทเีรียไดอีกดวย (นงลักษณและปรีชา, 2548:6) 

 จุลินทรียมีความหลากหลายทางชีวภาพอยางยิ่งเมื่อเทียบกั่บส่ิงมีชีวิตชนิดอ่ืน ทั้งในเชิงความ

หลากหลายของชนิด (species diversity) และความหลากหลายทางพันธุกรรม (genetic diversity) มีแหลงที่

อยูอาศัยที่หลากหลาย (ecological diversity) นักวิทยาศาสตรเชื่อวาจุลินทรียที่ศึกษากันอยูนั้น คิดเปนจํานวน

เพียงรอยละหนึ่งของจํานวนจุลินทรียที่มีอยูจริงในธรรมชาติ  (การจําแนกส่ิงมีชีวิตออกเปนอาณาจักรตางๆ , 

www.sci.nu.ac.th)  ผูแปลขอยกตัวอยางเชื้อจุลินทรียกอโรคจํานวนสองชนิดคือโรคแอนแทรกซ  (Anthrax) 

และโรคฝดาษหรือไขทรพษิ ( smallpox) ซึ่งเปนเชื้อจุลินทรียกอโรคในคนที่มีเนื้อหาปรากฏในสารนิพนธฉบับนี้ 

เพื่อใหผูอานใชประกอบความรูเพื่อใหเกิดความเขาใจในตัวบทคัดสรรมากยิ่งข้ึน  
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1. โรคแอนแทรกซ  (Anthrax) 

 โรคแอนแทรกซ (Anthrax) เกิดจากเชื้อแบคทีเรีย Bacillus anthracis มีลักษณะเปนรูปทอน ติดสี 

แกรมบวก มีแคปซูลหอหุม เมื่อสัมผัสกับออกซิเจนจะสรางเอนโดสปอรที่ทนทานตอความรอน จึงสามารถทนตอ

กระบวนการฆาเชื้อดวยวิธีการพาสเจอรไรซได (Anthrax timeline, www.cdc.gov) 

 

     
 
     รูปที ่ 3 เช้ือ Bacillus anthracis 

   ทีม่า http://textbookofbacteriology.net/Anthrax.html 

 

  

 ลําดับเหตุการณสําคัญที่เกี่ยวของกับโรคแอนแทรกซมีดังนี้ เชื้อแบคทีเรีย Bacillus anthracis นับเปน

เชื้อแบคทีเรียกอโรคชนิดแรกที่มีการคนพบ โดยโรเบิรต คอคซ เมื่อ ค.ศ. 1877 เชื้อแบคทีเรียชนิดนี้กอใหเกิดโรค

ในสัตวกินหญาทุกชนิดและสามารถติดตอสูมนุษยได เชื้อกอโรคแอนแทรกซสามารถเจริญไดในสภาวะที่มี

ออกซิเจน มีลักษณะคลายกับเชื้อ Bacillus creus ซึ่งพบไดทั่วไปในดิน นอกจากนี้ยังมีความคลายคลึงกับเชื้อ 

Bacillus thuringiensis ซึ่งเปนเชื้อกอโรคในแมลง (Anthrax timeline, www.cdc.gov) 

 

 
 
    รูปที่ 4 ประวัติความเปนมาของโรคแอนแทรกซ   

    ที่มา http://www.cdc.gov/anthrax/resources/history/ 

 

http://www.cdc.gov/anthrax/resources/history/�
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 ใน ค.ศ.  1881 หลุยส ปาสเตอร ไดคิดคนการใหวัคซีนโรคแอนแทรกซ (Anthrax) โดยการฉีดเชื้อโรคที่

ทําใหมีฤทธิ์ออนลงเขาในสัตวทดลองจํานวน 25 ตัว เมื่อครบกําหนดการสังเกตอาการของสัตวทดลองแลว จึง

ทําการฉีดเชื้อแอนแทรกซชนิดเชื้อเปนลงไปในสัตวทดลองดังกลาวอีกคร้ัง ในคร้ังนี้ปาสเตอรไดฉีดเชื้อแอน

แทรกซชนิดเชื้อเปนใหกับสัตวทดลองอีกกลุมที่ไมเคยไดรับการฉีดเชื้อที่ทําใหออนฤทธิ์มากอน ผลปรากฎวา

สัตวทดลองในกลุมแรกที่เคยไดรับการฉีดเชื้อออนฤทธิ์นั้นไมตาย แตสัตวทดลองอีกกลุมหลังตายทั้งหมด จาก

การทดลองของหลุยส ปาสเตอร ไดนํามาใชเปนแนวทางในการผลิตวัคซีนตานโรคชนิดตางๆ ในปจจุบัน 

(Anthrax timeline, www.cdc.gov) 

 ใน ค.ศ. 1944 มีการนํายาเพนนิซิลลิน (penicillin) มาใชรกัษาโรคแอนแทรกซ ตอมาใน ค.ศ. 1950 ไดมี

การคิดคนวัคซีนปองกันโรคแอนแทรกซสําหรับมนุษยข้ึนในประเทศสหรัฐอเมริกา เพื่อใชกับคนงานที่ทํางานใน

ฟารมเล้ียงแกะ และใน ค.ศ.1970 ก็ไดมีการพัฒนาวัคซีนชนิดใหมข้ึนมา ซึ่งเปนวัคซีนที่ใชกันมาในยุคปจจุบัน 

วัคซีนที่ไดรับการรับรองโดยองคการอาหารและยาของสหรัฐอเมริกา ชื่อวา Anthrax Vaccine Absorbed (AVA) 

โดยจํากัดการใชเพื่อเปนแนวทางปองกัน ไมใชเพื่อการรักษา ดังนั้นจึงกําหนดใหใชวัคซีนชนิดนี้กอนมีการสัมผัส

กับเชื้อ ผูที่จะไดรับวัคซีนไดจะตองเปนบุคลากรที่ทํางานในหองปฏิบัติการที่ทําการทดลองเกี่ยวกับเชื้อแอน

แทรกซ บุคคลที่ทํางานเกียวกับสัตวเชน สัตวแพทย และทหารจะไดรับการอนุญาตใหใชวัคซีนชนิดนี้ (Anthrax 

timeline, www.cdc.gov) 

 เหตุการณที่สําคัญเกี่ยวกับโรคแอนแทรกซอีกเหตุการณคือ ใน ค.ศ. 1979 มกีารระบาดคร้ังรายแรงของ

โรคแอนแทรกซในเมืองสเวิรดลอฟสก (Sverdlovsk) ในสหภาพโซเวียต ตอมาใน ค.ศ. 2001 หลังจากเหตุการณ

การโจมตีเวิลดเทรดเซ็นเตอรในสหรัฐอเมริกา ก็ไดมีการคนพบการระบาดของโรคแอนแทรกซ ทางการไดมีการ

สอบสวนและสรุปวาเหตุการณดังกลาวเปนการโจมตีดวยสปอรของเชื้อแอนแทรกซที่สงมากับจดหมาย  ตอมา

ใน ค.ศ. 2006 มีรายงานการพบผูปวยเปนโรคแอนแทรกซระบบทางเดินหายใจในสหรัฐอเมริกา ผูปวยเปนชาง

ประดิษฐกลองที่เดินทางกลับจากประเทศแอฟริกาพรอมดวยหนังแกะที่จะใชในการทํากลอง  เมื่อตรวจสอบ

อยางละเอียดจึงพบวาเชื้อแอนแทรกซนั้นปนเปอนมากับหนังแกะ ตอมามีรายงานผูปวยโรคแอนแทรกซใน

ประเทศอังกฤษและเยอรมนัใน ค.ศ. 2010  ผูปวยทั้งหมดเปนผูใชสารเสพติด โรคแอนแทรกซที่พบมีลักษณะ

แตกตางจากแอนแทรกซที่ผิวหนัง คือไมเกิดตุมที่แตกเปนแผลตุมสีดํา อันเปนลักษณะเฉพาะของแอนแทรกซ

ชนิดนี้ แพทยจึงลงความเห็นวามันคือโรคแอนแทรกซชนิดใหม และเรียกวาแอนแทรกซที่เกิดจากการฉีดเชื้อเขา

ไป (injection anthrax) จาการตรวจสอบอยางละเอียดพบวา สปอรของเชื้อแอนแทรกซปนเปอนมากับเฮโรอีนซึ่ง

เปนสารเสพติดที่ผูปวยใช ดังนั้นเมื่อผูปวยเสพยาเขาไป ก็เปนการฉีดสปอรเขาสูรางกายโดยตรง ( Anthrax 

timeline, www.cdc.gov) 
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ตอมาใน ค.ศ. 2011 มีรายงานการเกิดแอนแทรกซระบบทางเดินหายใจ มีสาเหตุมาจากการหายใจเอาสปอร

ของเชื้อที่มีอยูในธรรมชาติเขาไป ซึ่งมีโอกาสเกิดข้ึนไดนอยมาก คณะแพทยสามารถวินิจฉัยอาการของโรคได

อยางรวดเร็ว จึงทําใหสามารถชวยชีวิตผูปวยรายนี้ไดทันเวลา (Anthrax timeline, www.cdc.gov) 

 

การเกิดโรคและอาการของโรค  

 โรคแอนแทรกซเปนโรคประจําถิ่นที่เกิดในประเทศเกษตรกรรม เกิดในสัตวแลวแพรเชื้อสูคนที่ทํางาน

คลุกคลีกับสัตวเหลานั้น การระบาดของโรคอาจเกิดจาการเดินทางของสัตวที่เปนโรคหรือจากคนที่สัมผัสเชื้อหรือ

สปอรของโรคกไ็ด (Anthrax, www.boe.moph.go.th) 

 เชื้อ Bacillus anthracis กอโรคในมนษุยได 3 วิธี คือเกิดที่ผิวหนัง เกิดที่ระบบทางเดินอาหารและเกิดที่

ระบบทางเดินหายใจซึ่งเปนชนิดที่พบไดนอยที่สุด เมื่อผูปวยไดรับเชื้อจะมีระยะฟกตัวระหวาง 12 ชั่วโมงไป

จนถึง 7วัน จากนั้นจะแสดงอาการตามวิธีที่ไดรับเชื้อเขาไปคือ (Anthrax, www.boe.moph.go.th) 

• แอนแทรกซที่ผิวหนัง (cutaneous anthrax) เกิดจากการรับเชื้อโดยการสัมผัสโดยตรง เชนสัมผัสกับ

สัตวที่ปวย หรือสัมผัสกับเนื้อเยื่อของสัตวที่ปวย เชื้ออาจเขาสูรางการทางบาดแผล อาการที่พบ มัก

พบหลังจากสัมผัสเชื้อ 2-3 วัน คือมีตุมแดงตรงบริเวณที่ไดสัมผัสกับเชื้อ จากนั้นตุมที่พบจะเปล่ียนเปนตุมใส 

แลวเขมข้ึนจนกลายเปนตุมหนอง แลวแตกออก ลักษณะของตุมหนองที่แตกออกจะมีขอบยกสูง ตรงกลางมี

ลักษณะยุบลงไปและมีสีดํา (black escalate) ซึ่งเปนลักษณะสําคัญของโรคชนิดนี้ โรคแอนแทรกซชนิดนี้ทําให

ผูปวยเสียชีวิตไดประมาณรอยละ 5-20 (Anthrax, www.boe.moph.go.th) 

 

แอนแทรกซระบบทางเดินอาหาร (intestinal anthrax) เกิดจากการรับเชื้อโดยการกินเนื้อสัตวที่ปวยดวยโรคนี้

และไมไดปรุงเนื้อสัตวนั้นใหสุกดวยความรอนอยางเพียงพอ ภายใน 12-24 ชั่วโมงหลังจากรับเชื้อผูปวยจะรูสึกมี

ไข ไมสบาย ทองเสีย คล่ืนไส อาเจียน หากไมไดรับการรักษาจะเกิดอาการปวดทองอยางรุนแรง อาการของโรค

แอนแทรกซระบบทางเดินอาหารอาจคลายคลึงกับโรคอาหารเปนพิษ ผูปวยที่มีอาการทองเสียจะมีเลือดปนมา

กับอุจจาระดวย เชื้อแบคทีเรียกอโรคแอนแทรกซชนิดนี้สามารถเดินทางเขาสูกระแสเลือดได ทําใหเกิดอาการ

โลหิตเปนพิษ ทําใหผูปวยเสียชีวิตไดประมาณรอยละ 50-60 (Anthrax, www.boe.moph.go.th) 

 

• แอนแทรกซระบบทางเดินหายใจ (pulmonary anthrax) เปนชนิดที่พบไดนอยที่สุด แตมีอัตราการตาย

ของผูปวยสูงถึงรอยละ 80-90 เกิดโดยการหายใจเอาสปอรของเชื้อเขาไป ลักษณะอาการจะคลายคลึงกัน 
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ผูปวยระบบทางเดินหายใจตอนบน คือ มีไข ปวดเมื่อตามรางการ จากนั้นจะมีอาการหายใจลําบาก ติดขัด และ

เสียชีวิตเนื่องจากระบบทางเดินหายใจลมเหลวภายในระยะเวลา 3-5 วันหลังจากไดรับเชื้อ ( Anthrax, 

www.boe.moph.go.th) 

 

การรักษา  

 โรคแอนแทรกซสามารถรักษาไดดวยยาเพนนิซิลลิน ( penicillin) โดยการฉดีเขาทางหลอดเลอืดดํา หรือ

ใชยาด็อกซีซัยคลิน (doxycycline) ยาเตตราซัยคลิน (tetracycline) อิริโทรมัยซิน (erythromycin) หรือใชยา   ซิ

โปรโฟรซาซินหรือเรียกส้ันๆ วา ซิโปร (ciprofloxacin, Cipro) ก็ได ยาเหลานี้ใหผลลัพธในการรักษาได ดีเชนแอน

แทรกซที่ผิวหนังจะหายภายใน 24 ชั่วโมงหลังจากไดรับการรักษที่ถูกตอง อาการบวมของตุมจะหายใน 2-5 วัน 

อยางไรก็ตามยิ่งไดรับการรักษาเร็วเทาไหร โอกาสในการรอดชีวิตและหายจากโรคจะมีมากข้ึนเทานั้น สําหรับคน

ที่สงสัยวาไดรับเชื้อแอนแทรกซเขาไป สามารถทานยาด็อกซีซัยคลิน ( doxycycline) เพื่อตานเชื้อได ในขนาด 

100 กรัมวันละ 2 คร้ังเปนเวลา 7 วัน (Anthrax, www.boe.moph.go.th) 

 

เหตุการณการระบาดของโรคแอนแทรกซในประเทศไทย 

 ในประเทศไทยนัน้ อัตราการระบาดของโรคนีจ้ะอยูทีอ่ตัรา 0.02-0-17 ตอจํานวนประชากรหนึ่งแสนคน 

ตามรายงานของสํานักงานระบาดวิทยารายงานผลการเกิดโรคแอนแทรกซใน พ.ศ. 2538-2543 มีรายงานการ

พบผูปวยจํานวน 102 คน ไมพบการเสียชีวิต ตอมาในระยะเวลา พ.ศ. 2544-2547 กไ็มพบการระบาดของโรค

แอนแทรกซในประเทศไทยอีกเลย (Anthrax, www.boe.moph.go.th) 

 

 เชื้อจุลลินทรียกอโรคอีกชนิดที่มีเนื้อหาปรากฏในบทคัดสรรคือเชื้อกอโรคฝดาษ ( smallpox) ผูแปลได

รวบรวมขอมูลเบื้องตนเกี่ยวกับโรคดังกลาวเพื่อเปฯการทบทวนความรูและหวังวาจะชวยใหผ็รับสารเขาใจเนื้อหา

มากยิ่งข้ึน 

 

2. โรคฝดาษหรือไขทรพิษ (smallpox) 

 โรคฝดาษหรือไขทรพษิ (smallpox) เกิดจากเชื้อไวรัสวาริโอลา (variola)  ติดตอจากคนสูคน เชื้อ     วาริ

โอลาจัดอยูในแฟมมิล่ี  Poxviridae แฟมมิล่ีนี้แบงออกเปนแฟมมิล่ียอย  (subfamily) จํานวน 2 ซับแฟมมิล่ีตาม

ชนิดของโฮสต เชื้อฝดาษที่กอโรคในคนจัดอยูในซับแฟมมิล่ี Choropoxvirus และอยูในจีนัส Orthopoxvirus เชื้อ

ฝดาษเปนไวรัสที่มีสารพันธุกรรมเปนดีเอ็นเอสายคู เปนไวรัสกอโรคในคนเพียงชนิดเดียวที่เพิ่มจํานวนตัวเองใน
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ไซโตรพลาสซึม ซึ่งตางจากไวรัสชนิดอ่ืนที่จะเพิ่มจํานวนตัวเองในนิวเคลียส ไวรัสใน     แฟมมิล่ีนี้จะมีขนาดใหญ

ที่สุด และมีลักษณะเดนคือมีรูปรางเปนทรงส่ีเหล่ียมคลายกอนอิฐ (James and  Ellen,2002: 221-223)  

อาการของโรค 

 เชื้อวาริโอลาจะมีระยะเวลาในการฟกตัวประมาณ 12-14 วัน ในชวงระยะเวลานี้ ผูปวยยังไมสามารถ

แพรเชื้อไปยังบุคคลอืนได  อาการแรกที่พบคือมีไขสูงประมาณ 38.3-40 องศาเซลเซียส มีอาการปวดหัวและ

ปวดหลัง ผูปวยสวนใหญมีอาการอาเจียนและบางคนมีอาการทองเสีย ในเด็กอาจพบอาการเพอและอาการชัก

รวมดวย ในระยะเวลา 2-4 วันหลังจากเชื้อแสดงอาการ ผูปวยจะปวยหนักจนไมสามารทํางานไดตามปกติ ซึ่ง

ในชวงเวลานี้ผูปวยสามารถแพรเชื้อไปยังบุคคลอ่ืนได เมื่อเขาสูวันที่ 3 ผูปวยจะรูสึกดีข้ึนเนื่องจากไขลดลง แต

จะมีผ่ืนแดง (rash) เกิดข้ึนบริเวณล้ินและบริเวณปาก (oral mucous membranes) ผ่ืนเหลานี้จะกลายเปนตุม 

(popular) มีเชื้อไวรัสอยูขางใน เชื้อไวรัสอาจเขาสูน้ําลายและระบบทางเดินหายใจได จึงพบวาผูปวยบางคนอาจ

มีอาการเจ็บคอ จากนั้นภายใน 24 ชั่วโมงหลังจากผ่ืนปรากฎ ผ่ืนจะกระจายไปทั่วใบหนาและแพรกระจายไปยัง

แขน ขา มือและเทา การแพรกระจายของผ่ืนไปทั่วบริเวณรางกายเปนลักษณะสําคัญที่ชวยในการวินิฉัยโรค

ฝดาษได ในวันที่ 4-5 ตุมจะมีลักษณะใส (vesicle) และในวันที่ 7 ตุมใสเหลานี้จะขุนข้ึนเพราะของเหลวภายใน 

เมื่อเขาสูสัปดาหที่สองของการปวย ตุมเหลานี้ก็จะกลายเปนตุมหนอง (pustules) จากนั้นตุมหนองจะเร่ิมแตก

และตกสะเก็ดภายในวันที่ 22-27 ของการปวย ผูปวยมีโอกาสเสียชีวิตในชวงวันที่ 10-16 ของการปวย ( Teri 

Shors,2013: 425-426) 

                                                 

    รูปที่ 5 ลักษณะของผูปวยโรคฝดาษ          

      ที่มา : http://medicinenet.com 

วิธีการรักษาโรคฝดาษ 

http://medicinenet.com/�
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 ใน ค.ศ. 1970  เอ็ดเวิรด เจนเนอร (Edward Jenner) ไดคิดคนวัคซีนปองกันโรคฝดาษ โดยใชเชื้อ 

วัคซีเนีย (vaccinia) ซึ่งเปนเชื้อกอโรคฝดาษในวัว เขาไดทําการทดลองในเด็กผูชายอายุ 8 ขวบคนหนึ่ง ดวยการ

ฉีดเชื้อวัคซีเนียเขาไปจากนั้นทิ้งระยะเวลาไวเพื่อตรวจสอบวาเด็กติดเชื้อฝดาษวัวหรือไม ผลปรากฎวาเด็กมี

อาการของโรคเล็กนอย เจนเนอรจึงทําทดลองฉีดเชื้อฝดาษเขาไป ผลปรากฎวาเด็กชายมีความตานทานตอโรค

ฝดาษ การทดลองนี้ไดนําใชเปนวิธีแกปญหาการระบาดของโรคฝดาษ โดยการผลิตวัคซีนจากเชื้อวัคซีเนีย ทําให

สามารถกวาดลางโรคใหหมดไปจากโลกได (Teri Shors,2013: 439-440)           

การกวาดลางโรคฝดาษ 

  รายงานคร้ังสุดทายของการเกิดโรคฝดาษที่เกิดจากการติดเชื้อตามธรรมชาติคือเมื่อวันที่ 26 ตุลาคม 

ค.ศ. 1977 ในประเทศโซมาเลีย  ผลจากการรวมมือขององคกรตางๆ ทั่วโลกทําใหสามารถกําจัดโรคนี้ใหหมดไป

ได เหตุผลที่สามารถทําใหสามารถกําจัดโรคฝดาษหมดไปจากโลกไดคือ เชื้อวาริโอลาที่กอโรคฝดาษนั้น ทําให

เกิดการติดเชื้อเฉพาะในคนเทานั้นและไมมีระยะฝงตัวที่นานในรางกายโฮสต เชื้อไมสามารถอยูในรางกายสัตว

ได ดังนั้นจึงไมจําเปนตองกังวลวาจะมีการแพรเชื้อจากสัตว นอกจากนี้วัคซีนที่ใชรักษาโรคฝดาษนั้นมีราคาไม

แพงและมีประสิทธิภาพสูง รวมทั้งมีการรณรงคใหประชาชนชวนกันเฝาระวังและสังเกตคนที่อาจจะเปนโรค

ฝดาษโดยองคการอนามัยโลกไดจัดทํา รูปภาพแสดงลักษณะของโรคฝดาษ เพื่อใหงายตอการจดจําลักษณะของ

ผูปวย นอกจากนี้องคการอนามัยโลกไดจัดการใหฉีดวัคซีนแกประชาชนทุกคนในขณะนั้น เพื่อปองกันไมใหเชื้อ

โรคเขาสูรางการของมนุษยจนสามารถพัฒนาเปนโรคระบาดได ในเดือนธันวาคม ค.ศ. 1979 ก็ไดมีการประกาศ

อยางเปนทางการวาโรคฝดาษไดหมดไปจากโลกใบนี้แลว (Teri Shors,2013: 434-435)  

                               
 รูปที่ 6  รูปภาพแสดงลักษณะของโรคฝดาษ (Smallpox recognition card)จัดทําโดยองคการอนามัยโลก 

    ทีม่า Dale Jereme W, 2013.: 426 
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                       ในปจจุบันมีการเก็บรักษาเชื้อฝดาษไว 2 แหง คือที่ กรมควบคุมโรคติดตอหรือซดีีซ ี                  

(Centers for Disease Control and Prevention, CDC) ในเมืองแอตแลนตาและที่หองปฏิบัติการเวคเตอร 

(Vector Laboratories) ในเมืองโนโวซิบริกสประเทศรัสเซีย  องคการอนามัยโลกมีแผนที่จะทําลายลางเชื้อนี้ให

หมดไปจากหองปฏิบัติการ แตยังไมกําหนดระยะเวลาในการทําลายที่ชัดเจน  เนื่องจากไดรับการคัดคาน

นักวิทยาศาสตร เพราะเชื่อวาการเก็บเชื้อฝดาษไวจะทําใหสามารถศึกษาขอมูลเพิ่มเติมและสามารถนําความรู

มาใชประโยชนไดในอนาคต นอกจากนี้นักวิทยาศาสตรยังหวั่นเกรงวา หากทําลายเชื้อที่มีอยูทั้งหมด แลวมีเชื้อ

ฝดาษสายพันธุใหมเกิดข้ึนในอนาคต ก็จะไมมีแหลงขอมูลใหศึกษาและเตรียมการรับมือการระบาดคร้ังใหมได  

(Teri Shors,2013: 445-447) 

 

 หนังสือเร่ือง The Demon In The Freezer เลมนี้ มีการกลาวถึงการตัดตอพันธุกรรมของเชื้อไวรัส ผู

แปลจึงขอรวบรวมความรูพื้นฐานของเทคนิคการตัดตอพันธุกรรมดังกลาวมาไว ณ ที่นี้ เพื่อใหผูอานเขาใจใน

กระบวนการและเนื้อหาที่ปรากฏในตัวบทไดชัดเจนมากยิ่งข้ึน 

2.5 การตัดตอพันธุกรรม 

 สาร พันธุกรรมคือกุญแจสําคัญในการดํารงชีวิตของส่ิงมีชีวตทั้งหลาย เพราะเปน แหลงบรรจุขอมูลที่ทํา

ใหส่ิงมีชีวิตทั้งหลายมีการแสดงออก ที่แตกตางกันทั้งในทางกายภาพและชีวภาพ การทดลองดานพันธุกรรม ที่มี

ชื่อเสียงและไดรับความนาเชื่อถือมากที่สุด คือการทดลองของเกรกเกอร เมนเดล (Gregor Mendel) ใน ค.ศ. 

1866 เขาทําการทดลองเพื่อศึกษาลักษณะของถั่วลันเตา ที่ถายทอดจากรุนหนึ่งสูอีกสูรุนหนึ่ง โดยใชการสังเกต

และหลักการคํานวณทางคณิตศาสตร  ผลการทดลองของเมลเดลสามารถสรุปเปนกฎไดสองขอคือ   

 1. กฎการแยกตัวของยีน (Law of segregation) ลักษณะตางๆ จะถูกควบคุมโดยยีนหนึ่งคูเสมอ เมื่อมี

การสรางเซลลสืบพันธุ ยีนจะแยกจากกันเพื่อไปอยูในเซลลสืบพันธุ เมื่อเกิดการปฏิสนธิของเซลลเพศผูและเพศ

เมีย ผูยีนที่แยกออกจากกันในขางตนจะกลับมาเขาคูกันอีกคร้ังหนึ่ง 

 2. กฎการเขาชุดกันอยางอิสระ (Law of independent assortment) เมื่อเกิดการปฏิสนธิ ยีนที่อยูบน

โครโมโซมของเซลลสืบพันธุนั้นจะสามารถเขาคูหรือรวมตัวกันไดอยางอิสระ (สุภาพร สุกสีเหลือง, 2544: 21-32) 

    

 จากการศึกษาของเมลเดลทําใหนักวิทยาศาสตรหันมาสนใจศึกษาดานพันธุศาสตรมากข้ึน การทดลอง

ที่สําคัญตอวงการพันธุศาสตรต้ังแตในอดีตจนถึงปจจุบันมีมากมาย ยกตัวอยางเชน ใน ค.ศ. 1869 โจแฮนเนส มิ
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เชอร (Johannes Miescher) ไดทําการทดลองจนสามารถแยกนิวเคลียสออกจากเซลลไดสําเร็จ เมื่อศึกษา

องคประกอบภายในของนิวเคลียสพบวามีคุณสมบัติเปนกรด จึงต้ังเรียกวากรดนิวคลิอิก (nucleic acid)   

ใน ค.ศ. 1914  มีการคนพบวาดีเอ็นที่เปนสารพันธุกรรมนั้นจะรวมตัวกันอยูที่โครโมโซม ซึ่งเปนผลจากการ

ทดลองยอมดวยสีฟุคซิน (Fuchsine) โดยนายโรเบิรต ฟอยลเก็น (Robert Feulgen) การคนพบที่ยิ่งใหญในดาน

พันธุศาสตรคือการคนพบโครงสรางของดีเอ็นเอเมื่อ ค.ศ. 1944  โดยเจมส วัตสัน (James D. Watson) และฟ

รานซิส คริก (Francis H.Crick) ทําใหนักวิทยาศาสตรทั้งสองทานนี้ไดรับรางวัลโนเบล ผลการศึกษาของวัตสัน

และคริกพบวาโครงสรางของดีเอ็นเอมีรูปรางเปนเกลียวคู (double helix) ประกอบดวยสายพอลีนิวคลีโอไทด 

(polynucleotide) 2 สายพันกัน   

 - สายโพลีนิวคลีโอไทดแตละสาย ประกอบข้ึนจากหนวยยอยคือ นวิคลีโอไทด (nucleotide)  

 - นวิคลีโอไทดแตละหนวยจะมีหมูฟอตเฟต และนิวคลีโอไซด (nucleoside)  

 - นิวคลีโอไซดคือเบสและน้ําตาลเพนโตสอยางละ 1 โมเลกุล    

 - เบสมีสองประเภทคือพิวรีน (purine) และไพรริมิดีน (Pyrimidines) 

 -เบสพิวรีน (purine) ที่พบทั้งในดีเอ็นเอและอารเอ็นเอคือชนิดเดียวไดแก อะดินีน (adenine,A)  

และกวานีน (guanine,G) 

 - เบสไพรริมิดีนในดีเอ็นเอคือ ไซโทซีน  (cytosine,C)  และไทอามีน (thymine,T) สวนไพรริมิดีนที่พบใน

อารเอ็นเอคือไซโทซีน (cytosine,C) และยูราซิล (uracil,U)  

 การจับกันของเบสดวยพันธะไฮโดรเจนเปรียบเสมือนข้ันบันไดของสายเกลียวดีเอ็นเอ โดย อะดินีน 

(A)จับกับไทอามีน (T) หรือยูราซิล (U) ในอารเอ็นเอ สวนกวานีน (G) จับกับไซโทซีน (C) (รัชนีวรรณ อุนทิพย

,2556: 11-16) 

  

 เมื่อส่ิงมีชีวิตมีการแบงเซลลจากหนึ่งเปนสองจะมีการตัวการจําลองตัวของดีเอ็นเอ (DNA replication)  

เกิดข้ึน การจําลองตัวของดีเอ็นเอเปนการจําลองดีเอ็นเอข้ึนใหมเพื่อเตรียมขอมูลทางพัน ธุกรรมใหพรอมสําหรับ

การถายทอดไปยังลูกหลาน  การจําลองตัวเองของดีเอ็นเอ ในส่ิงมีชีวิตโพราคาริโอตและยูคาริโอตเปนแบบกึ่ง

อนุรักษ (Semiconsevative) คือสายดีเอ็นเอที่สรางข้ึนใหมจะประกอบดวยสายสายโพลีนิวคลีโอไทดสองสาย 

สายหนึ่งจะเปนสายเกา และอีกสายหนึ่งเปนสายโพลีนิวคลีโอไทดสายใหมเสมอ  ในแบคทีเรียที่มีโครงสรางของ

โครโมโซมเปนวงกลมจะมีการจําลองตัวเองที่จุดเร่ิมตนการจําลองตัวเอง (origin of replication,ori) เพียงจุด

เดียว ทําใหมีทิศทางการจําลองตัวเองทั้งทางซายและขวาพรอมกัน สําหรับในมนุษยจะมีจุดเร่ิมตนการจําลองตัว 
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(ori) หลายจุด เนื่องจากโครโมโซมของมนุษยหรือยูคาริโอตมีความยาว การมีจุดเร่ิมตนการจําลองตัวหลายจุดมี

ประโยชนในการลดระยะเวลาในกระบวนการดังกลาว (รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556:21) 

  ผลการคนพบโครงสรางของดีเอ็นเอทําใหนักวิทยาศาสตรเขาใจกระบวนการถายทอดดีเอ็นเอใน

ส่ิงมีชีวิตมากข้ึน นําไปสูการคนพบวิธีการทํางานของยีนและการควบคุมการแสดงออกของยีนโดยกลุมยีน ซึ่ง

คนพบโดย ฟรานซิล จาคอบ (Francois Jacob) และเจคเกอร โมนาด (Jacques Monod) ซึ่งเปนการคนพบที่

สําคัญตอการพัฒนาทางความรูและเทคนิกทางพันธุวิศวกรรมในเวลาตอมา (รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556:7) 

   

 นักวิทยาศาสตรไดใชความรูทางดานพันธุศาสตรมาพัฒนาเทคนิคตางๆ ที่ทําใหเราเขาใจกลไกการ

ทํางานในระดับยีนของส่ิงมีชีวิตได เชนเทคนิคที่เกี่ยวกับกรดนิวคลีอิกไมวาจะเปนการสกัดดีเอ็นเอจากเซลล การ

วัดปริมาณและขนาดของดีเอ็นเอ  การใชเอนไซมตัดจําเพาะ (Restriction enzymes) การใชเอนไซมไลเกส 

(Ligase) ในการเชื่อมตอดีเอ็นเอ  เทคนิคการสังเคราะหดีเอ็นเอ เปนตน เทคนิคที่เกี่ยวของกับพันธุวิศวกรรม

เหลานี้มีความสําคัญตอการนํามาใชในการศึกษา พัฒนาและ ปรับปรุงหรือเปล่ียนแปลงโครงสรางของส่ิงมีชีวิต

ในระดับดีเอ็นเอได  

 เทคนิคการโคลนนิ่งนับเปนเทคนิคตัวอยางที่อาศัยองคความรูทางดานพันธุศาสตร นํามาประยุกตใชใน

การสรางหรือเพิ่มจํานวนส่ิงมีชีวิตข้ึนมาโดยไมอาศัยการสืบพันธตามธรรมชาติ  ใน ค.ศ. 1996 เอียน วิลมัต (Ian 

Wilmut) ใชเทคนิคการโคลนนิ่งในก ารทดลองกับสัตวเล้ียงลูกดวยนมสําเร็จเปนรายแรกของโลก วิตมัตทําการ

ทดลองโดยการนํานิวเคลียสจากเซลลเตานมของแกะเพศเมียอ ายุ 6 ปมาใชในการทดลอง และสามารถสราง

แกะที่มีลักษณะเหมือนกับเจาของเซลลทุกประการได เรารูจักแกะตัวดังกลาวในนามแกะดอลล่ี  กระบวนการใน

การโคลนนิ่งยีนโดยทั่วไปมี 5 ข้ันตอน (รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556: 98) 

 

1. การคัดเลือกยีนและการเตรียมดีเอ็นเอของแบคทีเรีย 

 คัดเลือกยีนที่ตองการทําโคลนนิ่ง จากนั้นจึงทําการเตรียมดีเอ็นเอที่มียีนที่ตองการศึกษา วิธีการคือ  

การสกัดจีโนมทั้งหมดของเซลล การสกัดจีโนมหรือดีเอ็นเอ (ในส่ิงมีชีวิตบางชนิดคืออารเอ็นเอ ) ทั้งหมดที่อยู

ภายในเซลล เพื่อนําดีเอ็นเอมาทดลอง เร่ิมตนดวยการทําใหเซลลแตก คือการทําใหผนังเซลล และเซลล       เมม

แบรน แตก เซลลจะ ปลอยดีเอ็นเอ หรือ อารเอ็นเอออกมา วิธีการทําใหเซ ลลแตกนิยมใชเอนไซมไลโซ โซม 

(lisozyme) หรืออีดีทีเอ (ethylenediamine tetraacetate,EDTA) ในบางกรณีอาจใชสารทั้งสองรวมกัน  หรือ

อาจใชสารขางตนทั้งสองชนิดรวมกับ เอสดีเอส (sodium dodecyl sulfate, SDS) ซึ่งเปนสารซักฟอก  
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(detergent) ก็ได  สังเกตสารละลายที่ได หากมีความขุนเกิดข้ึนแสดงวาเซลลแตก และมีการปลดปลอยดีเอ็นเอ

ออกมาจากเซลล  จากนั้นจึงนําไปปนเหวี่ยง ในข้ันตอนนี้จะไดสารพันธุกรรมและโปรตีนอยูในสวนที่ใส  

 ข้ันตอนตอไปคือนําดีเอ็นเอที่สกัดไดมาทําใหบริสุทธิ์ โดยแยกโปรตีนและอารเอ็นเอออก วิธีที่นิยมคือ

ใชฟนอล (phenol) เพราะฟนอลจะตกตะกอนโปรตีนแตไมทาํใหดเีอ็นเอหรืออารเอ็นเอตกตะกอน หากตองการ

แยกอารเอ็นเอออกจากดีเอ็นเอก็สามารถทําไดในข้ันตอนนี้เชนกัน โดยใชเอนไซมอารเอ็นเอส (RNase) ซึ่งเปน

เอนไซมยอยอารเอ็นเอ เมื่อส้ินสุดข้ันตอนนี้ ก็จะไดดีเอ็นเอที่ตองการ  

  ข้ันตอนตอไปคือการนําดีเอ็นที่สกัดได มาตกตะกอนดวยแอลกอฮอลในสภาวะที่มีเกลือและอุณหภูมิตํ่า  

แอลกอฮอลที่นิยมใชคือเอธานอล (ethanol) จากนั้นจึงนําไปปนเหวี่ยงดวยความเร็วสูง อีกคร้ังก็ จะไดสาร

พันธุกรรมคือดีเอ็นเอหรืออารเอ็นเอตกตะกอนอยูกนหลอด จากนั้นจึงดูดแอลกอฮอลซึ่งคือบริเวณที่ใสทิ้ง ก็จะได

ดีเอ็นเอที่สามรถนําไปใชงานในข้ันตอนตอไปได  วิธีการเตรียมดีเอ็นเอที่นิยมอีกวิธีคือ ใชการสังเคราะหดวย

วิธีการทางเคมี ในปจุบันมีเทคนิคที่สามารถสังเคราะหใหนิวคลีโอไทดมีขนาดเบสยาวถึง 200 เบสได 

 เมื่อสกัดดีเอ็นเอแลว จะตองทําการวัดปริมาณดีเอ็นเอหรือกรดนิวคลีอิดที่สกัดได เพื่อดูวามีปริมาณที่

เหมาะสมเพียงพอที่จะนําไปใชศึกษาตอไปไดหรือไม วิธีการที่นิยมและมีความถูกตองแมนยําสูงคือการวัด

ปริมาณดีเอ็นเอดวยการใชเคร่ืองวัดการดูดกลืนแสง (spectrometer) ซึ่งสามารถบอกปริมาณและความบริสุทธิ์

ของดีเอ็นเอที่สกัดได โดยจะแสดงผลเปนคาการดูดกลืนแสง (optical density,OD) คาการดูดกลืนแสงนี้จะแปร

ผันตรงกับปริมาณของกรดนิวคลิอิกที่มีอยู 

 วิธีแยกกรดนิวคลิอิกอีกวิธีที่นิยมใชคือ วิธีเจลอิเล็กโตรโฟริซิส (Gel electrophoresis) โดยอาศัย

หลักการใชกระแสไฟฟาเพื่อทําใหกรดนิวคลิอิกเคล่ือนที่ผานเจลจากข้ัวบวกไปยังข้ัวลบ ระยะทางที่กรดนิวคลิอิก

เคล่ือนที่ไดในเจลจะข้ึนอยูกับขนาด รูปราง และปริมาณประจุลบในโมเลกุล โมเลกุลของกรดนิวคลิอิกขนาด

ใหญจะเคล่ือนที่ไดนอย  นอกจากนี้ ความเขมขนของเจลที่ใช ชนิดของบัฟเฟอร และขนาดของกระแสไฟฟายัง

เปนปจจัยที่สงผลตอการเคล่ือนที่ของกรดนิวคลิอิกอีกดวย (รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556: 99-100) 

 เทคนิคทางพันธุวิศวกรรมที่สําคัญและมีประโยชนอีกอยางคือเทคนิคพีซีอาร  (PCR) เปนเทคนิคการ

เพิ่มจํานวนดีเอ็นเอในหลอดทดลอง โดยเลียนแบบการจําลองตัวเองของดีเอ็นเอที่เกิดข้ึนในธรรมชาติ เทคนิคนี้

ใชเวลาไมนานและไดจํานวนดีเอ็นมากกวาเดิมหลายเทาตัว การเพิ่มจํานวนดีเอ็นเอดวยเทคนิคพีซีอารมีข้ันตอน

ดังนี้  

  1.แยกสายดีเอ็นเอเสนคูออกจากกันโดยใชความรอนที่อุณหภูมิประมาณ 94 องศาเซลเซียส ซึ่งจะทํา

ใหพันธะไฮดโรเจนที่ยึดดีเอ็นเอแยกออกจากกัน 
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 2. ลดอุณหภูมิจนเหลือ 50-60 องศาเซลเซียส ซึ่งจะทําใหไพรเมอรเขาจับกับดีเอ็นเอตรงบริเวณจําเพาะ

ได 

 3. เพิ่มอุณหภูมิอีกคร้ังจนถึง 72-74 องศาเซลเซียส เพื่อใหเอนไซม Taq DNA polymerase สามารถ

สังเคราะหดีเอ็นเอเสนใหมได โดยอาศัย dNTPs เปนสารต้ังตน ในการทีซีอารหนึ่งรอบ จะทําใหดีเอ็นเอเสนคู 1 

โมเลกุลกลายเปนดีเอ็นเอเสนคูจํานวน 2 โมเลกุล 

 4. เพิ่มอุณหภูมิเปน 94 องศาเซลเซียส เพื่อเร่ิมตนการทําพีซีอารรอบใหมจนครบ 30 รอบ ผลผลิตของดี

เอ็นเอจากกระบวนการพีซีอารนี้สามารถนําไปวิเคราะหตอโดยการแยกดีเอ็นเอดวยกระแสไฟฟาเพื่อดูขนาดของ

ดีเอ็นเอ (ปรินทร ชัยวิสุทธางกูล, 2550: 165-166) 

 

2 การคัดเลือกเซลลโฮสตและการเตรียมเวกเตอร (Vector) 

 เมื่อไดดีเอ็นเอที่ตองการศึกษาแลว นําดีเอ็นเอหรือยีนชิ้นนั้นตัดตอเขาไปในเว กเตอร (vector)  เวคเตอร

คือดีเอ็นเอขนาดเล็ก ทําหนาที่นํายีนที่ตองการศึกษาเขาไปในเซลล โฮสต (host cell) การเลือกใชเวกเตอรจะ

ข้ึนอยูกับความจําเพาะของโฮสต เวกเตอรจะตองมีจุดเร่ิมตนในการคัดลอกตัวเอง  

(origin of replication,ori) เพื่อใหสามารถจําลองตัวเองได ตองมีตําแหนงที่ตัดดวยเอนไซมตัดจําเพาะ

(restriction zite) หลายตําแหนงเพื่อใหสามารถเชื่อมตอยีนที่สนใจเขาไปในเว กเตอรได และจะตองมียีนที่ชวย

ในการคัดเลือก (selectable market gene) เพื่อใชในการแยกวาโฮสตเซลลใดมีเวกเตอรที่บรรจุยีนที่ตองการ

ศึกษาอยู เวกเตอรที่ใชจะตองนําออกจากเซลลโฮสตไดงาย เวกเตอรที่นิยมใชคือ พลาสมิค(plasmid)  

แบคเทอริโอเฟจ (bacteriophage) เฟจมิค (phagemid) และคอสมคิ (cosmid) (รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556: 

110-113) 

 

• พลาสมิค (plasmid) คือดีเอ็นเอขนาดเล็กที่อยูภายในเซลลแบคทีเรียอยางอิสระ และไมไดอยูใน

โครโมโซม พลาสมิคสามา รถเพิ่มจํานวนหรือจําลองตัวเองไดเอง  การจําลองตัวของพลาสมิคมีสองแบบคือแบบ 

stringen control คือจําลองตัวควบคูกับการจําลองตัวของเซลลโฮสต ทําใหสามารถเพิ่มจํานวนไดนอยเพราะ

โฮสตมักจะมีการ จําลองตัวที่เกิดข้ึนนอย การจําลองตัวของพลาสมิคอี กแบบคือ relaxed control เปนการ

จําลองตัวไดอยางอิสระ ไมข้ึนกับการจะการจําลองตัวของเซลล โฮสต  ทําใหมีพลาสมิคเพิ่มข้ึนจํานวนมาก 

บางคร้ังอาจมีพลาสมิคที่ไดจากจําลองตัวประมาณ 30-50 ชุด จึงนิยมใชของพลาสมิคที่มีการจําลองตัวชนิดนี้

ในการโคลนยีน (รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556: 113-115) 
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     รูปที่ 7 พลาสมิคที่พบในในแบคทีเรีย 

    ทีม่า  http://biotechlearn.org.nz 

 

คุณสมบัติของพลาสมิคสําหรับโคลนดีเอ็นเอคือ  

1. ตองมี replicon เพื่อทําใหสามารถเพิ่มจํานวนตัวเองในเซลลโฮสตได 

2. มียีนเคร่ืองหมาย (genetic marker) เพื่อใชคัดเลือกโฮสตที่มีเวกเตอร โดยสวนใหญจะใชยีนตานยาปฏิชีวนะ

เปนยีนคัดเลือก 

3. มีบริเวณสําหรับโคลนดีเอ็นเอ (cloning site) ปจจุบันมีการสรางพลาสมิคที่มีบริเวณตัดจําเพาะของเอนไซม

หลายชนิดมาเรียงตัวกันในบริเวณเดียวกัน เพื่อทําใหโคลนดีเอ็นเอไดหลายตําแหนง และแตละตําแหนงนั้น

จะมีเพียงจุดเดียวบนพลาสมิค 

4. มีดีเอ็นเอสวนที่ไมจําเปนนอยที่สุด เพื่อใหพลาสมิคมีขนาดเล็ก ทําใหงายตอการตัดตอและทนตอการฉีกขาด 

ทําใหมีพลามิคจํานวนมาก (ปรินทร ชัยวิสุทธางกูล,2550: 90) 

 

• แบคเทอริโอเฟจ (Bacteriophage) เปนไวรัสที่ติดเชื้อในแบคทีเรีย ทําใหแบคทีเรียเกิดโรคได แบคเทอ -ริ

โอเฟจมีโครงสรางไมซับซอน ประกอบดวยโปรตีนหอหุม (capsid) และสารพนัธกุรรมชนิดใดชนิดหนึ่งคือ      ดี

เอ็นเอหรืออารเอ็นเอ กไ็ด สารพันธุกรรมนี้จะอ ยูตรงสวนหัว แบคเทอริโอ เฟจจะใชสวนหางในการเกาะติดเซลล

โฮสตแลวทําการฉีดสารพันธุกรรมเขาไป เฟจที่นิยมใชในการโคลนยีนคือ แบคเทอริโอ เฟจแลมปดา (Lambda 

phage) เปนแบคเทอริโอเฟจที่ทําใหเกิดการติดเชื้อในแบบคทีเรีย E.coli ซึ่งเปนเซลลโฮสตที่นิยมใชในการโคลน 

นิยมใชแบคเทอริโอ เฟจแลมปดา นี้เนื่องจากมีความสามารถในการรับชิ้นสวนดีเอ็นเอขนาดใหญที่จะโคลนเขา

ไปได (รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556: 116-120) 

 



37 

 

     
 

               รูปที่ 8 แบคเทอริโอเฟจ 

    ทีม่า  http://textbookofbacteriology.net 

 

• เฟจมิค (Phagemid) เปนเวกเตอรลูกผสมของแบคเทอริโอเฟจและพลาสมิค มีคุณสมบัติของพลาส-มิค

คือสามารถจําลองตัวเองไดเพราะมี origin of replication สามารถแทรกตัวเขาไปในไวรัสเหมือนแบคเทอริ -

โอเฟจ (รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556: 120) 

• คอสมคิ (Cosmid) เปนเวกเตอรลูกผสมของแบคเทอริโอ เฟจแลมบดาและพลาสมิค ใชคอสมิคในการ

สรางหองสมุดของยีน (genomic library) เพราะสามารถแทรกชิ้นดีเอ็นเอขนาดใหญเขาไปได 

 (รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556: 121) 

 

 เซลล โฮสตที่นิยมใช คือ E.coli ซึ่งเปนแบคทีเรียแกรมลบที่พบไดทั่วไปในธรรมชาติ งายตอการ

เพาะเล้ียงและใชระยะเวลาไมนาน ปจจุบันมีการปรับปรุงสายพันธุของ E.coli ใหมีความหลากหลายเพื่อใชใน

การทดลองทางพันธุวิศวกรรม (รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556: 110-111) 

 

3. การสรางดีเอ็นเอลูกผสมหรือการตัดตอดีเอ็นเอเขาสูเวกเตอร 

 ดีเอ็นเอลูกผสม  (recombinant DNA) คือดีเอ็นเอที่ผานการตัดตอนํายีนที่ตองการโคลนเขาไปใน

เวกเตอร  ทําไดโดยการนําเวกเตอร (ขอยกตัวอยางการใชพลาสมิคเปนเวกเตอร) คือพลาสมิคซึ่งเปนวงแหวน

ปลายปดและดีเอ็นเอมาตัดดวยเอนไซมตัดจําเพาะชนิดเดียวกัน เพื่อใหไดปลายตัดที่เหมือนกัน จากนั้นจึงนํา

สวนที่ตองการศึกษามาตอเขากันดวยเอนไซมไลเกส แลวนําพลาสมิคที่ไดเขาสูเซลลโฮสต  

(รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556: 124-125) 
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4. การนําดีเอ็นเอลูกผสมเขาสูเซลลโฮสต 

 เมื่อไดพลาสมิคที่มีดีเอ็นเอที่ตองการโคลนแลว จะตองชักนําใหดีเอ็นเอลูกผสมดังกลาวเขาสูเซลล โฮสต

ที่เลือกไว เทคนิคที่ใชในการนําดีเอ็นเอลูกผสมเขาสูเซลลโฮสตมี  3 เทคนิคคือ 

• Transformation คือกระบวนการที่เซลลโฮสตรับ (uptake) ชิ้นสวนดีเอ็นเอจากภายนอกเขาสูเซลลใชใน

กรณีที่เซลลโฮสตคือแบคทีเรีย เชนการใชความรอน (heat shock Transformation) 

• Transfection ใชในกรณีที่เซลลโฮ สตเปนพวกยูคาริโอต โดย เฉพาะเซลลสัตว และเว กเตอรที่ใชจะตอง

ไมใชแบคเทอริโอ เฟจ  เหนี่ยวนําใหดีเอ็นเอลูกผสมเขาสูเซ ลลโดยการใชสารเคมี เชนแคลเซียมฟอสเฟต หรือใช

กระแสไฟฟาเพื่อกระตุนใหเยื่อหุมเซลลของโฮสตเปดชั่วคราวเพื่อรับดีเอ็นเอลูกผสมเขาไป 

• Transduction ใชเมื่อเซลลโฮสตเจาบานคือแบคทีเรียหรือไวรัส มีเวกเตอรคือแบคเทอริโอเฟจ ทําไดโดย

การนําสารพันธุกรรมรวมกับโปรตีนหอหุมของไวรัสแลัวชักนําเขาสูเซลลโฮสตดวยกระบวนการของไวรัส  (รัชนี

วรรณ อุนแพทย, 2556: 125-126) 

 

5. การคัดเลือกเซลลโฮสตที่มียีนที่ตองการ 

 เนื่องจากเซลลโฮสตบางเซลลไมไดรับเวกเตอรลูกผสมเขาไป จึงตอง คัดเลือกเซลลโฮสตที่มีเวกเตอรที่

ตองการศึกษาออกมาซึ่งถือเปนข้ันตอนสุดทายของกระบวนการโคลนยีน ทําไดโดย 

 1. การตรวจสอบการแสดงออกของยนี หรือการตรวจลักษณะฟโนไทป  (Phenotype) เชนในกรณีการ

โคลนยีนที่สามารถผลิตสารอินซูลินเขาไป คัดเลือกโฮสตโดยตัดสินจากผลการผลิตสารอินซูลินที่เกิดข้ึน ตาม

ธรรมชาติแลว หากเซลลโฮสตนั้นไมมีความสามารถในการสรางอินซูลิน แตเมื่อผานกระบวนการทดลองแลว

โฮสตกลับสรางสารดังกลาวได แสดงวาโฮสตนั้นมีเวกเตอรที่มียีนที่ตองการจะศึกษาอยูภายใน  

• หรือหากตองการศึกษายีนที่สรางสารตานยาปฏิชีวนะแอมพิซิลิน ( ampicillin) ก็สามารถทําไดโดยนํา

เซลลที่ผานกระบวนการโคลนมาเล้ียงในอาหารวุนที่มีสวนผสมของยาปฏิชีวนะชนิดนี้  โคลนที่มียีนตอตานยา

ปฏิชีวนะดังกลาวจะสามารถเจริญในอาหารเล้ียงเชื้อได ในขณะที่โคลนที่ไมไดรับเวกเตอรซึ่งมียีนที่ตองการ

ศึกษาเขาไป ก็จะไมสามารถเจริญเติบโตได (รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556: 127-128) 

 

 2. การตรวจสอบโดยการใชเทคนคิไฮบริไดเซชัน (Hybridization) โดยอาศัยหลักการจับกันของเบสคูสม

ในดีเอ็นเอ วิธีการนี้มีความจําเพาะสูง ทําไดโดยใชโพรบ (probe) ซึ่งเปนดีเอ็นเอสายเด่ียวขนาดส้ันที่ติดฉลาก

ดวยสารรังสีหรือสารเคมี เมื่อดีเอ็นเอของโฮสตถูกทําใหเสียสภาพจนกลายเปนดีเอ็นเอสายเด่ียวแลว โพรบก็จะ
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เขาไปจับคูกับเบสคูสม ก็จะสามารถคัดแยกยีนที่ตองการศึกษาไดดวยสารรังสีหรือใชปฏิกิริยาเคมีตอไป (รัชนี

วรรณ อุนแพทย, 2556: 127-129) 

  

 ในปจจุบันเทคนิค ทางพันธุวิศวกรรม ที่กาวหนาข้ึน ทําใหเราสามารถศึกษายีนทั้งหมดหรือที่เรียกวา

จีโนมของส่ิงมีชีวิตบางชนิดไดแลว การศึกษาจีโนมของส่ิงมีชีวิตที่สําเร็จเปนชนิดแรกเกิดข้ึนใน ค.ศ. 1995 คือ

การศึกษา จีโนมของ Haemophilus Influenzae  ซึ่งเปนเชื้อจุลินทรียกอโรคปอดบวม โครงการจีโนมที่มี

ความสําคัญอีกอยางคือ จีโนมของ E.coli ซึ่งเปนแบคทีเรียที่มีความสําคัญอยางสูงในการทดลองทางดาน

วิทยาศาสตร นักวิทยาศาสตรสามารถระบุจํานวนยีนที่มีทั้งหมดในเชื้อ  E.coli  ไดคอื 4,288  ยีน แตยังไม

สามารถบอกหนาที่การทํางานของยีนไดทั้งหมด ซึ่งปจจุบันสามารถระบุหนาที่การทํางานของยีนไดเพียง 1,824 

ยีนเทานั้น นอกจากนี้ยังมีโครงการจีโนมในส่ิงมีชีวิตชนิดอ่ืนๆ ที่ประสบความสําเร็จในการศึกษาจีโนมทั้งหมด

แลว เชนจีโนมแมลงหวี่ Drosophila melanogaster  จีโนมยีสต Saccharomyces cerevisiae  จีโนมพืช 

Arabidopsis thaliana (ปรินทร ชัยวิสุทธางกูล,2550: 318-324) 

 

 ในปค.ศ. 1990 มีการเร่ิมตนโครงการจีโนมมนุษย (The Human Genome Project, HGP) ดวย

จุดประสงคเพื่อใหเขาใจการทํางานของยีนในรางกายของมนุษยมากข้ึน ในป ค.ศ. 2001 มีการตีพิมพผลงาน

โครงการจีโนมมนุษยฉบับรางลงในวารสาร Science  และวารสาร Nature จนกระทั่ง ค.ศ. 2003 

นักวิทยาศาสตรไดประกาศอยางเปนทางการวาสามารถถอดรหัสจีโนมทั้งหมดในรางกายของมนุษยไดเปน

ผลสําเร็จ  ความสําเร็จของโครงการจีโนมมนุษยจุดประกายความหวังในดานการแพทย เชน ในอนาคตเราอาจ

สามารถคัดเลือกยีนหรือรักษาโรคที่ถายทอดทางพันธุกรรมใหหมดไปได เพื่อใหมนุษยมีสุขภาพรางกายที่

แข็งแรงข้ึน (รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556: 131-132) 

 

ประโยชนและโทษของเทคนิคทางพันธุวิศวกรรม 

มีการนําเทคนิคทางพันธุวิศวกรรมมาใชในการพัฒนาคุณภาพของส่ิงมีชีวิตทั้งในพืชและสัตว เพื่อให

มนุษยสามารถเก็บเกี่ยวผลประโยชนจากส่ิงมีชีวิตเหลานั้นไดมากที่สุด เรียกส่ิงมีชีวิตที่ผานการดัดแปลง

พันธุกรรมนี้วาจีเอ็มโอ (Genetically Modified Organisms, GMOs) ประโยชนจากนําเทคนิคการดัดแปลง

พันธุกรรมมาใชในทางการแพทย เชนการดัดแปลงใหแบคทีเรีย E.coli สรางโปรตีนอินซูลินที่นํามาใชในมนุษยได 

มีชื่อทางการคา เรียกวา ฮูเมนลิน (humanlin) ซึ่งไดรบัการรับรองจากองคการอาหารและยา ของสหรัฐอเมริกา  

ใชเทคนิคและความรูทางดานพันธุศาสตรในการวินิจฉัยโรคที่ถายทอดทางพันธุกรรมเพื่อปองกันโรคที่จะเกิดข้ึน
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ในบุตรหลานตอไปไดนอกจากนี้นักวิทยาศาสตรไดดัดแปลงพันธุกรรมของสัตวเพื่อนํามาใชเปนสัตวทดลองและ

ใชในการศึกษาตางๆ (รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556: 143) 

ประโยชนจากการใชเทคนิคทางพันธุวิศวกรรมในทางการเกษตรกรรม เชนสรางขาวสายพันธุที่ทนตอน้ํา

ทวม สรางพืชที่ตานทานยากําจัดวัชพืชและตานทานแมลงศัตรูพืช ใชในการปรับเปล่ียนพันธุกรรมใหผลไมสุกชา

ลง หรือทําใหขาวที่มีวิตามินเอหรือมีธาตุเหล็กในปริมาณสูงข้ึน นอกจากนี้ในปจจุบันยังมีการดัดแปลงพันธุพืช

ใหสามารถผลิตยาหรือวัคซีนไดอีกดวย (วิฑูรย เล่ียนจํารูญ, 2552: 9) 

 อยางไรก็ตามก็เกิดความเกรงกลัวตอส่ิงมีชีวิตดัดแปลงพันธุกรรม เชน กลัววาพืชที่ถูกดัดแปลง

พันธุกรรมจะผสมพันธุกับพืชสายพันธุที่มีอยูตามธรรมชาติแลวมีการถายทอดยีนสูพืชชนิดนั้นๆ ทําใหเกิดผลเสีย

ตามมา ความเกรงกลัวดานสุขภาพในกรณีที่บริโภคส่ิงมีชีวิตที่ดัดแปลงพันธุกรรมเขาไป อาจทําใหแบคทีเรียที่มี

ประจําอยูในรางกายไดรับการถายทอดยีนดัดแปลงนั้นเขาไปดวย อาจสงผลกระทบทําใหแบคทีเรียที่อยูใน

รางกายเปล่ียนไปไดหรือไม นอกจากนี้ยังมีประเด็นทางดานการถือครองสิทธิ์ในส่ิงมีชีวิตดัดแปลงพันธุกรรม 

ตัวอยางเชน หากพืชหรือสัตวที่มีการดัดแปลงพันธุกรรมหลุดรอดออกจากบริเวณทดลอง และเกิดผสมพันธุกับ

พืชหรือสัตวสายพันธุที่มีอยูตามธรรมชาติแลว ก็จะใหพืชหรือสัตวรุนตอไปไดรับการถายทอดยีนที่ถูกดัดแปลง

พันธุกรรมเขาไป เปนชองทางใหนายทุนอางสิทธในการถือครองผลผลิตที่เกิดข้ึนในอนาคตได  นอกจากนี้ยังมี

ความกังวลในเร่ืองผลกระทบตอส่ิงแวดลอม เชนในกรณีปลาแซลมอลที่ไดรับการดัดแปลงพันธุกรรมใหมีขนาด

ตัวที่ใหญและโตไวกวาปลาแซลมอนที่มีอยูตามธรรมชาติ ในกรณีนี้อาจเกิดการแยงแหลงอาหารและที่อยูอาศัย

ของปลาที่มีอยูตามธรiมชาติได ซึ่งอาจสงผลกระทบตอระบบนิเวศในระยะยาวไดเชนกัน (ปรินทร ชัยวิสุทธางกูล

, 2550: 428-444) 

จากความกังวลเหลานี้ทําใหหลายประเทศไดกําหนดขอปฏิบัติในการทดลองเกี่ยวกับส่ิงมีชวิตที่

ดัดแปลงพันธุกรรมข้ึน เชน กฏระเบียบในการนําเขาผลิตภัณฑจีเอ็มโอ การอนุญาตใหมีการทดลองนอกพื้นที่

ควบคุม หรือการอนุญาตใหปลอยส่ิงมีชวิตที่ดัดแปลงพันธุกรรมลงสูธรรมชาติ นอกจากนี้บางประเทศเชนใน

ประเทศไทยเอง ไดมปีระกาศของกระทรวงสาธารณสขุ (ฉบับที่ 251)  เมื่อ พ.ศ. 2545 ใหติดฉลากบนบรรจุ

ภัณฑของสินคา วาเปนสินคาที่มาจากการตัดตอพันธุกรรมหรือมีสวนผสมผลิตภัณฑจีเอ็มโอหรือไม โดยตอง

แสดงขอความ “ดัดแปรพนัธกุรรม” บนฉลากใหชัดเจน เพื่อใหผูบริโภคมีสิทธิ์ในการเลือกซื้อสินคาดวยตัวเอง         

(ปรินทร ชัยวิสุทธางกูล, 2550: 451) 
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บทที่ 3 

การวิเคราะหตัวบท ปญหาในการวิจัยและการวางแผนการแปล 

 

3.1 การวิเคราะหตนฉบับ 

การวิเคราะหองคประกอบภายนอกและองคประกอบภายในของตัวบทตามหลักการวิเคราะหตัวบท

ของคริสติอาเน นอรด  จะชวยใหผูแปลเขาใจตัวบทตนฉบับมากข้ึน ขอมูลที่ไดจากการวิเคราะหจะเปน

ประโยชนตอกระบวนการแปลข้ันตอไป องคประกอบภายนอกตัวบท ตามหลักการวเิคราะหตวับทของนอรดมี

ดังตอไปนี้ 

 

1. ผูสงสาร (Sender) 

หนังสือเร่ือง The demon in the freezer เขียนโดยริชารด เพรสตัน ( Richard Preston) เกิดเมื่อ    

วันที่ 5 สิงหาคม ค.ศ. 1954 ณ เมืองแคมบริดจ รัฐแมสซาชูเซตส  เพรสตันเคยใหสัมภาษณวาเขาหลงรั ก

วิทยาศาสตรมาต้ังแตเด็ก ความฝนในวัยเด็กคือการเปนนักขับยานสํารวจอวกาศ 

เพรสตันจบการศึกษาเกียรตินิยมอันดับหนึ่งจากวิทยาลัยพาโมนา (Pomona College) จากนั้นจึงเขา

ศึกษาตอที่มหาวิทยาลัยพรินซตันและจบปริญญาดุษฎีบัณฑิตสาขาภาษาอังกฤษ  เขาไดรับรางวัล American 

Institute of Physics science-writing Award และรางวัล National Magazine Award  นอกจากนี้เพรสตันยัง

เปนบุคคลเพียงคนเดียวที่ไมไดจบสาขาแพทยศาสตรที่ไดรับรางวัล  CDC’s Champion of Prevention Award  

ผลงานเขียนของเพรสตันในปจจุบันมีทั้งหมด 9 เลม ดังนี ้ 

1. First Light เปนผลงานเขียนเลมแรกซึ่งเขาเริมเขียนใน  ค.ศ 1984 และไดรับการตีพิมพเมื่อ         

ค.ศ.1987 เปนหนังสือที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับดาราศาสตร ผลงานเขียนเลมนี้ไดรับรางวัล American Institute of 

Physics award ในสาขางานเขียนดานวิทยาศาสตร  

2. American Steel (ตีพิมพเมื่อ ค.ศ. 1991) 

3. The Hot Zone (ตีพิมพเมื่อ ค.ศ. 1994) 

4. The Cobra Event (ตีพิมพเมื่อ ค.ศ. 1998) 

5. The Demon in the Freezer (ตีพิมพเมื่อ ค.ศ. 2002) 

6. The Boat of Dreams : A Christmas Story (ตีพิมพเมื่อ ค.ศ. 2003) 

7. The Wild Trees (ตีพิมพเมื่อ ค.ศ. 2007) 
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8. Panic in Level 4 : cannibals, Killer Viruses, and Other Journeys to the Edge of Science 

(ตีพิมพเมื่อ ค.ศ. 2008) 

9. Micro เปนผลงานที่เพรสตันมีสวนรวมในการเขียนตอนจบของหนังสือเร่ืองนี้เนื่องจากนักเขียนเดิม

คือไมเคิล ไคลตัน (Michael Crichton) เสียชีวิตกอนที่จะเขียนหนังสือเลมนี้จบ หนังสือเลมนี้ไดรับการตีพิมพใน 

ค.ศ. 2011 

ผลงานเขียนสวนใหญของเพรสตันมีเนื้อหาเกี่ยวกับวิทยาศาตร แมวาเขาจะไมไดจบการศึกษา

ทางดานแพทยศาสตรโดยตรงแตเนื้อหาในหนังสือเลมนี้มีการคนควาหาขอมูลทั้งดานเอกสาร การสอบถาม

และตรวจสอบขอมูลกับผูเชี่ยวชาญมากมาย ทําใหหนังสือเลมนี้ไดรับความสนใจและความนาเชื่อถือในกลุม

ผูอานอยางสูง หนังสือของเขาไดรับการตีพิมพมากกวา 30 ภาษาทั่วโลก หนังสือที่เคยไดรับการแปลเปน

ภาษาไทยแลวคือ The Hot Zone มีชื่อภาษาไทยวา อีโบลา โซนนรกเดือด ตีพิมพเมื่อ พ.ศ. 2540          

ปจจุบันเพรสตันอาศัยอยูในนครนวิยอรกกบัภรรยาและบุตรทั้งสามคน                                               

(Richard Preston, http://richardpreston.net ) 

 

2. เจตนาของผูสงสาร (Sender’s intention ) 

เจตนาของผูสงสารคือใหขอมูล (Informative intention) เกี่ยวกับเหตุการณการ ระบาดของเชื้อแอน

แทรกซ (anthrax) ที่เกิดข้ึนเมื่อ ค.ศ. 2001 ซึ่งเปนเหตุการณที่ผูคนใหความสนใจและต่ืนตระหนกเพราะกลัววา

จะเปนการกอการรายดวยอาวุธชีวภาพ เหตุการณนี้เกิดข้ึนหลังจากเหตุการณการโจมตีตึกเวิรดเทรดเซน -เตอร 

นอกจากนี้ผูสงสารยังใหขอมูลเกี่ยวกับประวัติการระบาดของโรคฝดาษหรือไขทรพิษ (smallpox) ในอดีต 

รวมทั้งใหความรูเร่ืองการตัดตอพันธุกรรมของจุลินทรีย 

 

3. ผูรับสาร (Audience) 

 ผูรับสารจากตัวบทตนฉบับของหนังสือเลมนี้คือบุคคลทั่วไปที่ตองการทราบรายละเอียดของเหตุการณ

การแพรเชื้อแอนแทรกซที่เกิดข้ึน ผูสงสารคาดหวังวาผูรับสารจะตองมีความรูทางวิทยาศาสตรดา นจุลชีววิทยา

อยูแลว แตทั้งนี้ในเนื้อหานั้นผูสงสารไดสอดแทรกคําอธิบายเกี่ยวกับคําศัพททางเทคนิ คบางคําเพิ่มเขาไป มี

อภิธานศัพททายเลมของตัวบท เพื่อใหผูอานสามารถคนหาความหมายของคําศัพทไดทันที  หากผูอานไมมี

ความรูพื้นฐานทางจุลชีววิทยาเลยก็จะตองหาความรูเพิ่มเติมประกอบการอานเพื่อใหเขาในตัวบทไดถูกตอง

มากยิ่งข้ึน ผูรับสารที่มีความรูทางดานวิทยาศาสตรที่เกี่ยวของกับเนื้อหาที่ปรากฏในตัวบท เมื่ออานหนังสือเลม

นี้ก็จะไดอรรถรสและเกิดความรูความเขาใจมากยิ่งข้ึน ทางสํานักพิมพ Ballantine Books ซึ่งเปนผูจัดพิมพ
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หนังสือเลมนี้ไดนําตัวอยางบทวิจารณจากบุคคลหรือกลุมองคกร ทีไ่ดแสดงความคิดเห็นตอหนังสือเลมนี้มาใส

ไวทั้งในดานหนาและปกหลังของหนังสือ ตัวอยางบทวิจารณมีดังนี้ 

 “Darkly entertaining…Fascinating, frightening, and important. It reads like a thriller, but the 

demons are real… Read this book and pray that its heroes can lock the demon back in the freezer.”  

บทวิจารณจาก Jonathan Weiner Author of The Beak of the Finch 

 

“Entertaining character… Impressive journalistic research… Filled with smallpox information 

you didn’t get from the news…Preston gives the story amazing new depth and tension.” 

บทวิจารณจาก Chicago Tribune 

 

“[Blend] terror, technology, and trivia…[Preston] had probably done  more than any other  

writer to establish a nationwide imperative to think about infectious agents as global threats and 

potential weapons.” 

บทวิจารณจาก The New York Times Book Review  

 

ในงานแปลฉบับนี้ผูแปลคาดหวังวาผูรับสารฉบับแปลจะมีคุณสมบัติเหมือนกับผูรับสารตนฉบับคือ

บุคคลทั่วไปที่มีความรูพื้นฐานทางดานวิทยาศาสตร และมีความสนใจตอเหตุการณที่เกี่ยวของกับวิทยาศาสตร 

เชน การเกิดโรคระบาด วิทยาการความกาวหนาทางวิทยาศาสตรในปจจุบัน 

 

4. สื่อ (Medium/Chanel) 

ส่ือที่ใชนําตัวบทไปยังผูรับสารคือส่ิงพิมพในรูปแบบหนังสือ 1 เลม มจีํานวน  292 หนา จัดพิมพโดย

สํานักพิมพ Ballantine Books ซึ่งเปนเครือขายสํานักพิมพของ The Random House Publishing Group  

หนังสือเลมนี้ตีพิมพคร้ังแรกใน ค.ศ. 2002  หนังสือในเครือสํานักพิมพ Ballantine Books สวนใหญคือเปน

หนังสือประเภทนวนิยายวิทยาศาสตร  (Science Fiction) และจินตนิยาย (Fantasy) 

 

5. สถานที ่(Place of communication) 

 ตัวบทฉบับนี้เขียนและตีพิมพในประเทศสหรัฐอเมริกา  เนื้อหาของตัวบทกลาวถึงเหตุการณที่เกิดข้ึนใน

ประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศเยอรมนี  ภาษาที่ปรากฎในตัวบทเปนภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน สวน
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ภาษาเยอรมันนั้นจะปรากฏเมื่อกลาวถึงชื่อสถานที่เทานั้น  ดังนั้นตัวบทฉบับนี้จึงจัดอยูในบริบททางสังคมและ

วัฒนธรรมของประเทศสหรัฐอเมริกา เมื่อพิจารณาเนื้อหาในตัวบทซึ่งเปนเร่ืองวิทยาศาสตร พบวาเปนเร่ืองราว

อันถือไดวาเปนขอมูลสากลทั่วไป ผูแปลจึงมีความเห็นวาองคประกอบทางดานสถานที่ที่ใชในตัวบทนั้นไมเปน

ปญหาตอการแปลตัวบทฉบับนี้  

 

6. เวลา (Time of communication) 

เวลาที่ตัวบทตีพิมพคือใน ค.ศ. 2002 ซึ่งเปนเวลาในยุคปจจุบัน เนื้อหาในตัวบทเกี่ยวกับเหตุการณ

ต้ังแตการพบผูปวยซึ่งภายหลังไดเสียชีวิตดวยโรคแอนแทรกซรายแรกใน ค.ศ. 2001 ถึงแมในตัวบทจะมีการ

กลาวถงึเหตุการณการระบาดของโรคฝดาษหรือไขทรพษิ  (smallpox) ใน ค.ศ.1970 แตก็เปนการกลาวถึงดวย

การใชภาษาในปจจุบัน มีการใชคําศัพททางดานวิทยาศาสตรที่พบไดทั่วไป ผูแปล จึงมีความเห็นวา

องคประกอบในดานเวลาไมเปนปญหาตอการเลือกใชคําในตัวบทฉบับแปล 

 

7. โอกาสพิเศษในการสื่อสาร (Motive of communication) 

ตัวบทฉบับนี้เปนงานเขียนทั่วไปไมไดเขียนข้ึนเพื่อใชในโอกาสพิเศษใดๆ เนื้อหาสวนใหญของตัวบทมา

จากการศึกษาคนควา การสัมภาษณและรวบรวมขอมูลจากผูที่เกี่ยวของในเหตุการณแลวถายถอดออกมาโดย

การสอดแทรกบทสนทนาของผูที่อยูในเหตุการณลงไปเล็กนอยเพื่อเพิ่มอรรถรสในการอาน 

 

8. หนาที่ของตัวบท (Text function) 

 หนาที่ที่เดนชัดที่สุดของตัวบทฉบับนี้คือทําหนาที่ใหขอมูล (informative text) เกี่ยวกับการพบผูปวย

รายแรกซึ่งภายหลังไดเสียชีวิตดวยโรคแอนแทรกซใน ค.ศ. 2001 ใหขอมูลเกี่ยวกับประวัติการระบาดของโรค

ฝดาษหรือไขทรพษิใน ค.ศ. 1970 รวมถึงขอมูลเกี่ยวกับการตัดตอพันธุกรรม ของจุลินทรีย นอกจากนี้ตัวบทยัง

ทําหนาที่อีกประการคือถายทอดความรูสึก (expressive) ของบุคคลที่เกี่ยวของกับเหตุการณดังกลาวซึ่งสวน

ใหญคือบุคลากรทางการแพทยที่ผูสงสารไดมีโอกาสสนทนาและสอบถามขอมูล 

 

เมื่อพิจารณาตัวบทภายนอกแลวจะทําใหทราบโครงรางและเนื้อหาโดยสังเขปของตัวบท จากนั้นจึง

พจิารณาองค ประองคประกอบภายในตัวบท เพื่อใหทราบถึงรายละเอียดของเนื้อหาอยางชัดเจนมากข้ึน โดย

องคประองคประกอบภายในตัวบทมีดังนี้ 
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1. หัวขอเรื่อง (Subject matter) 

ตัวบทเร่ือง The demon in the freezer นําเสนอในรูปแบบหนังสือมีเนื้อหาจบภายในเลม จํานวน

ทั้งหมด 292 หนา เนื้อหาในหนังสือแบงออกเปน 8 บท แตละบทจะมีบทยอย ดังนี้ 

 บทที่ 1. Something in the Air ประกอบดวยบทยอยคือ Journey inward, Communiqué from 

Nowhere และ National security 

 บทที่ 2. The Dreaming Demon ประกอบดวยบทยอยคือ  The man in room 151, Stripper, 

Microscopes และ The Student Nurse 

  บทที่ 3. To Bhola island ประกอบดวยบทยอยคือ Jumper, Vision, Strange Trip, Rahima,  

A slit Throat และ Vault 

 บทที่ 4. The other side of the moon ประกอบดวยบทยอยคือ  A flash of darkness, Forbidden 

planet และ Battle in Geneva 

 บทที่ 5. A women with a peaceful life ประกอบดวยบทยอยคือ Lisa Hensley, Panic in the gray 

zone, A failure in Atlanta, Nuclear pox, A slight argument, Chaos in Level 4 และ The awakening 

 บทที่ 6. The Demon’s eyes ประกอบดวยบทยอยคือ  Down, Haper และ WTC 

 บทที่ 7. The Anthrax Skulls ประกอบดวยบทยอยคือ Henderson, Into the submarine, 

Emergency operation, Skulls and Bones, White House, Tricks, Stew phone, The Feds, Ebola in the 

Afternoon และ Aftermath of an Experiment 

 บทที่ 8. Superpox ประกอบดวยบทยอยคือ  Dr. Chen’s Viruses และ A child 

เมื่อพิจารณาจากหัวขอเร่ืองจะพบวาเนื้อเร่ืองในหนังสือมีเนื้อหาที่เกี่ยวของกับวิทยาศาสตรดานเชื้อ

โรค โดยสามารถสังเกตไดจากคําวา Anthrax Skulls, Ebola Virus, Superpox, Dr. Chen’s Viruses 

 

2. เนื้อหา (Content) 

 ตัวบทที่ผูแปล คัดสรรเพื่อนํามาแปลมีจํานวน 3 บท ผูแปลจะวิเคราะหเฉพาะเนื้อหาของตัวบท ที่ได

เลือกมาเทานั้น รายละเอียดเนื้อหามีดังนี้ 

บทที่ 1. Something in the air บทยอยเร่ือง Journey Inward เนื้อหาในบทนี้กลาวถึงจุดเร่ิมตนของ

ผูเสียชีวิตรายแรกจากการติดเชื้อแอนแทรกซ ข้ันตอนการผาชันสูตรศพที่คาดวาจะติดเชื้อแอนแทรกซ ข้ันตอน

การตรวจสอบเชื้อโรคและคนหาแหลงที่มาของเชื้อโรค ตลอดจนการติดตอประสานงานกับเจาหนาที่ผูเกี่ยวของ

เมื่อตองรับมือกับสถานการณดังกลาว 
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บทที่ 2 The Dreaming Demon บทยอยเร่ือง Microscope มีเนื้อหากลาวถึงการระบาดของโรคฝดาษ

ในประเทศเยอรมนีเมื่อป ค.ศ. 1970 การใหวัคซีนและกระบวนการควบคุมโรคฝดาษ 

บทที่ 8 Superpox บทยอยเร่ือง Dr.Chen’s Viruses มีเนื้อหาเกี่ยวกับการทดลองตัดตอพนัธกุรรมของ

จุลินทรียที่ผูสงสารไดมีโอกาสทดลองดวยตัวเอง 

 

3. สิ่งที่ละไวในฐานที่เขาใจ (Presupposition) 

  ดังที่ไดกลาวไวในบทวิเคราะหองคประกอบภายนอกตัวบท ผูสงสารคาดหวังวาผูรับสารจะตองมี  

ความรูดานวิทยาศาสตรเปนพื้นฐานอยูแลว ส่ิงที่ผูสงสารละไวในฐานที่เขาใจประกอบไปดวยชื่อของสารเคมี

อุปกรณในการทดลองทางหองปฏิบตักิาร องคประกอบตางๆ ของเซลลและกิจกรรมที่เกิดในเซลลของจุลินทรีย  

มีความรูเบื้องตนในโรคฝดาษและโรคแอนแทรกซ นอกจากนี้ยังมีเหตุการณสําคัญๆ ที่ละไวในฐานที่เขาใจ เชน 

เหตุการณเมื่อวันที่  11 กันยายน ค.ศ. 2001หรือเหตุการณ 911  

 

4. โครงสรางของตัวบท (Text composition) 

  ตัวบทฉบับนี้แบงออกเปนบทหลักจํานวน 8 บท ในแตละบทจะแบงเปนบทยอยจํานวนแตกตางกัน เมื่อ

พิจารณาเฉพาะบทหลักพบวาเนื้อหาของแตละตัวบทไมเรียงตามลําดับเวลา กลาวคือ บทที่หนึ่งกลาวถึง

เหตุการณในปจจุบัน (เหตุการณการพบผูตดิเชือ้แอนแทรกซรายแรกใน ค.ศ. 2001) ในขณะที่บทที่สองถึงบทที่

ส่ีเปนการกลาวถึงเหตุการณในอดีต (การรวบรวมขอมูลของเหตุการณที่เกิดกอน  ค.ศ. 1970) บทที่หาจนถึงบท

ที่แปดเปนการใหขอมูลเหตุการณในยุคปจุบันต้ังแต ค.ศ 1998 เปนตนมา   

เมื่อพิจารณาโครงสรางของบทยอยภายในตัวบทแตละบทที่ผูแปลคัดสรรมา พบวาบทยอยมีเนื้อหา

เรียงตามลําดับเวลาตอเนื่องกัน โดยภายใตชื่อหัวขอบทยอยนั้นผูสงสารจะระบุเวลาที่เกิดเหตุการณดังกลาวไว

อยางชัดเจน เชนในบทที่ 1. Something in the Air ประกอบดวยบทยอยจํานวน 3 บท ภายใตชื่อบทยอยจะมี

การระบุเวลาไวอยางชัดเจนดังนี้ 

Journey inward,        Communiqué from Nowhere   National security October 

October 2-6, 2001  October 15, 2001    October 15, 2001 

 

เมื่อวิเคราะหโครงสรางภายในบทยอย พบวามีการแบงเนื้อหาออกเปนยอหนาขนาดใหญ เนื้อหาในแต

ละยอหนาเรียงตามลําดับเวลา การเลาเร่ืองสวนใหญเปนการบรรยายจากมุมมองของบุรุษที่ สาม ยกเวนเมื่อ

เปนบทสนทนาผูสงสารจะเปล่ียนมาใชการเลาเร่ืองจากมุมมองของบุรุษที่หนึ่ง 
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5. อวัจนภาษา (Non-verbal element ) 

 อวัจนภาษาคือส่ิงที่ส่ือออกมาในรูปแบบสัญลักษณใดๆ ก็ตามที่ไมใชตัวอักษร ตัวบทฉบับนี้มีลักษณะ

ของอวัจนภาษาปรากฎอยูเพียงเล็กนอย คือมีการใชอวัจภาษาประเภทรูปภาพจํานวน 4 รูป สวนที่เหลือจะเปน

การเขียนบรรยายและพบการใชภาษาในลักษณะพิเศษคือใชตัวเอนปรากฎในเนื้อหาดวย  

 
 

6. ศัพท (Lexis) 

ตัวบทฉบับนี้มีเนื้อหาดานวิทยาศาสตร ดังนั้นคําศัพทที่ปรากฎจึงเปนคําศัพทในแวดวงวิทยาศาสตร 

ตัวอยางคําศัพททีป่รากฎในตัวบทแสดงในตารางศัพท  

 

คําศัพทเกี่ยวกับอุปกรณและวธิกีารทดลองในการทดลองในหองปฏบิตักิาร 

Gram stain Nasal swab Petri dish 

Swab kits Blood agar Bifurcated needle 

Transfection Reagent Electron microscope Genetic-engineering kit 

Well plate Pipette hood 

 

คําศัพทเกี่ยวกับเชื้อจลุนิทรียและกจิกรรมหรือกระบวนการของเซลล 

Spores Poxviruses, pox Forming spots 

Smallpox Orthopox Superpox 
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Mousepox supervirus Recombination 

IL-4 mousepox IL-4 smallpox Recombinant virus 

Virus RNA DNA 

Cytokine Promoter Flanking sequences 

Interleukin-4 (IL-4) CD4 Plasmid 

Purification Incubation period chromosomes 

 

ชือ่หนาท่ีหรือตําแหนงทางวทิยาศาสตร/องคกรท่ีเกี่ยวของ 

Epidemiologist Bioterror planner Infectious disease specialist 

Molecular  biologist Pox scientist Prosector 

Centers for Disease Control and 

Prevention (CDC) 

Bioweaponeer Smallpox Eradication  Program 

(SEP) 

 

7. โครงสรางประโยค (Sentence Structure ) 

โครงสรางของประโยคในตัวบทสวนใหญจะเปนประโยคความรวมและประโยคความซอน มีประโยค

ยอยหลายประโยคประกอบกัน มีการใชเคร่ืองหมายจุลภาค (,) และเคร่ืองหมาย (;) คั่นประโยคยอยไว มีการใช

เคร่ืองหมาย (—) ในการขยายความคําขางหนา นอกจากนี้ยังมีลักษณะการอธิบายเพิ่มเติมโดยใชการบรรยาย

ภายในวงเล็บ และพบประโยคคําถามที่ไมตองการคําตอบ (rhetorical question) ปรากฎอยูดวย ตัวอยาง

ประโยคที่แสดงโครงสรางดังกลาว 

• They work mainly with mice—the mouse is the standard animal used in biomedical 

research. (Richard Preston, 2002: 264)   

• On that same scale, a particle of smallpox would be a mulberry. (The particles of the 

common cold are the smallest virus particles found in nature; a cold virus would be a 

marijuana seed under the seat of the Volkswagen bus parked at Woodstock.)       

 (Richard Preston, 2002: 40)   

• Mark Buller is a tall, lanky, self- effacing man in his fifties, a dual citizen of Canada and the 

United States, with curly (265) black hair, a black mustache, intelligent brown eyes behind 
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round glasses, and a voice that has an attractive Canadian softness. (Richard Preston, 2002: 

264)   

 

8. ลักษณะเหนือหนวยเสียง (Supra-segmental features) 

  ลักษณะเหนือหนวยเสียงที่ปรากฎในตัวบทฉบับนี้คือการใชลักษณะตัวเอียง ทั้งตัวเอียงอักษรพิมพ

เล็กและตัวเอียงอักษรพิมพใหญ  ผูสงสารเนนความสําคัญของเวลาที่เนื้อหาดําเนินอยูโดยการใชตัวอักษรพิมพ

ใหญข้ึนตนประโยคบอกเวลาในบางยอหนา  ผูแปลจะรักษาลักษณะเหนือหนวยเสียงนี้ไวโดยเมื่อตัวบท

ตนฉบับใชตัวเอียง ผูแปลก็จะใชตัวเอียงในภาษาปลายทาง แตในกรณีตนฉบับใชตัวเอียงพิมพใหญ ผูแปลจะ

ใชตัวหนาแทน เนื่องจากในวัฒนธรรมของภาษาปลายทางไมมีการแบงลักษณะตัวอักษรเปนพิมพใหญหรือ

พิมพเล็กแบบตัวบทตนฉบับภาษาอังกฤษ 

 

3.2 การวิเคราะหการแปลและการแกไขปญหาการแปล 

 การแปลตัวบทคัดสรรจากหนังสือเร่ือง The Demon In The Freezer  โดยริชารด เพรสตัน พบวา

ประเด็นปญหาในการแปลสวนใหญมาจากคําที่เนื้อหาทาง วิทยาศาสตร โดยคําเหลานี้จะปรากฏทั้งในรูปแบบ

คําเด่ียวและกลุมคํา ผูแปลมีกลวิธีการวิเคราะหการแปลและการแกปญหาการแปลโดยอางอิงจากแนวทางการ

แปลที่ไดศึกษาจากบทที่สองดังนี้ 

 

1. การแปลโดยใชการทับศัพท 

 การแปลหนังสือ เลมนี้ ผูแปลจะใชกลวิธีการถายเสียงหรือที่เรียกวาการทับศัพทของคําศัพทนั้นๆ ลงใน

บทแปล โดยอาศัยหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษของราชบัณฑิตยสถาน  กลวิธีนี้จะใชในการแปล

คําศัพทที่กลาวถึงเชื้อจุลินทรียและคําศัพททางเทคนิคตางๆ เชน  poxvirus, pox, orthopox , superpox, 

super variola, vaccinia, recombinant  virus, recombination ตัวอยางคําแปลที่ไดจากการใชวิธีการทับ

ศัพทมีดังนี ้

• Poxvirus = ไวรัสพ็อกซ 

• Pox = ไวรัสพ็อกซ 

• Orthopox ออรโธพอ็กซ 

• Superpox =  ซุปเปอรพ็อกซ 

• super variola =  ซุปเปอรวาริโอลา 
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• vaccinia = วัคซีเนีย 

• recombinant  virus = รีคอมบิแนนทไวรัส  

• recombination (รีคอมบิเนชัน) 

  

 ผูแปลจะใชกลวิธีการทับศัพทพรอมทั้งเขียนภาษาอังกฤษกํากับไวในวงเล็บตามหลังเมื่อคําศัพทนั้น

ปรากฏเปนคร้ังแรกเทานั้น เพื่อใหผูรับสารเห็นวาคําในตนฉบับนั้นเขียนวาอยางไร และเพื่อใหมีการใชอักษร

ภาษาอังกฤษนอยที่สุดในงานแปล นอกจากจะใชการทับศัพทกับคําศัพททางวิทยาศาสตรแลว ยังใชกลวิธีนี้ใน

การแปลชื่อเฉพาะอ่ืนๆ เชน ใชแปลชื่อหนังสือพิมพ The Sun (เดอะซัน) ทั้งนี้ผูแปลพบวา ในบางกรณีการใชวิธี

ทับศัพทเพียงอยางเดียวนั้นไมสามารถถายทอดความหมายไดอยางครบถวน ตองอาศัยการเพิ่มคําอธิบาย

เพื่อใหไดคําแปลที่ไดส่ือความหมายไดอยางสมบูรณ ตัวอยางการใชวิธีทับศัพทรวมกับการเพิ่มคําอธิบายมีดังนี้   

  

• Kevlar เปนชื่อทางการตลาดของเสนใยสังเคราะหชนิดหนึ่ง มีคุณสมบัติ โดดเดนในดานความแข็งแรง 

ทนทานตอแรงกระแทก ทนตอสารเคมี มักนิยมใชในวงการกีฬาเชน ใชทํายางของลอรถยนตสําหรับ

แขงขัน หรือใชในการสรางเส้ือเกราะกันกระสุน ผูแปลเลือกแปลโดยใชเพิ่มคําวา เสนใย  เพื่อขยาย

ความวากําลังกลาวถึงชนิดของส่ิงใดอยู จะไดคาํแปลของวา เสนใยเคฟลาร  

• Tyvek body bag แปลโดยการทับศัพทและเพิ่มคําวา  ยี่หอ ลงไป คําแปลที่ไดคือ ถุงเก็บศพยี่หอไท-

เว็ก 

• American Media ผูแปลเพิ่มคําวา บริษัท ลงไปในคําแปลเพื่อใหผูอานเขาใจวากําลังกลาวถึงอะไรอยู  

คําแปลที่ไดคือ บริษัทอเมริกัน มีเดีย 

  

2. การแปลโดยใชวิธีทับศัพทรวมกับการแปล 

 ใชกลวิธีนี้เมื่อตองการแปลกลุมคําที่ผูแปลพิจารณาแลววาการทับศัพทเพียงอยางเดียวหรือการแปล

เพียงอยางเดียวนั้น ไมสามารถจะทําใหไดคําแปลที่สมบูรณ จึงจําเปนตองใชกลวิธีทั้งสองรวมกัน ตัวอยางการ

ใชกลวิธีแปลโดยใชวิธีทับศัพทรวมกับการแปล เชน 

• transfection kit  ผูแปลจะพิจารณาความหมายของของคําทั้งสองแยกจากกัน คือคําวา transfection  

และคําวา kit 

โดยคําวา kit หมายถึง ชุด, ชุดสราง, หรือชดุรวม (ที่มา: ศัพทตางประเทศที่ใชคําไทยแทนได)  ผูแปลเลือกใชคํา

วา ชุด และเพิ่มคําอธิบายดวยคําวา สําเร็จรูป ลงไปทายชื่อชุดนั้นๆ  
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สวนคําวา transfection สามารถแปลไดสองวิธีคือ (1.) ใชการทับศัพทจะไดวา ทรานสเฟกชัน  

และ (2.) กระบวนการรับดีเอ็นเอของไวรัสเขาสูเซลล  เมื่อไดคําแปลของแตละคําแลว ผูแปลจะลองนําคําแปล

มาผสมกันเพื่อคนหาคําแปลที่ดีที่สุดและส่ือความหมายไดชัดเจนที่สุดที่จะนําไปใชในบทแปล 

ผลการแปลของคําวา transfection kit  ที่ไดคือ ชุดทรานสเฟกชันสําเร็จรูป และ ชุดกระบวนการรับดีเอ็นเอของ

ไวรัสเขาสูเซลล สําเร็จรูป  ผูแปลพบวาการแปล transfection kit  วา ชุดทรานสเฟกชันสําเร็จรูป  นั้นมีความ

กระชับและส่ือความหมายไปยังกลุมผูอานไดดีกวา 

 

3 การใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัว 

 คือการแปลความหมายประจําตัวของคําแตละคําและอาจนํามาเรียบเรียงใหมเพื่อใหส่ือความหมายได

สมบูรณ ดังตัวอยางดานลาง 

• Genetic-engineering kit = ชดุตัดตอพนัธกุรรมสําเร็จรูป 

• mousepox virus = ไวรัสฝดาษหน ู

• prosector  แปลโดยอางอิงจากคําอธิบายความหมายของคํานี้คือ 

 ( 1.)  A person who dissects cadavers for the illustration of anatomical lecture or the like. 

 ( 2.) A person who performs autopsies to establish the cause of death or the nature and seat 

 of disease.  (www.dictionary.com/browse/ prosector) เมื่อพิจารณาความหมายจากภาษาอังกฤษ

แลว ผูแปลก็จะไดคําแปลวา คนที่ทําการผาชันสูตรศพ 

•  Infectious disease specialist เปนการนําคําสามคําซึ่งมีความหมายประจําตัวอยูแลวมาเรียงติดกัน

เพื่อสรางคําเฉพาะข้ึนใหม ผูแปลจะแปลความหมายตามลําดับคําแลวนํามาเรียบเรียงใหมใหได

ใจความที่สามารถส่ือสารไดอยางครบถวน ทําใหไดคําแปลวา ผูเชี่ยวชาญทางดานโรคติดเชื้อ 

 

อยางไรก็ตามถึงแมคําศัพทที่ปรากฏบางคํานั้นจะมีการแปลไวและจัดใหเปนคําศัพทบัญญัติหรือมีความหมาย

ประจําอยูแลว แตผูแปลพบวา ในบางกรณีการทับศัพทยังคงเปนทางเลือกที่ดีที่สุดในการแปลบทคัดสรรฉบับนี้ 

ตัวอยางเชน  

• pipette ความหมายคืออุปกรณวดัปริมาตรของของเหลว, ปเปต (ที่มา: พจนานุกรมศัพท สสวท.)  

ผูแปลเลือกใชคําทับศัพทคือคําวา ปเปต เพราะเปนคําที่นิยมนําไปใชจริงในวงการวิทยาศาสตรและส่ือ

ใหเกิดความเขาใจไดทันทีที่อาน 
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• dose ความหมายคือ ขนาดยา, ขนาดใชยา, ขนาดของยา, ขนาด, โดส, จํานวนคร้ังที่ฉีด (ที่มา: คลัง

ศัพทไทย สวทช.) ผูแปลเลือกใชคําทับศัพท โดส เพราะเปนคําที่นิยมใชจริงในวงการวิทยาศาสตรที่ทํา

ใหเกิดความเขาใจทันท ี

• host  ความหมายคือเจาบานหรือผูถูกอาศัย ผูแปลเลือกใชคําทับศัพทวา โฮสต เพราะถือเปนคําที่ใช

กันจนเปนปกติและผูรับสารดานวิทยาศาสตรกคุ็นเคยกันอยูแลว 

 

 จะเห็นไดวา ถึงแมคําศัพทบางคําจะสามารถแปลเปนภาษาปลายทางได แตพบวาเมื่อนํามาใชในบท

แปลจะไมสามารถส่ือความหมายไดเทียบเทาตนฉบับและบางคร้ังทําใหการรับสารผิดเพี้ยนไป ผูแปลจะให

ความสําคัญกับประเด็นนี้อยางยิ่ง ทั้งนี้ก็เพื่อใหเนื้อหาในบทแปลนั้นส่ือความหมายไดอยางถูกตองและ

ครบถวน สมบูรณมากที่สุด 

  

4. การใชกลวิธีการแปลโดยการตีความ  

 กลวิธีการแปลนี้จะใชกับคําศัพทหรือประโยคทั่วไปที่ตองอางอิงบริบทเพื่อหาความหมายที่แทจริง

กอนที่จะเลือกคําแปลที่เหมาะสมเพื่อนําไปใช ตัวอยางเชน 

• He often stopped to drop a line in the water on his way to and from work. (Richard  Preston, 

2002: 3)    

ในการแปลจะอาศัยการวิเคราะหจากบริบทกอนหนาที่กลาวถึงสตีเวนสวาเขาเปนคนทีช่อบตกปลาเปนชีวิต

จิตใจ ทําใหสามารถวิเคราะหประโยคที่วา drop a line in the water  ซึ่งแปลตรงตัวไดวา หยอนสายลงในน้ํา 

ผูแปลจึงแปลประโยคนี้วา ตกปลา จะไดประโยคแปลวา  

• เขามักจะหยุดเพื่อตกปลาระหวางทางไปและกลับจากที่ทํางาน 

 

การแปลโดยการตีความนอกจากจะตองพิจารณาบริบทเปนหลักในการเลอืกคําแปลแลว อาจจะตองพิจารณา

ถึงวัจนลีลาของผูสงสารไวดวย เพื่อใหบทแปลนั้นมีสมมูลภาพเทียบเทาหรือใกลเคียงกับสารจากตนทางมาก

ที่สุด ตัวอยางเชน  

• TO  C R E ATE, a construct virus, you start with a cookbook and some standard ingredients. 

The basic raw ingredient in Chen's experiment was a vial of frozen natural wild-type 

mousepox virus, which sat in a freezer around the corner from his work area. (Richard 

Preston, 2002: 269) 



53 

 

ในตัวอยางผูสงสารตองการใชคําวา cookbook ที่ไมใชการทําอาหาร แตเปนการปรุงแตงหรือสรางไวรัสข้ึนมา 

ผูแปลจะรักษาวิธีการเขียนไว โดยจะใชการแปลแบบตรงตัวในภาษาแปล คือ ตําราทําอาหาร  

 

• ในการสราง ไวรัสที่ถูกสรางนั้น จะเร่ิมดวยตําราทาํอาหารและสวนผสมมาตรฐานบางอยาง  วัตถุดิบ

พื้นฐานในการทดลองของเฉินคือไวรัสโรคฝดาษหนูสายพันธุด้ังเดิมที่มีอยูตามธรรมชาติซึ่งถูกแชแข็ง

ในขวดแกวและวางอยูในตูแชแข็งตรงมมุทีท่าํงานของเขา   

แตเมื่อพิจารณาการเลือกใชคําแปลของ cookbook วา ตําราทาํอาหาร จะพบวาถึงแมวาคําแปลนี้จะให

ความหมายตรงตามที่ผูสงสารตองการจะส่ือและรักษาอรรถรสไวได แตทําใหผูรับสารเกิดความสับสน

เนื่องจากเนื้อหาของตัวบทฉบับนี้กลาวถึงการทดลองเกี่ยวกับไวรัส  คําวา ตําราทาํอาหาร  จึงถือวาไมเขากับ

บริบท เมื่ออานตัวบทเพิ่มเติมพบวาผูสงสารไดอธิบายเพิ่มเติมถึงหนังสือ cookbook วา  “The standard 

cookbook for virus engineering is a four volume series in ring binders with bright red covers; 

entitled Current Protocols in Molecular Biology, published by John Wiley and Sons.” (Richard 

Preston, 2002: 269)  และมีการกลาวถึงคําวาหนังสือเลมนี้อีกคร้ังในประโยคดานลาง  

"Are you personally worried about engineered smallpox?" 

"Yes, I am," he answered, holding the cookbook open as he spoke. (Richard Preston, 2002: 

269) 

 เมื่อพิจารณาจากตัวบทผูแปลจึงตัดสินใจแปล cookbook ดวยคําวา ตํารา เพื่อใหผูรับสารทราบวา

หนังสือเลมนี้คือคูมือทางวิชาการ  บทแปลที่ไดจากการแปลโดยการตีความจึงมีใจความดังนี ้

 

• ในการสรางไวรัสที่ถูกสรางนั้น จะเร่ิมตนดวยตําราและสวนผสมมาตรฐาน วัตถุดิบพื้นฐานในการ

ทดลองของเฉินคือเชื้อไวรัสฝดาษ หนสูายพันธุด้ังเดิมที่มีอยูตามธรรมชาติที่ถูกแชแข็งในขวดแกวและ

แชอยูในตูแชแข็งตรงมุมที่ทํางานของเขา   

 

5. การแทนที่คําแปลในภาษาไทยดวยภาษาอังกฤษ 

 การแกไขปญหาโดยวิธีการนี้จะพบในการแปลบทคัดสรรที่เลือกมาไดเพียงสามกรณี คือเมื่อมีคําวา  

IL-4, IL-4 mousepox และ IL-4 smallpox  

 IL-4 คือ Interleukin-4 (IL-4) ซึ่งจัดเปนไซโตไคน (cytokine) ชนิดหนึ่งสรางจากเซลลเม็ดเลือดขาวเพื่อ

ตอบสนองตอส่ิงกระตุนหรือส่ิงแปลกปลอมที่เขาสูรางกาย นิยมเขียนเปนอักษรยอวา IL-4 เพื่อใหงายตอการ
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อานและสามารถส่ือความหมายไดทันที  ซึ่งเมื่อกลาวถึง IL-4 ในฐานะยีน จะใชลักษณะตัวเอนในการเขียน   

(IL-4)  หากเปนการกลาวถึง IL-4 ในฐานะโปรตีนก็จะไมใชลักษณะตัวเอน แตจะเขียนคําวาโปรตีนนําหนา คือ 

โปรตีน IL-4 ตัวอยางประโยคคือ 

• The Australian team of mouse researchers led by Ronald Jackson and Ian Ramshaw had 

put the IL-4 mouse gene into mousepox and had created a superpox that appeared to 

break through the mice's immunity.  (Richard Preston, 2002: 263) 

 

• คณะนักวิจัยเกี่ยวกับหนูชาวออสเตรเลียนําโดยโรนัลด แจ็คสันและเอียน แรมชอวไดทําการตัดตอยีน  

IL-4 ของหนูลงในเชื้อฝดาษหนู ( mousepox) เกิดเปนซุปเปอรพ็อกซ (Superpox) ที่สามารถทําลาย

ระบบภูมิคุมกันของหนูได 

 

 สําหรับ IL-4 mousepox และ IL-4 smallpox  ผูแปลจะใชกลวิธีการแทนคําศัพทลงในบทแปล 

เนื่องจากคําทั้งสองเปนชื่อเฉพาะทางวิทยาศาสตรที่สามารถส่ือความหมายไดในตัวเอง หากตองการแปล

คําศัพทดังกลาวจะตองใชวิธีการแปลโดยเพิ่มคําอธิบายหรือใชการถายเสียง ตัวอยางการแปล IL-4 smallpox 

จะแปลไดวา 

 (1.) เชือ้กอโรคฝดาษทีม่กีารตัดตอพนัธกุรรมใหมกีารแสดงออกของโปรตีนอินเตอรลวิคินโฟร( IL-4 

mousepox) 

(2.) ไอเอล โฟร สมอลพ็อกซ  คําแปลนี้ไดมาดวยวิธีการถายเสียง  

(3.) เชื้อฝดาษทีมียีน IL-4   

พบวาคําแปลที่ (1.) นั้นมีขอดีคือสามารถขยายความไดครบถวนสมบูรณ แตเมื่อนําไปใชในบทแปล จะทําให

ตัวบทฉบับแปลนั้นขาดความกระชับ ผูอานเกิดความสับสนไดอยางงายดาย สาเหตุอีกประการคือไมนิยม

นําไปใชจริงในงานเขียนทางวิทยาศาสตร ผูแปลคิดวาการใชคําจากภาษาตนฉบับมาแทนที่ในบทแปลนั้นจะไม

กอใหเกิดปญหากับผูรับสาร เนื่องจากผูสงสารยอมคาดหวังไววา ผูรับสารนั้นจะตองมีความรูพื้นฐาน ที่

เกี่ยวของกับเนื้อหาที่ปรากฎในตัวบทอยูแลว ซึ่งเปนองคประกอบที่ผูแปลคาดหวังไววาผูรับสารฉบับปลายทาง

จะมีความรูพื้นฐานทางดานวิทยาศาสตรดวยเชนเดียวกัน 

ตัวอยางการใชวิธีแทนที่คําแปลในภาษาไทยดวยภาษาอังกฤษ 

• Mark Buller decided to create an IL-4 mousepox, to see if it would blow through a vaccine. 

He wanted to get a sense of whether a human IL-4 smallpox could become a supervirus, 
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and if so, what vaccination strategy for people would work against it.  (Richard Preston, 

2002: 265)   

หากแทนที่ดวยคําแปลก็จะไดประโยคดังดานลาง 

• มารค บูลเลอรตัดสินใจสราง เชื้อฝดาษหนูที่มีการตัดตอพันธุกรรมใหมีการแสดงออกของโปรตีน

อินเตอรลิวคินโฟร (IL-4 mousepox) เพื่อดูวามันสามารถทําลายวัคซีนไดหรือไม เขาตองการทราบวา

เชือ้กอโรคฝดาษทีม่กีารตัดตอพนัธกุรรมใหมกีารแสดงออกของโปรตีนอินเตอรลวิคินโฟร  (IL-4 

smallpox) จะกลายมาเปนซุปเปอรไวรัส ( supervirus) ไดหรือไม และถาได จะมีกลยุทธการใหวัคซีน

แบบใดที่ทําใหคนสามารถตานทานมันได 

จะเห็นวาประโยคที่แปลนั้นจะมีความยาวมาก แตถาหากเราใชคําศัพทภาษาอังกฤษแทนที่ลงไป ผูอานจะเกิด

มโนทัศนและเขาใจในเนื้อหาไดดียิ่งกวาการใชวิธีการแปล 

• มารค บูลเลอรตัดสินใจสราง IL-4 mousepox เพื่อดูวามันสามารถทําลายวัคซีนไดหรือไม เขาตองการ

ทราบวา IL-4 smallpox จะกลายมาเปนซุปเปอรไวรัส (supervirus) ไดหรือไม และถาได จะมีกลยุทธ

การใหวัคซีนแบบใดที่ทําใหคนสามารถตานทานมันได 

 

 นอกจากกลวิธีในการแปลดังที่ไดกลาวไวในขางตนแลว ผูแปลจะใหความสําคัญในการเลือกใชคําแปล

ใหมีความสม่ําเสมอและความตอเนื่อง  ตัวอยางคือการแปลคําวา smallpox พบวาในตัวบทคัดสรรนั้น คํานี้จะ

ส่ือไดสองความหมายข้ึนอยูกับบริบท ความหมายแรกของ smallpox คือ โรคฝดาษ และอีกความหมายคือ เชื้อ

ฝดาษ การเลือกใชคําแปลใดนั้นจะพิจารณาจากบริบทและตีความวาผูสงสารตองการส่ือถึงส่ิงใด ดังตัวอยาง

ประโยคและการเลือกใชคําแปลดานลาง 

• Anyone who had seen Los's face was assumed to have breathed smallpox particles. 

(Richard Preston, 2002: 44)   

• An engineered smallpox that triggered an AIDS-like immune suppression in people would 

be no joke.(Richard Preston, 2002: 269)   

 

เมื่อพิจารณาตัวบทจากตัวอยางทั้งสองประโยคดานบนพบวาผูสงสารกลาวถึง  smallpox ในแงของเชือ้โรคจงึ

แปลคําวา smallpox ดวยคําวา เชื้อฝดาษ ดังประโยคในบทแปลดานลาง 

• ใครก็ตามที่เห็นหนาลอสจะถูกสงสัยไวกอนวาไดหายใจเอาอนุภาคของเชื้อฝดาษเขาไป 
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• เชื้อฝดาษที่มีการตัดตอยีนใหกระตุนการกดภูมิคุมกันของรางกายคลายกับการติดเชื้อเอดสนั้น ถือเปน

เร่ืองนากลัวมากหากเกิดในมนุษย 

 

ตัวอยางอีกประโยคที่แสดงใหเห็นวา ผูสงสารตองการใหคําวา smallpox ส่ือความทั้งสองความหมาย  

• Three to five mulberries of smallpox floating into the air out of the Woodstock dot on the 

page would be invisible to the eye and senses, yet they could start a global pandemic of 

smallpox. (Richard Preston, 2002: 40)   

• เชื้อฝดาษที่มีโครงสรางคลายผลหมอน 3-5 ผลที่ลอยอยูในอากาศภายนอกวูดสต็อกซึ่งเทียบไดกับจุด

บนกระดาษกอนหนานี้ อาจมองไมเห็นดวยตาเปลาและสัมผัสไมได แตก็สามารถทําใหเกิดการระบาด

ของโรคฝดาษทั่วโลกได 

 

  นอกจากกลวิธีดังกลาวแลว การปรับเปล่ียนบทแปลก็เปนอีกวิธีการหนึ่งที่ผูแปลใชในการแปลตัวบทคัด

สรร ในกรณีที่ผูสงสารตองการบรรยายหรืออธิบายลักษณะของบุคคล สถานที่หรือข้ันตอนการทํางาน เราจะพบ

รูปแบบประโยคความรวมซึ่งบรรจุประโยคยอยๆ หลายประโยคเขาไวดวยกัน  ในข้ันตอนแรกผูแปลจะใชวิธีการ

แปลโดยเรียงลําดับเหมือนตัวบทตนฉบับ จากนั้นจึงพิจารณาดวยการอานออกเสียงประโยคฉบับแปลวาอาน

แลวมีความร่ืนไหลเขากับขนบของวัฒนธรรมปลายทางหรือไม หากไมมีความร่ืนไหลตองเรียบเรียงประโยคใหม 

ดังตัวอยาง 

• Mark Buller is a tall, lanky, self- effacing man in his fifties, a dual citizen of Canada and the 

United States, with curly black hair, a black mustache, intelligent brown eyes behind round 

glasses, and a voice that has an attractive Canadian softness. (Richard Preston, 2002: 264) 

• มารค บูเลอรเปนคนสูง ผอมสูง เปนชายที่ชอบเก็บตัวในวัย 50 เปนพลเมืองสองสัญชาติคือสัญชาติ

แคนาดาและสัญชาติอเมริกา ดวยผมหยิกสีดํา หนวดสีดํา ตาสีน้ําตาลชาญฉลาดภายหลังแวนตากลม 

และมีเสียงของชาวแคนาดาที่นุมดึงดูดความสนใจ 

บทแปลที่ไดนั้นพบวาไมเขากับขนบในวัฒนธรรมในภาษาไทยที่นิยมบอกอายุกอนตามดวยลักษณะรูปรางของ

บุคล ผูแปลจึงปรับเรียงลําดับประโยคใหมเพื่อใหบทแปลมีความร่ืนไหลเปนธรรมชาติและเขากับขนบของ

ภาษาปลายทางมากข้ึน ดังนี้ 
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• มารค บูเลอร อายุประมาณ 50 ป เขาเปนชายผอมสูงมีผมหยิกสีดํา หนวดสีดํา ดวงตาสีน้ําตาล

ภายหลังแวนตากลมบงบอกถึงความชาญฉลาด เขาชอบเก็บตัว บูเลอรเปนพลเมืองสองสัญชาติคือ

สัญชาติแคนาดาและสัญชาติอเมริกา เขามีน้ําเสียงนุมนวลชวนฟงแบบชาวแคนาดา 

 

 ตัวอยางอีกตัวอยางที่แสดงถึงการปรับลําดับบทแปลคือ 

• One at a time, he held a mouse in his hand, stuck the needle of a syringe into its foot, and 

injected a drop of clear liquid. (Richard Preston, 2002: 264)  

ผูแปลทําการปรับบทแปลโดยการตัดทอนประโยคบางประโยคออกไป เพื่อความกระชับแตยังคงใจความไว

อยางสมบูรณ บทแปลที่ไดกอนการปรับเปล่ียนบทแปลคือ 

• ในแตละคร้ัง เขาถือหนูหนึ่งตัวในมือแลวจิ้มเข็มของเข็มฉีดยาลงไปที่เทาแลวฉีดของเหลวใสเขาไปหนึ่ง

หยด  

เมื่อปรับบทแปลจะไดบทแปลที่ส้ัน กระชับ แตสามารถส่ือความหมายไดอยางครบถวนสมบูรณ   

• “เขาถือหนูแลวฉีดของเหลวใสเขาไปหนึ่งหยดที่เทาของหนูทีละตัว” 

 

 ในการแปลตัวบทคัดสรจากหนังสือเลมนี้ พบวาประเด็นปญหาที่ควรใหความสนใจคือประเด็นในดาน

คําศัพทที่ปรากฏในหนังสือเลมนี้ และเนื่องจากหนังสือเลมนี้เปนหนังสือดานสารคดี (non-fiction) ซึ่งนําเสนอ

ความรูและขอเท็จจริงทางวิชาการพรอมกับดําเนินเร่ืองราวผานบทสนทนาที่สอดแทรกในเนื้อหา  ผูแปลจึงควร

ใหความสําคัญกับการแปลบทสนทนาดวยเชนกัน เพื่อใหผลลัพธของบทแปลสามารถส่ือเนื้อหาไดอยางถูกตอง

ครบถวน สมบูรณ บทแปลมีความร่ืนไหลเกิดอรรถรสในการอานและไมทําใหผูรับสารอานแลวไมเกิดความ

สับสน  
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3.3 การวางแผนการแปล  

 การวางแผนการแปลเริ่มจากการอานตัวบท และพจิารณาประเด็นปญหาในการแปล  จากนั้นผูแปลจึง

กําหนดกรอบแนวคิดและทฤษฎีที่จะใชใ นการศึกษาตัวบท รวมทั้งองคความ รูที่เกี่ยวของและเปนประโย ชนตอ

การแปล ในการแปลหนังสือเร่ือง The Demon In The Freezer แตงโดยริชารด เพรสตัน  ซึ่งมีเนื้อดาน

วิทยา ศาสตรนั้น ผูแปล ทําการศึกษาตัวบทตนฉบับอยางละเอียดโดยใชทฤษฎี ที่เลือกไวคือ การวิเคราะห

องคประกอบภายนอกและการวเิคราะหองคประกอบภายในของตัวบทตามหลักการวเิคราะหตวับทของ 

คริสติอาเน นอรด  แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล และใชวิธีการแปลที่ไดจากการศึกษา กลวิธี

การแปลงานทางดานวิทยาศาสตรและดานเทคนิคของโจด้ี เบิรน จากนั้น จึงทบทวนความรูที่เกี่ยวของกับ

เนื้อหาของตัวบทตนฉบับ ไมวาจะเปนความรูทางดานวิทยาศาสตรและความรูทางดานการใชคําในภาษา

ปลายทาง ตลอดจนความรูทางดานทฤษฎีของของคริสติอาเน นอรด และแนวทางการแปลแบบตีความขอ งฌ

อง เดอลิล เมื่อศึกษาครบถวนจึง ลงมือแปลตัวบทคัดสรร ตามกลวิธีที่ไดเลือกไว  เมื่อแปลเสร็จจึงทําการ

ตรวจสอบความถูกตองของงานแปลและประเมินคุณภาพของงานแปลวามีเนื้อหา ถกุตองและครบถวนหรือไม 

การตรวจสอบและประเมินผลงานแปล นั้น ทําไดโดยการทิ้งระยะเวลาแลวคอยกลับมาอานทบทวนบทแปล

อยางนอยอีก 2- 3 คร้ัง เมื่อกลับมาอานบทแปลใหมในแตละคร้ัง จะไดมุมมองและแงคิดใหมๆ  รวมทั้งเกิด

รูปแบบคําแปลใหมข้ึน ทั้งยังเปนการตรวจสอบความถูกตองของเนื้อหาอีกคร้ัง การถายทอดเนื้อหาของงาน

แปลที่เกี่ยวของกับวิทยาศาสาตรอยางถูกตองนั้น ถือเปนหัวใจหลักที่ควรใหความสําคัญเปนอันดับแรก หาก

ถายทอดเนื้อหาผิดไป ยอมกอใหเกิดผลเสียตามมามากมาย เมื่อพิจารณาความถูกตอง ครบถวนของเนื้อหา

แลว จึงพิจารณา รายละเอียดระดับยอย ของงานแปล ต้ังแต การแปลใหผูอานเกดิอรรถรสในการรับสารได

เทียบเทากับการอานตนฉบับ ความร่ืนไหลของงานแปล ตลอดจนความถูกตองของ การสะกดคํา  เพื่อใหงาน

แปลที่ไดมีคุณภาพมากที่สุด  

 



 

 

 

 

บทที่ 4 ตัวบทตนฉบับ บทแปล และคําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ ฉบับแปล คําอธิบาย 

SOMETHING IN THE AIR 

 

บทนี้กลาวถึงผูเสียชีวิตรายแรกที่ไดรับเชื้อแอนแทรกซ

โดยการสูดดมไมใชการสัมผัสทางผิวหนัง จึงเลือก

แปล “in the air” วา “มากับอากาศ”แทนการแปลตรง

ตัววา “อยูในอากาศ “ ซึ่งหากแปลตรงตัวอาจจะส่ือได

วาเชื้อนี้อยูในอากาศเปนปกติอยูแลว ซึ่งไมเปนความ

จริง 

 

มันมากับอากาศ 

 

IN THE EARLY NINETEEN SEVENTIES, a 

British photo retoucher named Robert 

Stevens arrived in south Florida to take a job 

at the 

Journey Inward 

OCTOBER 2-6, 2001 

National Enquirer, which is published 

in Palm Beach County. At the time, photo 

retouchers for supermarket tabloids used an 

airbrush (nowadays they use computers) to 

clarify news photographs of world leaders 

shaking hands with aliens or to give more 

punch to pictures of six-month-old babies 

ชวงตนยุค1970 โรเบิรต สตีเวนสนักแตงภาพ

ชาวอังกฤษเดินทางมาถึงเซาทฟลอริดาเพื่อ

ทํางานกับ

เจาะลึก 

2-6  ตุลาคม  2011 

เนชนัแนล เอ็นไควเรอร  (National 

Enquirer) ซึ่งเปนนิตยสารแนวซุบซิบชื่อดัง  

- Journey Inward ชื่อบทยอย ผูแปลเลือกแปลวา 

“เจาะลึก” เพราะเนื้อหากลาวถึงประวัติผูเสียชีวิตราย

แรก อาการและการวินิจฉัยโรคอยางละเอียดซึ่งไม

ปรากฎในแหลงขาวอ่ืน ตลอดจนการประสานงานแจง

ขาวสารระหวางหนวยงานตางๆ ที่เกี่ยวของกับการ

การระบาดของโรค  

 

- National Enquirer แปลโดยการทับศัพท 

(Borrowing) ใสคําอธิบาย (description phrase) 

เพิ่มเติม “ซึ่งเปนนิตยสารแนวซุบซิบชื่อดัง” 

ต้ังอยูที่เขตปาลมบีช ในขณะนั้นนักแตงภาพ

สําหรับหนังสือพิมพขนาดเล็กที่ขายตามรายขาย

สินคาขนาดใหญยังใชแปรงพนสีอยู (ปจจุบันใช

คอมพวิเตอร) เพื่อใหภาพผูนําโลกที่จับมือทักทาย

กับส่ิงมีชีวิตนอกโลกชัดเจนข้ึนหรือไมก็ทําให

รูปภาพของเด็กทารกอายุหกเดือนที่หนักสามรอย

ในกรณีการทับศัพท ผูแปลจะใสชื่อจากภาษาตนฉบับ

กํากับไวในวงเล็บดานหลังคําแปลที่เจอเปนคร้ังแรก 
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ตนฉบับ ฉบับแปล คําอธิบาย 

who weigh three hundred pounds. ปอนดดูนาสนใจข้ึน 

 

แตจะไมใสชื่อจากภาษาตนฉบับกํากับในการแปลคํา

นัน้ในคร้ังตอไป 

 

- กรณีที่ตนฉบับใชตัวอักษรพิมพใหญในภาษา

ปลายทางจะใชตัวหนาแทน ในกรณีที่ตนฉบับใชตัว

เอียง ก็จะใชตัวอักษรลักษณะเอียงแทนในภาษา

ปลายทางเชนกัน เพื่อรักษารูปแบบลักษณะเหนือ

หนวยเสียง (Supra-segmental features) ที่ผูสงสาร

ตนฉบับตองการเนนความสําคัญไว  

 

Stevens was reputed to be one of the best 

photo retouchers in the business. The 

Enquirer  was moving away from stories 

like "I Ate My Mother-in-Law's Head,"

สตีเวนสถือวาเปนนักแตงภาพฝมือยอดเยี่ยมคน

หนึ่งในสายงาน  บรรณาธิการจึงดึงตัวเขาเพื่อมา

ทําใหงานมีมาตฐานสูงข้ึน เนื่องจากนิตยสาร

เอ็นไควเรอร กําลังเปล่ียนทิศทางการนําเสนอไป

จากเร่ืองราวประเภท 

 and 

the editors recruited him to bring some class 

to the paper. They offered him much more 

than he made working for tabloids in Britain. 

 

“ฉันกินหัวแมผัวตัวเอง ’  

- "I  Ate My Mother-in-Law's Head" แปลออกมาให

ดูดึงดูดความสนใจสมกับเปนนิตยสารแนวซุบซิบ 

 

- มีการเรียบเรียงบทแปลใหมใหอานแลวร่ืนไหล 

พวกเขาเสนอคาตอบแทนใหสตีเวนสมากวาที่เขา

จะไดจากการทํางานกับหนังสือพิมพขนาดเล็กใน

อังกฤษเสียอีก 
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ตนฉบับ ฉบับแปล คําอธิบาย 

Stevens was in his early thirties when he 

moved to Florida. He bought a red Chevy 

pickup truck, and he put a CB radio in it and 

pasted an American-flag decal in the back 

window and installed a gun rack next to the 

flag. He didn't own a gun: the gun rack was 

for his fishing rods.  

 

สตีเวนสยายมา ยังฟลอริดา ตอนอายุตนสามสิบ 

เขาซื้อรถปคอัพสีแดงยี่หอเชฟวี่และจัดการติดต้ัง

วิทยุส่ือสาร ติดรูป ธงชาติอเมริกาไวที่หนาตาง

ดานหลังพรอมทั้งติดต้ังที่วางปนไวขางๆ ธงชาติ 

เขาไมมีปนในครอบครอง ที่วางปนนั้นเอาไว

สําหรับวางคันเบ็ดของเขา  

 

 

Stevens spent a lot of time at lakes and 

canals around south Florida, where he 

would spin-cast for bass and panfish. He 

often stopped to drop a line in the water

สตีเวนสใชเวลาสวนใหญที่ทะเลสาบและลําคลอง

รอบเซาทฟลอริดาที่เขาสามารถจําปลา เบสและ

 on 

his way to and from work. He became an 

Americancitizen. He would drink a Guinness 

or two in bars with his friends and explain 

the Constitution to them. "Bobby was the 

only English redneck I ever knew," Tom  

Wilbur, one of his best friends, said to me. 

ปลาน้ําจืดตัวเล็กๆ ได  เขามักจะหยุดเพื่อตกปลา

- drop a line in the water  เปนการแปลดวยการ

วิเคราะหจากบริบท จากเนื้อหาที่กลาวถึงสตีเวนสวา

ชอบตกปลาเปนชีวิตจิตใจ ทําใหสามารถวิเค ราะห

ประโยคที่วา “drop a line in the water”  ซึ่งแปลตรง

ตัวไดวา “หยอนสายลงในน้ํา” วาส่ือถึงการตกปลา 

 

-panfish ปลาน้ําจืดตัวเล็กๆ (ทีมา: 

www.dict.longdo.com) 

ระหวางทางไปและกลับจากที่ทํางาน  

สตีเวนสกลายเปนพลเมืองอเมริกัน เขามักจะด่ืม

กินเนสหนึ่งหรือสองแกวในบารกับเพื่อนของเขา 

และอธิบายเร่ืองรัฐธรรมนูญใหพวกเขาฟง 

ทอม วิลเบอร  เพื่อนคนหนึ่งของเขาพูดกับผมฟง

วา “บอบบี้เปนคนอังกฤษ ลาหลัง คนเดียวที่ผม

เคยรูจัก”  
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Stevens's best work tended to get the 

Enquirer sued. When the TV star Freddie 

Prinze shot himself  to death, Stevens joined 

two photographs into a seamless image of 

Prinze and Raquel Welch at a party 

together. The implication was that they had 

been lovers, and this sparked a lawsuit. He 

enhanced a photograph of a woman with a 

long neck: "Giraffe Woman." Giraffe Woman 

sued. 

 

ผลงานชิ้นเยี่ยมของสตีเวนสมักทําใหนิตยสาร

เอ็นไควเรอรโดนฟองรอง เชนตอนที่เฟรดด้ี พรินซ

ดาราจอแกวฆาตัวตายนั้น สตีเวนสนํารูปสองรูป

ของพรินซและราเคล เวลช  ขณะอยูในงานเล้ียง

มาตอเขาดวยกันเพื่อส่ือวาพวกเขาเปนคูรักกัน

และทําใหเกิดการฟองรองข้ึน เขาแตงเติมรูปภาพ

ใหผูหญิงมีคอยาวข้ึนเปน “ยีราฟผูหญิง”   

จึงถูกมนุษยยรีาฟหญิงรายนีฟ้องรอง 

 

- Giraffe Woman = ยีราฟผูหญิง ใชการแปลแบบ

ตรงตัว 

His most famous retouching job was on a 

photograph of Elvis lying dead in his coffin, 

which ran on the cover of the Enquirer. 

Elvis's bloated face looked a lot better in 

Stevens's version than it did in the 

handiwork of the mortician. 

 

ภาพแตงที่มีชื่อเสียงมากที่สุดของเขาคือภาพ

เอลวิสนอนตายอยูในโลงศพ  ซึ่งเปนภาพหนาปก

ของนติยสาร เอ็นไควเรอร  ภาพใบหนาบวมอืด

ของเอลวิสในรูปที่สตีเวนสแตงนั้นดูดีกวางาน

ฝมือของสัปเหรอเสียอีก 

 

 

Robert Stevens was a kindhearted man. He โรเบิรต สตีเวนสเปนคนจิตใจดี เขาตะไบสวนที่ - The Sun = เดอะซัน ใชวิธีการแปลโดยการทับศัพท 
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filed the barbs off his fishing hooks so that 

he could release a lot of the fish he caught, 

and he took care of feral cats that lived in 

the swamps around his house. There was 

something boyish about him. Even when he 

was in his sixties, children in the 

neighborhood would knock on the door and 

ask his wife, Maureen, "Can Bobby come 

out and play?"  Not long before he died, he 

began working for The Sun, a tabloid 

published by American Media

แหลมของตะขอเบ็ดตกปลาออกเพื่อที่จะไดปลอย

ปลาที่จับมาได เขาดูแลแมวปาที่อาศัยอยูที่บึง

รอบๆ บานของเขา สตีเวนสมีความเปนเด็กผูชาย

อยูในตัวแมกระทั่งตอนอายุหกสิบกวา บรรดาเด็ก

ขาง บานมักจะมาเคาะประตูและถามมอรีน 

ภรรยาของเขาวา “ ขอใหบอบบี้ออกมาเลนขาง

นอกไดมั้ยครับ” กอนสตีเวนสตายไมนาน เขา ได

เร่ิมงานกับ

, the company 

that also owns the National Enquirer. The 

two tabloids shared space in an office 

building in Boca Raton. 

 

เดอะซัน  (The Sun) หนังสือพิมพ

ขนาดเล็ก ที่ตีพิมพโดย บริษัทอเมริกัน มีเดีย  

(American Media

- American Media ใชการแปลแบบทับศัพทและปรับ

รูปแบบประโยคแปลดวยการนําคําวา “บริษัท” มาเติม

ขางหนา ไดคําแปลคือ บริษัทอเมริกัน มีเดีย 

 

 

 

 

) ซึ่งเปนเจาของ เนชันแนล 

เอ็นไควเรอร ดวย หนังสือพิมพขนาดเล็กทั้งสอง

เลมแบงพื้นที่การทํางานภายในตึกเดียวกันที่ 

โบคา ราโทน 

 

ON THURSDAY, September 27th, Robert 

Stevens and his wife drove to Charlotte, 

North Carolina, to visit their daughter Casey. 

They hiked at Chimney Rock Park, where 

วันพฤหัสบดีที่ 27 กันยายน โรเบิรต สตีเวนส

และภรรยาขับรถไปเมืองชารลอตต  

รัฐนอรทแคโรไลนาเพื่อไปเยี่ยมเคซี  ลูกสาวของ

พวกเขา พวกเขาไปปนเขาที่อุทยานแหงชิ มนีย- 
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each autumn brings the spectacular sight of 

five hundred or more migrating hawks 

soaring in the air at once, and Maureen took 

a photograph of her husband with the 

mountains behind him. 

 

ร็อค เมื่อถึงฤดูใบไมรวง ที่อุทยานแหงนี้ จะมีภาพ

อันนาต่ืนตาของฝูงเหยี่ยวอพยพ ประมาณหารอย

ตัวหรือมากกวานั้น  พรอมใจกันทะยานสู ทองฟา

มอรีนถายภาพสามีโดยมีภูเขาเปนฉากหลัง 

 

By Sunday, Stevens was not feeling well. 

They left for Florida Sunday night, and he 

got sick to his stomach during the drive 

home.  

On Monday, he began running a high fever 

and became incoherent  At two o'clock on 

Tuesday morning, Maureen took him to the 

emergency room of the John F. Kennedy 

Medical Center in Palm Beach County. A 

doctor there thought he might 

have meningitis. Five hours later, Stevens 

started having convulsions

เมื่อถึงวันอาทิตย สตีเวนสรูสึกไมคอยสบาย พวก

เขาจึงขับรถกลับ รัฐฟลอริดา ในคืนนั้น เขาปวด

ทองระหวางขับรถกลับบาน 

 

วันจันทรสตีเวนสเร่ิมมีไขสูงและเร่ิม

. 

 

พูดไม

ปะติดปะตอ  เมื่อเวลา ตีสองของวนัอังคาร  มอรีน

พาเขาไปหองฉุกเฉินที่ศูนยการแพทยจอนห เอฟ 

เคนเนด้ีที่ เขตปาลมบีช  แพทย คิดวาเขา

เปน  เยื่อหุมสมองอักเสบ  หาชั่วโมงตอมาสตี

เวนสเร่ิมมี

- incoherent = อาการพูดไมปะติดปะตอ  

(ที่มา: คลังศัพทไทย สวทช.) 

 

- meningitis = ภาว ะ เยื่อหุมสมองอักเสบ , 

โรคเยื่อหุมสมองอักเสบและไขสันหลังอักเสบ  

(ที่มา: พจนานุกรมศัพทแพทย: จุฬาฯ พจนานุกรม) 

 

- convulsions = ภาวะชัก  

(ที่มา: พจนานุกรมศัพทแพทย: จุฬาฯ พจนานุกรม) 

 อาการชัก 
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The doctors performed a spinal tap on him, 

and the fluid came out cloudy.  

Dr. Larry Bush, an infectious disease 

specialist, looked at slides of the fluid and 

saw that it was full of rod-shaped bacteria

แพทยทําการ

 

with flat ends, a little like slender macaroni. 

The bacteria were colored blue with Gram 

stain—they were Gram-positive. Dr. Bush 

thought, anthrax. Anthrax, or Bacillus 

anthracis, is a single-celled bacterial micro-

organism that forms spores, and it grows 

explosively in lymph and blood. 

เจาะน้ําไขสันหลังของสตีเวนส

ของเหลวที่ไหลออกมาเปนสีขุนขน   

ดร. แลรรี บุช ผูเชี่ยวชาญทางดานโรคติดเชื้อ  

ตรวจดูสไลดของเหลวและ พบ วาเต็มไปดวย

แบคทีเรียรูปรางทอน  

- spinal tap = การเจาะน้ําไขสันหลังเพื่อตรวจหาโรค

ที่อาจเกิดข้ึนกับสมองหรือหาสาเหตุของโรคที่ไม

สามารถอธิบายได 

 

- infectious disease specialist = ผูเชี่ยวชาญ

ทางดานโรคติดเชื้อ แปลโดยการแปลคําศัพทแตละคํา

แลวนํามาเรียบเรียงใหมใหส่ือความหมายไดใกลเคียง

กับตนฉบับ 

 

- rod-shaped bacteria = แบคทีเรียรูปทอน เปน

ลักษณะของเชื้อ บาซิลลัส แอนทราซิส เชื้อชนิดนี้ใช

ออกซิเจนในการดํารงชีวิต สามารถสรางสปอรที่ทน

ความรอนและสารเคมีได สปอรของ 

บาซิลลัส แอนทราซิสสามารถอยูในส่ิงแวดลอมได

ยาวนานนับสิบป (ที่มา: นงลักษณและปรีชา, 2548) 

 

มีปลายตัดคลายมักกะโรนี

ขนาดผอมเล็ก แบคทีเรียติดสีน้ําเงินของการยอม

แกรม และทั้งหมดเปนแกรมบวก   

ดร.บุชนึกถึง แอนแทรกซ  เชื้อ แอนแทรกซหรือ

บาซิลลัส แอนทราซิส  เปนแบคทีเรียเซลลเด่ียวที่

สรางสปอรและเติบโตไดรวดเร็วในน้ําเหลืองและ

เลือด 

- Gram stain คือการยอมสีแกรม เปนวิธีการยอมสี

เบื้องตนเพื่อแบงแบคทีเรียออกเปนสองกลุมตาม
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ลักษณะการติดสีที่ยอม     

(ที่มา: นงลักษณและปรีชา, 2548) 

 

- Gram-positive = แกรมบวก คือแบคทีเรียที่ติดสี

มวงของ gential violet จากกระบวนการ 

ยอมสีแกรม (ที่มา: นงลักษณและปรีชา, 2548) 

 

- Spore = สปอร เปนโครงสรางพิเศษที่แบคทีเรียบาง

ชนิดสรางข้ึน เพื่อใหมีความทนทานตอสภาพแวดลอม

ที่ไมเหมาะสม มีคุณสมบัติทนตอความรอนและ

สภาวะที่แหงแลง (ที่มา: นงลักษณและปรีชา, 2548) 

 

By Thursday, October 4th, a state lab had 

confirmed the diagnosis.  

Stevens's symptoms were consistent 

with inhalation anthrax

วันพฤหัสบดีที่ 4 ตุลาคม หองปฏิบัติการของรัฐ

ยืนยันการวินิจฉัยโรค สตีเวนสมีอาการที่บงบอก

วา

, which is caused 

when a person breathes in the spores. The 

disease is extremely rare. There had been 

มีการหายใจเอาเชื้อ แอนแทรกซ เขาไป

- lab = หองปฏิบัติการ (ที่มา: ศัพทตางประเทศที่ใช

คําไทยแทนได ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2549) 

  ซึ่ง

เกิดข้ึนเมื่อหายใจเอาสปอรเขาไป โรคนี้เกิดข้ึนได

นอยมาก ในสหรัฐอเมริกา  มีการเกิดโรคโดยการ

สูดหายใจเอาเชื้อ แอนแทรกซ เขาไปเพียง18 คร้ัง

- inhalation anthrax = การหายใจเอาเชื้อแอน

แทรกซเขาไป แปลโดยการแปลคําศัพทแตละคําแลว

นํามาเรียบเรียงใหมใหส่ือความหมายไดใกลเคียงกับ
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only eighteen cases of inhalation anthrax in 

the past hundred years in the United States, 

and the last reported case had been 

twenty-three years earlier.  

 

ในรอบ 100 ปเทานั้น คร้ังสุดทายที่มีการรายงาน

คือเมื่อ 23 ปกอน 

 

  

ตนฉบับ 

 

The fact that anthrax popped into  

Dr. Bush's mind had not a little to do with 

recent news reports about two of the 

September 11th hijackers casing airports 

around south Florida and inquiring about 

renting crop-dusting aircraft. Anthrax could 

be distributed from a small airplane. 

 

ความคิดของดร.บุชเกี่ยวกับเชื้อแอนแทรกซนั้น 

สวนใหญมาจากเหตุการณการจี้เคร่ืองบินสอง

คร้ังบริเวณรอบรัฐฟลอริดา และการเชาเคร่ืองบิน

พนยาฆาแมลง เมื่อวันที1่1 กันยายน เชื้อแอน

แทรกซอาจจะกระจายออกมาจากเคร่ืองบินเล็กก็

ได 

 

Stevens went into a coma, and at around 

four o'clock in the afternoon of Friday, 

October 5th, he suffered a fatal breathing 

arrest. Minutes later, one of his doctors 

made a telephone call to the 

สตีเวนสมีอาการโคมาและประมาณส่ีโมงเย็นของ

วันศุกรที่ 5 ตุลาคม เขาก็เสียชีวิตดวยอาการ

หายใจลมเหลว  หลังจากนั้นไมนาน แพทยทาน

หนึ่งก็โทรศัพทไปยัง

Federal 

Centers for Disease Control and 

กรมควบคุมโรคติดตอหรือซดีี

ซี (Centers for Disease Control and 

Prevention, CDC ) 

- Centers for Disease Control and Prevention—

the CDC = กรมควบคุมโรคติดตอหรือซดีีซ ี

 (ที่มา: ศัพทบัญญัตินารู) 

 

ในเมืองแอตแลนตาและคุย

- infectious-diseases pathology = หนวยพยาธิ

วิทยาโรคติดเชื้อ แปลโดยการแปลคําศัพทแตละคํา
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Prevention—the CDC—in Atlanta, and 

spoke with Dr. Sherif Zaki, the chief 

of infectious-diseases pathology

กับดร.เชอรีฟ ซากี้ หัวหนา

. 

แลวนํามาเรียบเรียงใหมและเทียบเคียงความหมาย

กับคําศัพทที่มีความใกลเคียงกันที่ไดเคยแปลคือ 

“infectious disease specialist = ผูเชี่ยวชาญ

ทางดานโรคติดเชื้อ“ เพื่อใหคําแปลมีความสม่ําเสมอ

ของการใชคําในกลุมเดียวกัน 

 

หนวยพยาธิวิทยาโรค

ติดเชื้อ  

 

Sherif Zaki inhabits a tiny office on the 

second floor of Building 1 at the CDC. The 

hallway is made of white cinder block, and 

the floor is linoleum. The buildings of the 

CDC sit jammed together and joined by 

walkways on a tight little campus in a green 

and hilly neighborhood in northeast  Atlanta.  

Building 1 is a brick oblong with aluminum-

framed windows. It was built in the nineteen 

fifties, and the windows look as if they 

haven't been cleaned since then.  

เชอรีฟ ซากี้  อาศัย ในสํานักงานขนาดเล็กบนชั้น

สองของตึกหมายเลขหนึ่งที่ซีดีซี ทางเดินทําดวย

อิฐสีขาว พื้นปูดวยพรมน้ํามัน ตึกของซีดีซี ติดกนั

และเชื่อมดวยทางเดินในมหาวิทยาลัยขนาดเล็ก 

รายลอมดวยเนินเขาสีเขียวซึ่ง ต้ังอยูทาง

ตะวนัออกเฉียงเหนอืของเมืองแอตแลนตา 

ตึกหมายเลขหนึ่งสรางในยุค 1950 เปนตึกอิฐ

ส่ีเหลี่ยมผืนผา  มีหนาตางอะลูมิเนียม เมื่อดูจาก

หนาตางแลวดูเหมือนไมไดทําความสะอาดมา

ต้ังแตสรางตึกเสร็จ 

 

 

 

Sherif Zaki is a shy, quiet man in his late เชอรีฟ ซากี้ เปนชายเงียบขรึมอายุ 40 กวาป เขา - "Who's going to do the post?"  
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forties, with a gentle demeanor, a slight 

stoop in his posture, a round face, and pale 

green eyes distinguished by dazzling 

pupils, which give him a piercing gaze. He 

speaks precisely, in a low voice. Zaki went 

out into the hallway, where his pathology 

group often gathered to talk about ongoing 

cases. "Mr. Stevens has passed away," he 

said. "Who's going to do the post?"

เปนคน ข้ีอาย ทาทางสุภาพ  มีอาการหลังโกง

เล็กนอย  ใบหนากลม นัยนตาสีเขียว ออนเปน

ประกายโดดเดน ดวยลูกตา ดําสวางสุกใส ทําให

การจองมอง ของเขาดูเฉียบคม  เขาพดูตรง

ประเด็นดวยเสียงตํ่า  ซากี้ออก ไปตรงทางเดินที่

กลุมนักพยาธิวิทยามักมารวม ตัวกันพูดถึงเร่ืองที่

กําลังเกิดข้ึน แลวพูดข้ึนวา “คุณสตีเวนสเสียชีวิต

แลว” ใครบางคนถามวา 

 someone 

asked. A post is a postmortem exam, an 

autopsy. Zaki and his team were going to do 

the post. 

 

แปลคําวา “post” ดวยคําวา “ผา” เพราะตีความจาก

ตนฉบับมีการอธิบายคําวา “post” คือ  

postmortem exam  ผูแปลจึงเลือกใชคํานี้และแปล

คําวา “postmortem exam” ดวยคําวา “การผา

ชันสูตรศพ” 

 

 

 

 

“แลวใครจะ เปนคน ผา

ครับ” 

การผาหมายถึงการผาชันสูตรศพหรือการผาศพ 

ซากี้และทีมของเขาจะทําการผาชันสูตรศพ 

 

EARLY THE NEXT MORNING, on Saturday, 

October 6th, Sherif Zaki and his team of 

CDC pathologists arrived in West Palm 

Beach in a chartered jet, and a van took 

them to the Palm Beach County medical 

examiner's office, which takes up two 

เชาวันตอมา

เชอรีฟ ซากี้ และทีม

เปนวันเสารที่ 6 ตุลาคม  

นักพยาธิวิทยา

- Pathologists = นักพยาธิวิทยา (ที่มา; ศัพทบัญญัติ

ราชบัณฑิตสถาน) 

 

ของเขาจากซดีี

ซีก็เดินทางมาถึงเวสปาลมบีชดวยเคร่ืองบินเชา

เหมาลํา พวกเขาไปยังสํานักงานของเจาหนาที่

ชันสูตรศพเขตปาลมบีชดวยรถตู  สํานักงานแหงนี้

เปนตึกชั้นเดียวสองหลังต้ังอยูใตตนปาลมซึ่งอยู

- Palm Beach County medical examiner's office 

= สํานักงานของเจาหนาที่ชันสูตรศพประจําเขตปาลม

บีช  แปลคําศัพทแตละคําแลวนํามาเรียบเรียงใหมให
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modern, one-story buildings set under palm 

trees on a stretch of industrial land near the 

airport.  

 

ในเขตพื้นที่อุตสาหกรรมใกลสนามบิน 

 

ส่ือความหมายไดใกลเคียงกับตนฉบับ 

 

 

 

They went straight to the autopsy suite, 

carrying bags of tools and gear. The 

autopsy suite is a large, open room in the 

center of one of the buildings. Two 

autopsies were in progress. Palm Beach 

medical examiners were bending over 

opened bodies on tables, and there was an 

odor of fecal matter in the air, which is the 

normal smell of an autopsy. The examiners 

stopped work when the CDC people 

entered. 

 

พวกเขาขนกระเปาอุปกรณและเคร่ืองมอืตรงไป

ยังหองชันสูตรศพ  หองชันสูตรศพเปนหองโลง

กวางอยูตรงกลางของตึกดานหนึ่ง มีการผา

ชันสูตรศพอยู  2 ศพ เจาหนาที่ชันสูตรศพประจํา

เขตปาลมบีชกําลังกมตัวเหนือรางที่ผาเปดอยูบน

โตะ มีกล่ินของเสียลอยอยูในอากาศอันเปนกล่ิน

ที่พบทั่วไปในการชันสูตรศพ บรรดาผูตรวจสอบ

หยุดการทํางานเมื่อคนของซีดีซีเขามาในหอง 

 

"We're here to assist you," Zaki said in his 

quiet way.The examiners were polite and 

helpful but did not make eye contact, and 

“พวกเรามาเพื่อชวยคุณ”  ซากี้กลาวอยางสงบใน

แบบของเขา บรรดาผูตรวจสอบใหความ

ชวยเหลือและสุภาพ แตไมยอมสบตา ซากี้รูวา
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Zaki sensed that they were afraid.  

Stevens's body contained anthrax cells, 

although he had not been dead long 

enough for the cells to become large 

numbers of spores.  

In any case, any spores in his body were 

wet, and wet anthrax spores are nowhere 

near as dangerous as dry spores, which can 

float in the air like dandelion seeds, looking 

for fertile ground. 

 

พวกเขากลัว รางของสตีเวนสมีเซลลของเชื้อแอน

แทรกซ ถึงแมวาเขาเสียชีวิตไดไมนานพอที่เซลล

จะเพิ่มจํานวนสปอร 

ไมวาอยางไรก็ตาม สปอรในรางกาย สตีเวนส ก็

เปยก ซึ่งสปอรของเชื้อแอนแทรกซที่เปยกไม

อันตรายเทากับสปอรที่แหง  สปอรที่แหงสามารถ

ลองลอยในอากาศไดเหมอืนเมล็ดของดอก

แดนดิไลที่มองหาพื้นดินอันอุดมสมบูรณ 

 

The CDC people opened a door in the 

morgue refrigerator and pulled out a tray. 

The body had been zipped up inside 

a Tyvek body bag

Without opening the bag, they lifted the 

body up by the shoulders and feet and 

placed it on a 

.  

bare metal gurney

เจาหนาที่จากซีดีซีเปดประตูตูเย็นเก็บศพและดึง

ถาดออกมา ศพถูกบรรจุในถุงซิปแลวใสใน

. They 

rolled the gurney into a supply room and 

ถุงเก็บ

ศพยี่หอไทเว็ก (Tyvek) 

พวกเขายกรางออกมาโดยไมเปดถุงเก็บศพ โดย

จับสวนไหลและเทาแลววางลงบนเตียงยายผูปวย

แบบเหล็กเปลือย

เจาหนาที่จากซีดีซีจะทําการ การชันสูตรศพบน

 พวกเขาเข็นเตียงยายผูปวยไป

ยังหองที่เตรียมไวแลวปดประตู 

- Tyvek body bag = ถุงเก็บศพยี่หอไทเว็ก (Tyvek) 

แปลคําศัพทแตละคําแลวนํามาเรียบเรียงใหม  เพิ่ม

คําอธิบายวา ”ไทเวค“ คือชื่อยี้หอของสินคาชนิดนี้ 

 

- bare metal gurney = เตียงยายผูปวยแบบเหล็ก

เปลือย กลวิธีการแปลคือแปลคําศัพทแตละคําแลว

นํามาเรียบเรียงใหมเพื่อใหผูรับสารปลายทางสามารถ

รับสารไดใกลเคียงกับตนฉบับ 
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closed the door behind them.  

They would do the autopsy on the gurney in 

a closed room, to prevent the autopsy tables 

from being contaminated with spores. 

 

เตียงยายผูปวยในหองปด เพื่อปองกันไมใหโตะ

ชันสูตรศพปนเปอนสปอร 

- มีการเรียบเรียงบทแปลใหมใหอานแลวร่ืนไหล 

 

 

The chief medical examiner of Palm Beach 

County, Dr. Lisa Flannagan, was going to do 

the primary incisions, while Zaki and his 

people would do the organ exams.  

Flannagan is a slender, self-assured 

woman, with a reputation as a top-notch 

examiner. Everybody gowned up, and they 

put on N-100 biohazard masks, clear plastic 

face shields, hair covers, rubber boots, and 

three layers of gloves. The middle glove was 

reinforced with Kevlar

ดร.ลิซา แฟลนนาแกน หัวหนาเจาหนาที่ชันสูตร

ศพประจําเขตปาลมบีชจะทําการผาเบื้องตน  

สวนซากี้และคนของเขาจะทําการตรวจอวัยวะ 

เฟรนนาเกนเปนผูหญิงรูปรางผอมเพรียว มีความ

มั่นใจในตัวเอง มีกิตติศัพทวาเปนผูตรวจสอบชั้น

เยี่ยม ทุกคนใสเส้ือคลุม ใส

. Then they unzipped 

the bag. 

หนากากปองกัน

อันตรายจากการติดเชือ้โรค เอ็น -100 ที่มีเกราะ

พลาสติกปกปองใบหนา สวมที่คลุมผม รองเทา

ยางหุมขอเทาและสวมถุงมือสามชั้น โดยถุงมือ

ชั้นกลางเสริมดวย เสนใยเคฟลาร

- N-100 biohazard masks = หนากากปองกัน

อันตรายจากการติดเชือ้โรค เอ็น-100   

(N-100 คือคําที่ใชกํากับเพื่อบอกวาหนากากนั้น

สามารถกรองอนุภาคในอากาศไวไดเทาไหร  N-100 

จะสามารถกรองอนุภาคที่อยูมีในอากาศไดเกือบ

100% (99.97%))  

(ที่มา : [online]: 

http://www.cdc.gov/niosh/npptl/topic/s/respirato

rs/disp_part/ ) 

 จากนั้นจึงเปด

ซิปถุงบรรจุศพ - Kevlar = เปนชื่อทางการตลาดของเสนใยสังเคราะห

ชนิดหนึ่ง มีคุณสมบัติเดนในดานความแข็งแรง 

ทนทานตอแรงกระแทก ทนตอสารเคมี มักนยิมใชใน

วงการกีฬาเชน ใชทํายางของลอรถยนตสําหรับ
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แขงขัน ใชในการสรางเส้ือเกราะกันกระสุน  

แปลโดย การใชกลวิธีการ ทับศัพท และใสคําอธิบาย

เพิ่มคําวา “เสนใย” เพื่อขยายความวากําลังกลาวถึง

ชนดิของส่ิงใดอยู 

 

The CDC team lifted the body up, gripping it 

beneath the shoulders and legs, and 

someone snatched the bag out from 

underneath it. They lowered the body back 

onto the bare metal deck of the gurney. 

Stevens had been a pleasant-looking man 

with a cheerful appearance. He was a bluish 

color now, and his eyes were half open. 

 

ทีมจากซีดีซียกรางข้ึนโดยจับขางใตไหลและขา  

มีคนดึงถุงออกไปจากขางใต พวกเขาวางรางกลับ

ลงบนดานบนของเตียงยายผูปวยแบบเหล็ก

เปลือย สตีเวนสเคยเปนชายหนาตาดี ทาทางรา -

เริง ตอนนี้ตัวเขามีสีเขียวช้ําและตาของเขาเปดอยู

คร่ึงหนึ่ง 

 

Heraclitus said that  when a man dies, a 

world passes away. The terribly human look 

on the face of the deceased man disturbed 

Sherif Zaki. It was so hard to picture this 

man in life and then to connect that picture 

ฮิราคริตัส นักปรัชญาชาวกรีก เคย กลาวไววา 

คนเราเมื่อตาย โลกของคนนั้นก็เหมือนตายไปกับ

เขาดวย ภาพอันนากลัวของใบหนาผูตายรบกวน

เชอรีฟ ซากี้  ยากที่จะนึกภาพของสตีเวนส

ในขณะมีชีวิตอยูและนํามาเชื่อมกับภาพของรางที่

- Heraclitus

ผูแปลจึงแปลโดยอาศัยการตีความจากคําอธิบายที่ได

 =   แปลโดยการทับศัพทและเพิ่ม

คําอธบิายประวัติเล็กนอย 

 

- prosector พบวายังไมมีการบัญญัติศัพทคํานี้  
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with the body on the gurney.  

 

This was the toughest thing for a prosector

อยูบนเตียงยายผูปวยนี้ 

ส่ิงนี้คือสวนที่ยากที่สุดของ

, 

and you never got over it, really. Zaki did not 

want to connect the living man with the 

body. You had to put it aside, and  you 

could not think about it.  

 

 

คนที่ทําการผาชันสูตร

ศพ

ศึกษามา โดยเลือกความหมายที่ 2 มาใชในบทแปล 

เนื่องจากเขากับเนื้อหาที่กําลังกลาวถึงการชันสูตรศพ 

ผูแปลจึงแปล “prosector” วา “คนที่ทําการผาชันสูตร

ศพ” 

คําอธิบายความหมายของ prosector 

1.  A person who dissects cadavers for the 

illustration of anatomical lecture or the like. 

2. A person who performs autopsies to establish 

the cause of death or the nature and seat of 

disease. (ที่มา : [online] 

http://www.dictionary.com/browse/ prosector) 

 

 ไมมีทางที่จะทําใจได ซากี้ไมอยากเชื่อมโยง

ชายที่มีชีวิตกับรางนี้  คุณตองลืมเร่ืองนี้ไปและ

อยาไปคิดถึงมัน  

 

 

His duty now was to identify the exact type 

of disease that Stevens had, to learn if he 

had inhaled spores or perhaps had become 

infected some other way. This

หนาที่ของเขาตอนนี้คือระบุชนิดของโรคที่แทจริง

ที่สตีเวนสเปน เพื่อศึกษาวาเขาสูดดมเอาสปอร

เขาไปหรือติดเชื้อดวยวิธีใด  

 might help 

save lives. Yet cutting into an unfathomed 

body was difficult, and after a hard post, 

Sherif Zaki would not feel like himself for a 

ส่ิงที่เขาคนพบ

- This = ส่ิงที่เขาคนพบ แปลโดยการตีความจาก

บริบทกอนหนาซึ่งกลาวถึงการคนหาสาเหตุการ

เสียชีวิตและสาเหตุที่แทจริงในการเกิดโรค อาจ

ชวยชีวิตคนอ่ืนได การผารางอันเปนปริศนานั้น

นอกจากจะยากแลว เมื่อผานจุดที่ยากในการผา

ชันสูตรไปแลว เชอรีฟ ซารกี้ ก็จะรูสึกไมเปนตัว

ของตัวเองไปเปน สัปดาห ซากี้บอกกับผมวา “มัน
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week afterward. "It's not an uplifting 

process," Zaki said to me.  

ไมใชข้ันตอนการที่นาอภิรมยเลย” 

The team rolled Stevens onto his side and 

inspected his back under bright lights for 

signs of cutaneous anthrax—skin anthrax

ทีมชันสูตรพลิกตัวสตีเวนสไปดานขางและ

ตรวจสอบหลังของเขาดวยแสงสวาง เพื่อหา 

สัญญาณของ. 

They didn't find any, and they laid  him back 

down.   

 

โรคแอนแทรกซที่เกี่ยวกับผิวหนัง

หรือโรคแอนแทรกซทีผ่วิหนงั

- cutaneous anthrax = โรคแอนแทรกซที่ผิวหนัง 

เปนประเภทอาการของโรคแอนแทรกซทีพ่บไดมาก

ที่สุด ประมาณ 95%  

(ที่มา :[online] http://www.boe.moph.go.th)  เมื่อไมพบ พวกเขา

จึงวางรางของสตีเวนสลงเหมือนเดิม 

 

Dr. Flannagan took up a scalpel

Then, starting at the top of the 

 and 

pressed the tip of the blade on the upper left 

part of the chest under the shoulder.  

She made a curving incision that went 

underneath the nipples, across the chest, 

and up to the opposite shoulder.  

sternum, she 

made a straight incision down to the solar 

plexus

ดร.แฟลนนาแกนหยิบ

. This made a cut that looked like a Y, 

but with a curved top. She finished it with a 

short horizontal cut across the solar plexus. 

มีดผาตัด มาแลวกดปลาย

ของแหลมลงบนบริเวณดานบนซายของหนาอก

ใตชวงไหล ทําการผาแบบโคงยาวไปถึงใตราวนม 

ผานหนาอก ข้ึนไปยังไหลอีกขาง จากนั้นจึงผา

แนวตรงต้ังแตจากปลาย กระดูกหนาอก ลงไปถึง

รางแหประสาทบริเวณชองทอง

- scalpel = มีดชําแหละ, มีดผาตัด ผูแปลเลือกใชคํา

วา “มีดผาตัด”  

(ที่มา: ศัพทบัญญัติราชบัณฑิตยสถาน) 

 

- sternum = กระดูกหนาอก  

(ที่มา: The Oxford-Duden pictorial Thai& English 

Dictionary) 

 

- solar plexus = รางแหประสาทบริเวณชองทอง 

(ที่มา: NECTEC Lexitron Dictionary EN-TH) 

 

  

ทําใหรอยผามีลักษณะเหมือนตัววาย แตมี

สวนบนโคง เมื่อผาตามขวางเล็กๆ ตรงรางแห

ประสาทบริเวณชองทองจึงเปนอันเสร็จส้ิน

กระบวนการ การผาเปดดูเหมือนกับการเปดดู 

โปรไฟลของแกวไวน  
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The opening incision looked rather like the 

profile of a wineglass. 

 

Dr. Flannagan grasped the skin of the chest, 

and pulled it upward, peeling it off. She laid 

the blanket of skin around the neck. She 

pulled the skin away from the sides of the 

chest, revealing the ribs and sternum. She 

took up a pair of gardening shears and cut 

the ribs one by one, snipping them in a wide 

circle front the sternum. This was to free the 

chest plate, the front of the rib cage. When 

she had finished cutting the ribs, she 

pushed her fingertips underneath the chest 

plate and pried it upward, as if she were 

raising a lid from a box. 

 

ดร.แฟลนนาแกนจับผิวหนังตรงหนาอกดึงข้ึนแลว

แผมันออก วางแผนผิวหนังไวรอบคอและดึง

ผิวหนังออกจากบริเวณหนาอกทําใหเห็นกระดูก

ซีโ่ครงและกระดูกหนาอก 

จากนั้นจึงหยิบกรรไกรทําสวนเล็มและตัดกระดูก

ซี่โครงออกทีละชิ้น ทําใหเกิดวงกลมขนาดเล็กตรง 

ดานหนากระดูกหนาอก ข้ันตอนนี้ทําใหแผน

กระดูกหนาอกซึ่งอยูหนาชายโครงแยกจากกัน 

เมื่อตัดซี่โครงเสร็จแลว ดร.แฟลนนาแกนจึงสอด

ปลายนิ้วเขาไปขางใตแผนหนาอกและกลับดาน

ของมันราวกับวาเธอกําลังเปดฝากลอง 

 

 

As Flannagan lifted the chest plate, a gush 

of bloody fluid poured out from under the 

เมื่อดร.แฟลนนาแกนยกแผนหนาอกออก 

ของเหลวที่เต็มไปดวยเลือดก็ไหลพล่ังพลูออกมา

- chest cavity = ชองอก, ชองในทรวงอกซึ่งมีอวัยวะ

สําคัญคือปอดและหัวใจ  ผูแปลเลือกใชคําวา 
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ribs and ran down over the body and 

poured over the gurney and onto the floor. 

The chest cavity

จากใตกระดูกซี่โครง ไหลลงทวมรางและเตียง

ยายผูปวยแลวไหลลงพื้น 

 was engorged with bloody 

liquid. No one in the room had ever done a 

post on a person who had died of anthrax.  

Zaki had studied photographs of autopsies 

that had been done on anthrax victims in the 

Soviet Union, in the spring of 1979, after a 

plume of finely ground anthrax dust had 

come out of a bioweapons manufacturing 

facility in Sverdlovsk (Yekaterinburg) and 

had killed at least sixty-six people 

downwind, but the photographs had not 

prepared him for the sight of the liquid that 

was pouring out of this man's chest. They 

were going to have quite a time cleaning up 

the room.  

 

ชองอก

“ชองอก” (ที่มา: พจนานุกรมศัพท สสวท.) 

 

- Sverdlovsk (Yekaterinburg) เมืองสเวิรดลอฟสก 

(Sverdlovsk) หรืออีกชื่อหนึ่งคือเมืองเยอแคเทอริน

เบิรก(Yekaterinburg)   

แปลโดยการใชคําทับศัพทเพราะเปนชื่อเฉพาะ 

 

ค่ังไปดวยของเหลวที่เต็มไปดวยเลือด ไมมี

ใครในหองทีเ่คยผานการผาศพทีต่ายดวยโรคแอน

แทรกซมากอน ซากี้เคยศึกษารูปภาพการชันสูตร

ศพเหยือ่ของโรคแอนแทรกซในสหภาพโซเวยีต 

ในฤดูใบไมผลิ ค.ศ. 1979  เมื่อเชื้อแอนแทรกซ

แบบผงละเอียดหลุดรอดจากโรงงานผลิตอาวุธ

ชีวภาพในเมืองสเวิรดลอฟสก (Sverdlovsk) หรือ

อีกชื่อหนึ่งคือเมืองเยอแคเทอรินเบิรก

(Yekaterinburg) ทําใหมีคนเสียชีวิตอยางนอย 

66 คน แตรูปภาพนั้นก็ไมไดทําใหซากี้พรอม

รับมือกับสภาพของเหลวที่ไหลรินออกมาจาก

หนาอกของสตีเวนส  พวกเขาตองใชเวลานาน

มากในการทําความสะอาดหอง 

 

 

The bloody liquid was saturated with anthrax ของเหลวที่เต็มไปดวยเลือดมีสวนผสมของเซลล  



78 

 

ตนฉบับ ฉบับแปล คําอธิบาย 

cells, and the cells would quickly start 

turning into spores when they hit the air. 

 

เชื้อแอนแทรกซ เมื่อเซลลสัมผัสอากาศก็จะ

เปล่ียนเปนสปอรอยางรวดเร็ว 

 

Dr. Flannagan stood back. It was the turn of 

the CDC team.The CDC people wanted to 

look at the lymph nodes in the center of the 

chest. Working gently with his fingertips, 

Zaki separated the lungs and pulled them to 

either side, revealing the heart.  

The heart and lungs were drowned in red 

liquid. He couldn't see anything

เมื่อถึงเวลาของทีมจากซีดีซี ดร.แฟลนนาแกน 

ก็ถอยหลังออกมา เจาหนาที่จากซีดีซีตองการดู

ตอมน้ําเหลืองตรงกลางหนาอก ซากี้ใชปลายนิ้ว

มือบรรจงแยกปอดออกจากกัน เผยใหเห็นหัวใจ 

หัวใจและปอดจมอยูในของเหลวสีแดง เขามองไม

เห็น

. Someone 

brought a ladle, and they started spooning 

the liquid from the chest. They poured it off 

into containers, and ultimately they had 

ladled out almost a gallon of it.  

 

อวัยวะ

- He couldn't see anything. = เขามองไมเห็น

อวัยวะอยางอ่ืนเลย แปลคําวา “anything” ดวยคําวา 

“อวัยวะ” โดยใชวิธีการวิเคราะหจากตัวบทที่กลาวถึง

การผาชันสูตรศพ 

อยางอื่นเลย ใครคนหนึ่งนําทัพพี

มาแลวพวกเขาก็เร่ิมตักของเหลวออกจากอก 

เทลงในภาชนะใสของ สุดทายพวกเขาก็ตัก

ของเหลวออกไปเกือบหนึ่งแกนลอน 

Zaki worked his way slowly down into the 

chest. Using a scalpel, he removed the 

heart and parts of the lungs, which revealed 

ซากี้งวนอยูกับงานตรงหนาอก เขาเอาหัวใจและ

บางสวนของปอดออกไปโดยใชมีดผาตัด เผยให

เห็นตอมน้ําเหลืองในหนาอก ซึ่งอยูใตกานของทอ

- Zaki cut into a plum with his scalpel. = ซากี้ผา

ตอมน้ําเหลืองดวยมีดผาตัด “ plum” ในประโยคนี้ที่นี้

เมื่อวิเคราะหจากตัวบทจะหมายถึงตอมน้ําเหลืองของ
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the lymph nodes of the chest, just below the 

fork of the bronchial tubes.The lymph nodes 

of a healthy person are pale nodules the 

size of peas. Stevens's lymph nodes were 

the size of plums, and they looked exactly 

like plums—they were large, shiny, and dark 

purple, verging on black. Zaki cut into 

a plum

หลอดลม  ตอมน้ําเหลืองของคนสุขภาพดีจะมีสี

ซีดและมีขนาดเทาเม็ดถั่ว สวนตอมน้ําเหลืองของ

สตีเวนสมีขนาดเทาลูกพลัมและมีรูปรางลักษณะ

เหมือนลูกพลัมอยางชัดเจน  มันมีขนาดใหญ 

เปลงประกาย มีสีมวงดํา จนเกือบดําทั้งหมด  

ซากี้ผา

 with his scalpel. It disintegrated at 

the touch of the blade, revealing a bloody 

interior, saturated with hemorrhage. This 

showed that the spores that had killed 

Stevens had gotten into his lungs through 

the air. 

 

ตอมน้ําเหลือง

สตีเวนส ผูแปลจึงแทนความหมายของคําวา “ plum” 

ดวยความหมายที่แทจริงที่ผูสงสารตองการจะส่ือคือ

คําวา “ตอมน้ําเหลือง” 

 

 

ดวยมีดผาตัด ทันทีที่มัน

แยกออกดวยสัมผัสจากคมมีดก็เผยใหเห็นขางใน

ที่ชุมโชกไปดวยเลือด แสดงวาสปอรที่ฆาสตีเวนส

นั้นเขาไปสูปอดโดยผานทางอากาศ  

When they had finished the autopsy, the 

pathologists gathered up their tools and 

placed some of them inside the body cavity. 

The scalpels, the gardening shears, 

scissors, knives, the ladle—the 

เมื่อพวกเขาผาชันสูตรเสร็จ นักพยาธิวิทยาก็

รวบรวมเคร่ืองมือของพวกเขาและใสอุปกรณบาง

ชิ้นลงในชองทอง พวกเขารูสึกวาส่ิงที่ปลอดภัย

ที่สุดที่จะจัดการกับ

prosection 

อุปกรณในการผาชันสูตรศพ

- body cavity = ชองทอง  

(ที่มา : คลังศัพทไทย สวทช.) 

 

เชน บรรดามดีผาตัด กรรไกรทาํสวน กรรไกร มดี 

- Prosection  tools = แปลโดยอางอิงความหมาย

ของคําวา prosector และคําวา tool แลวนํา
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tools ทัพพี ซึ่งปนเปอนดวยเชื้อแอนแทรกซนั้น คือการ

ทําลายอุปกรณเหลานั้น 

 were now contaminated with anthrax. 

The team felt that the safest thing to do with 

them would be to destroy them.   

ความหมายของคําทั้งสองมาเรียบเรียงใหม จากนั้นจึง

พิจารณาคําแปลที่ไดวาสามารถส่ือไดครอบคลุมและ

เทียบเทาความหมายของคําในตนฉบับหรือไม โดยคํา

แปลที่ไดจากการะบวนการดังกลาวคือ “อุปกรณใน

การผาชันสูตรศพ” ซึ่งสามารถส่ือความหมายได 

They packed the body cavity with absorbent 

batting

พวกเขาบรรจุ

, stuffing it in around the tools, and 

placed the body inside fresh double body 

bags. Then, using brushes and hand-pump 

sprayers filled with chemicals, they spent 

hours decontaminating the supply room, the 

bags, the gurney, the floor— everything that 

had come into contact with fluids from the 

autopsy. Robert Stevens was cremated. 

Sherif Zaki later recalled that when he was 

ladling the red liquid from Stevens's chest, 

the word murder never entered his mind. 

 

แผนเสนใยที่ดูดซับของเหลว - absorbent batting = แผนเสนใยที่ดูดซับของเหลว 

 แปลดวยการอางอิงคําจํากัดความแลวนํามาเรียบ

เรียงใหมใหไดคําแปลที่ส่ือความหมายไดสมบูรณ โดย

ความหมายของ batting คือ layers or sheets of raw 

cotton or wool or of synthetic fibrous material 

used fir lining quilts or for stuffing or packaging; 

also : a blanket of thermal insulation (as 

fiberglass) (ที่มา : www.merriam-webster.com) 

 

- เรียบเรียงบทแปลใหมใหอานแลวร่ืนไหล 

 

ลงใน

ศพ โดยยัดไวรอบเคร่ืองมือ แลววางรางลงในถุง

หอศพใบใหม 2 ชั้น จากนั้นจึงใชเวลาหลาย

ชั่วโมงในการใชแปรงและเคร่ืองพนแบบใชมือที่มี 

สารเคมี ทําใหหองที่เตรียมไว รวมทั้ง ถุง เตียง

ยายผูปวย พื้นหอง ของทุกอยางที่สัมผัสกับ

ของเหลวจากการผาชันสูตรใหกลับมาปลอดเชื้อ

อีกคร้ัง โรเบิรต สตีเวนสถูกนําไปเผา   

ตอมาเมื่อชารีฟ ซากี้นึกถึงตอนที่เขาตักของเหลว

สีแดงออกจากอกของสตีเวนส เขาไมเคยนึกถึง

การฆาตกรรมเลย 
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THE DAY BEFORE Robert Stevens died,  

a CDC investigation team led by Dr. Bradley 

Perkins had arrived in Boca Raton and had 

begun tracing Stevens's movements over 

the previous few weeks. They wanted to find 

the source of his exposure to anthrax. They 

believed that it would have to be a single 

point in the environment, because anthrax 

does not spread from person to person. 

They split into three search groups. One 

group flew off to North Carolina and visited 

Chimney Rock while the other two went 

around Boca Raton. They all had terrorism 

on their minds

กอนที่สตีเวนสจะตาย ทีมสืบสวนสอบสวนจาก

ซีดีซี นําโดยดร.เบรดลีย เพอรกินสเดินทางมาถึง

โบคา ราโทนและเร่ิมแกะรอยการเคล่ือนไหวของ

สตีเวนสตลอดระยะเวลาสองสาม สัปดาหที่ผาน

มา พวกเขาตองการหาแหลงที่สตีเวนสสัมผัสกับ

เชื้อแอนแทรกซ พวกเขาเชื่อวานาจะเปนจุดใดจุด

หนึ่งในบริเวณนั้นเพราะเชื้อแอนแทรกซไมแพร

จากคนสูคน ทีมสืบสวนสอบสวนจากซีดีซีแยก

ออกเปนสามกลุม กลุมหนึ่งบินไปยังรัฐ นอรท -  

แคโรไลนา และไปยัง อุทยานแหงชิ มนีย ร็อค 

ในขณะที่อีกสองกลุมไปบริเวณรอบ 

โบคา ราโทน 

, but Perkins wanted the team 

to make sure they didn't miss a dead cow 

with anthrax that might be lying next to one 

of Stevens's fishing spots. 

พวกเขาตางคิดวาเหตุการณนี้

อาจจะเปนการกอการราย

- They all had terrorism on their minds  แปลโดย

การวิเคราะหจากบริบท ผูสงสารตองการจะส่ือวาทีม

สืบสวนสอบสวนจากซีดีซี ไดต้ังขอสงสัยในเหตุการณ

คร้ังนี้ไววาอยางไร ซึ่งหากแปลโดยตรงจะไดวา “มี

ความคิดวาเร่ืองการกอการราย” จะทําใหใจความที่ได

ผิดไปจากวัตถุประสงคที่ผูสงสารตองการส่ือ จึงแปล

ประโยคนี้วา “พวกเขา (ทีมสืบสวนสอบสวนจากซีดี) 

ตางคิดวาเหตุการณนี้อาจจะเปนการกอการราย” 

 

 

 แตเพอรกนิสอยากให

ทั้งทีมแนใจวาไมไดมองขามซากวัวที่ตายดวยเชื้อ

แอนแทรกซ ที่อาจจะนอนอยูขางจุดตกปลาของ

สตีเวนสสักจุดหนึ่ง 

Working the telephones, they called 

emergency rooms and labs, asking for any 

ในดานการติดตอสอบถามขอมลู พวกเขาโทรไป

ยังหองฉุกเฉินและหองปฏิบัติการหลายแหง เพื่อ

- swab ความหมายคือ 
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reports of unexplained respiratory illness or 

of organisms from a medical sample that 

might be anthrax.  

A seventy-three-year-old man named 

Ernesto Blanco turned up. Blanco, who was 

in Cedars Medical Center in Miami with a 

respiratory illness, happened to be the head 

of the mail room at the American Media 

building, where Robert Stevens worked. 

Doctors had taken a nasal swab from him, 

and the swab produced anthrax on a petri 

dish

ถามขาวเร่ืองโรคทางเดินหายใจที่อธิบายสาเหตุ

ไมไดหรือมีส่ิงมีชีวิตจากตัวอยางทางการแพทยที่

อาจเปนเชื้อแอนแทรกซบางหรือไม 

ปรากฎวามีผูปวยโรคทางเดินหายใจอยูที่ศูนย

การแพทยซีดารสในไมอามีชื่อเออรเนสโต 

บลานโค อายุ 73 ป  

บลานโคเปนหัวหนาของหองไปรษณียที่ตึก

อเมริกัน มีเดีย ซึ่งเปนสถานที่ทํางานของโรเบิรต 

สตีเวนส แพทยไดทําการ

. Blanco and Stevens had not socialized 

with each other. The only place where their 

paths crossed was inside the American 

Media building. 

 

ปายกวาดจมูก ของเขา

ผลจากจานเพาะเชื้อ

 1. ส่ิงปายกวาด  

(ที่มา: ศัพทบัญญัติราชบัณฑิตยสถาน ) 

2. สําลีหรือผาก็อชสําหรับทําความะอาดบาดแผล 

3. ทําความสะอาดบาดแผลดวยสําลีหรือผาก็อช 

4. ทําความสะอาดพื้นสําลีหรือผาก็อช  

(ที่มา: NECTEC Lexitron Dictionary EN-TH) 

จากการศึกษาพบวา nasal swab    คือวิธีการนําสําลี

ที่อยูในรูปสําลีพันกานไปทดสอบบริเวณที่ตองการ

ตรวจสอบคือจมูก ทําไดโดยการนําการไปเช็ดถูในรู

จมูก จากนั้นนํากานสําลีนั้นไปทําการทดสอบใน

ข้ันตอนตอไป   จึงแปลคํานี้โดยอางอิงจาก

ความหมายประจําตัวของคําวา swab ทําใหแปลได

วา nasal swab  = การปายกวาดจมูก ซึ่งคําแปลที่ได

สามารถส่ือใหเห็นภาพที่เกิดจากการกระทํานั้นได 

 

- petri dish = จานเพาะเล้ียง  

(ที่มา: NECTEC Lexitron Dictionary EN-TH) 

พบวาเปนเชื้อแอนแทรกซ  

บลานโคและสตีเวนสไมไดมีการคบหาสมาคมกัน 

สถานที่เดียวที่พวกเขาจะพบเจอกันคือภายในตึก

อเมริกัน มีเดีย  

The zone of the suspected point source บริเวณตองสงสัยนั้นทําใหเกิดความกลัวข้ึนอยาง - swab kits  = ชุดสําลีปายกวาดสําเร็จรูป (swab 
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shrank abruptly, and the CDC team went to 

the American Media building with swab 

kits. 

ฉับพลัน ทีมจากซีดีซีไปยังตึกอเมริกัน  มีเดีย

พรอมดวยกับ

(A swab kit is a plastic test tube that 

holds a sterile medical swab, which looks 

somewhat like a Q-tip and has a thin 

wooden handle. You swab an area of 

interest, and then you push the swab into 

the test tube, snap off the wooden handle, 

cap the test tube, and label it. Later, the 

swab is brushed over the surface of a petri 

dish, and micro-organisms captured by the 

swab grow there, forming spots and 

colonies.) When they were running very 

short of swabs, Perkins and his people 

made a decision to test the mail bin for the 

photo department of The Sun. 

ชุดสําลีปายกวาดสําเร็จรูป (swab 

kits )

kits )

 (ชุดสําลีปายกวาดสําเร็จรูปคือหลอด

ทดสอบพลาสติกมีสําลีที่ฆาเชื้อทางการแพทย

คลายสําลีพันกาน มีดามจับเปนไมขนาดบาง  

ใชปายกวาดจุดที่สนใจจากนั้นก็ใสลงในหลอด

ทดสอบ หักปลายดามจับไมออก ปดฝาหลอด

ทดสอบและเขียนกํากับขางหลอด หลังจากนั้นจึง

นํามาปดใหทั่วจานเพาะเล้ียง ส่ิงมีชีวิตขนาดเล็ก

ที่ติดมากับสําลีจะเจริญเติบโต เกิดการสรางจุด

และโคโลนี) เมื่อสําลีเร่ิมใกลจะหมด เพอรกินส

และคนของเขาตัดสินใจทดสอบกลองใสไปรษณีย

สําหรับแผนกรูปถายของเดอะซัน 

2. กลุม, กลุมของโพรทิสตชนิดเดียวกันที่อยูรวมกัน

 แปลโดยอางอิงจากความหมายประจําคําแลว

นําคําแปลมาเรียบเรียงใหม โดยคําวา kit หมายถึง  

ชุด, ชุดสราง, หรือชดุรวม  (ที่มา: ศัพทตางประเทศที่

ใชคําไทยแทนได)  

ผูแปลเลือกใชคําวา “ชุด” และเพิ่มคําอธิบายดวยคํา

วา “สําเร็จรูป” ทายชื่อชุดนั้นๆ เชน ในคําศัพทที่

ปรากฎในตัวบทคัดสรรที่มีคําวา “kit” เชน Genetic-

engineering kit แปลไดวา ชุดตัดตอพันธุกรรม

สําเร็จรูป  

 

- Q-tip  เปนชื่อทางการคาของสําลีพันกานที่มี

ชื่อเสียงในประเทศสหรัฐอเมริกา ผูแปลเลือกแทนที่คํา

นี้ดวยคําวา “สําลีพันกาน” เพราะคิดวาผูรับสาร

ปลายทางจะเขาใจไดดีกวาการใชวิธีการแปลแบบทับ

ศัพท 

 

- colony (พหูพจนคือ colonies) มีความหมายดังนี ้

1. กลุม, โคโลนี (ที่มา: คลังศัพทไทย โดย สวทช.) 
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เชน กลุมแบคทีเรีย กลุมเชื้อรา เปนตน (ที่มา : 

พจนานุกรมศัพท สสวท.)  

ผูแปลเลือกใชคําวา “โคโลนี” เพราะเมื่อกลาวถึงการ

อยูรวมกันของเชื้อแบคทีเรีย จะนิยมใชคําทับศัพทนี้ 

แตเมื่อกลาวถึงสิ่งมีชีวิตชนิดอ่ืน มักจะใชคําวา”กลุม” 

การเลือกคําแปลมาใชงานจะคํานึงถึงการใชงานจริง

วงการวิทยาศาสตร 

 

The swab from the mail bin proved to be 

rich with spores of anthrax. It was brushed 

over a petri dish full of blood agar—sheep's 

blood in jelly—and by late in  afternoon of 

the day the autopsy took place, colonies 

and spots of anthrax cells were growing 

vigorously on the blood

พิสูจนไดวาสําลีที่ปายกวาดจากกลองใส

ไปรษณียนั้นมีสปอรของเชื้อแอนแทรกซจํานวน

มาก มันเจริญไปทั่วจานเพาะเล้ียงที่เต็มไปดวย

อาหารเล้ียงเชื้อบลัดอาการ ที่ประกอบดวยเลือด

ของแกะในวุน ในตอนบายของวันที่มีการผา

ชันสูตร โคโลนีและสปอรของเชื้อแอนแทรกซก็

เจริญเติบโตอยางรวดเร็วบน. The spots were 

pale gray, and they sparkled like powdered 

glass—they had the classic, glittery look of 

anthrax.  

อาหารเล้ียงเชื้อ 

- FBI ยอมาจาก Federal Bureau of Investigation  

คือหนวยสืบสวนสอบสวนของกรมตํารวจ

สหรัฐอเมริกา เลือกแปลโดยการทับศัพทวา เอฟบีไอ 

ซึ่งเปนคําที่นิยมที่ใชกัน 

(ที่มา: พจนานุกรมคํายอภาษาอังกฤษ)  

 

- Blood = เมื่อวิเคราะหจากตัวบทหมายถึงเลือดที่

เปนสวนประกอบของอาหารเล้ียงเชื้อ ผูแปลจึงใชคําที่

แทนความหมายที่ผูสงสารตองการจะส่ือมาใชแทน

การแปลตรงตัว โดยใชคําแปลวา ”อาหารเล้ียงเชื้อ” 

 

จุดมี

สีเทาออนและสองประกายเหมือนผงแกว มีความ

ระยิบระยับซึ่งเปนลักษณะทั่วไปของเชื้อแอน

แทรกซ   
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Something full of spores must have arrived 

in the mail. It meant that the point source of 

the outbreak was nothing in nature. On 

Sunday night, October 7th, Brad Perkins 

telephoned the director of the CDC, Dr. 

Jeffrey Koplan. "We have evidence for an 

intentional cause of death of Robert 

Stevens," he said to Koplan. "The FBI needs 

to come into this full force." 

พัสดุบางอยางที่เต็มไปดวยสปอรของเชื้อจะตอง

ติดมากับไปรษณีย  แสดงวาจุดที่เกิดการระบาด

นั้นไมไดมาจากธรรมชาติ ในคืนวันเสารที่ 7 

ตุลาคม เบรด เพอรกินส ไดโทรศัพทไปหา 

ดร.เจฟฟรีย ค็อปเลน ผูอํานวยการของซีดีซี เขา

บอกค็อปเลนวา “เรามีหลักฐานที่แนใจถึงสาเหตุ

การตายของโรเบิรต สตีเวนส เอฟบีไอตองมาที่นี่

เต็มกําลังเลยครับ” 
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THE DREAMING DEMON ปศาจในภาพฝน เปนการแปลแบบตรงตัว โดยบทนี้มีเนื้อหาเกี่ยวกับ

การระบาดของโรคฝดาษในอดีต สรางความ

หวาดกลัวแกประชาชน แมปจจุบันโรคนี้จะหมดไป

จากโลกไปแลว แตความทรงจําของคนที่อยูใน

เหตุการณคร้ังนั้นเปรียบเสมือนฝนรายที่ยังคงตาม

หลอกหลอนอยู 

 

Microscope   

JANUARY 16, 1970  

KARL HEINZ RICHTER was a smallpox expert 

in the Dϋsseldorf office of the state health 

department, a medical doctor with a kindly 

face and a flop of hair on one side.  

He wore stylish metal-framed eyeglasses and 

a gray sweater under a jacket, which gave him 

a comfy but up-to-date look. Dr. Richter, along 

with a team of doctors and technicians, 

analyzed the pus taken from Peter Los's skin. 

They put a little dried flake of the pus in an 

กลองจุลทรรศน 

16 มกราคม ค.ศ. 1970 

คารล ไฮมซ ริกเตอร เปนผูเชียวชาญดานเชื้อ

ฝดาษ (smallpox) ของสํานักงานในกระทรวง

สาธารณสุขของรัฐแหงเมืองดึสเซลดอรฟ เขา

สําเร็จการศึกษาระดับปริญาเอกทางดาน

การแพทย เขามีใบหนาออนโยนและทรงผมแสก

ขาง เขาสวมแวนตากรอบเหล็กที่ดูทันสมัย สวม

เส้ือถักไหมพรมสีเทาทับดวยเส้ือแจ็คเก็ต ซึ่งทําให

เขาดูสบายแตก็ดูทันสมัยดวย ดร.ริกเตอรพรอม

ดวยคณะแพทยและผูเชี่ยวชาญดานเทคนิค 

วิเคราะหหนองจากแผลที่เอามาจากผิวหนังของ 

- electron microscope = กลองจุลทรรศน

อิเล็กตรอน เปนกลองจุลทรรศนที่มีกําลังขยายสูงใช

ในการศึกษาลักษณะพื้นผิวภายนอก โครงสรางและ

รายละเอียภายในของตัวอยางได 

 (ที่มา: นงลักษณและปรีชา, 2548) 
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electron microscope—a tubelike instrument, 

six feet tall—which could magnify an image up 

to twenty-five thousand times. Then they took 

turns looking into the viewing hood; they would 

have to vote on the diagnosis.  

 

ปเตอร ลอส พวกเขาวางผงแหงของหนองภายใต

กลองจุลทรรศนอิเลกตรอน ซึ่งเปนเคร่ืองมือที่มี

ลักษณะคลายทอสูง 6 ฟุต สามารถขยายภาพได

มากถึง 25,000 เทา จากนั้นจึงผลัดกันดูภาพจาก

ชองดูภาพและจะตองวินิจฉัยโรคดวยการ

ลงคะแนน 

 

Dr. Richter saw a vista of exploded human skin 

cells. Mixed in with the cellular debris were 

thousands of small, rounded bodies that 

looked like beer kegs. Some experts refer to 

them as bricks. The view in the microscope 

seemed vast, for magnified twenty-five 

thousand times, the flake of pus would have 

been an object nearly the size of a football 

field, and the little bricks in it lumps the size of 

raisins, and there could have been hundreds 

of thousands of them in the flake. These 

were virions

ดร.ริกเตอรเหน็ภาพการแตกกระจายของเซลล

ผิวหนังมนุษยผสมกับเศษเซลลมีขนาดเล็กนับพัน 

ที่มีรูปรางกลมเหมือนถังเบียร ผูเชี่ยวชาญบางคน

อางอิงวาพวกมันคลายกอนอิฐ ภาพจากกลอง

จุลทรรศนมีขนาดใหญมาก กําลังขยาย 25,000 

เทานั้นทําใหสะเก็ดของหนองเปรียบไดกับวัตถุ

ขนาดใกลเคียงกับสนามฟุตบอล 

 of a poxvirus, and the vote was 

เศษเซลลใน

กอนนั้นมีขนาดเล็กเทาลูกเกดและในสะเก็ดนั้น

อาจมีเศษเซลลจํานวนมากกวา 100,000 เซลล 

ส่ิงเหลานี้คือวริอิอน

- virion = วิริออน คืออนุภาคของไวรัสที่สมบูรณซึ่ง

ประกอบดวยกรดนิวคลีอิกชนิดใดชนิดหนึ่งและ

โปรตีนหอหุม (capsids)  

ผูแปลใชคําทับศัพทวา “วริอิอน” เนื่องจากเปนคําที่

นิยมใชและสามารถสือความหมายไดสมบูรณใน

ตัวเอง (ที่มา: นงลักษณและปรีชา, 2548) 

 

- bricks จากประโยค “...and the little bricks in it 

lumps the size of raisins…”  ส่ือถึงเศษเซลล 

(cellular debris) ที่กลาวถึงขางตน ผูแปลจึงนํา

ความหมายที่ผูสงสารตองการจะส่ือมาใชแทนการ

แปลตรงตัว 

ของพ็อกซไวรัส (poxvirus) 

ผลการลงคะแนนเปนเอกฉันทชี้วามันคือเชื้อ

ฝดาษ 
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unanimous: this was smallpox.  - poxvirus, smallpox และ  pox เปนคําศัพทที่พบได

บอยในการแปลบทคัดสรรเลมนี้ซึ่งเปนชื่อเฉพาะทาง

วิทยาศาสตร 

- poxvirus คือไวรัสในแฟมิล่ี Poxviridae ที่กอใหเกิด

โรคฝดาษในสัตวที่มีกระดูกสันหลัง 

- smallpox คือชื่อโรคฝดาษที่เกิดในคน เกิดจากเชื้อ

ไวรัสวาริโอลา (Variola) 

- Pox = an old word meaning “smallpox”, 

an old word meaning “syphilis”  

(ที่มา : Macmilian English dictionary, 2007) 

- Pox = โรคแผลพพุอง, โรคซิฟลิส  

(ที่มา: พจนานกุรมออกซฟอรด-ริเวอร บุคส อังกฤษ-

ไทย,2555) 

กลวิธีที่ผูแปลจะใชแปลคําทั้งสามคือการแปลโดยการ

ทับศัพท 

 

The pox bricks had a crinkly, knobby surface, 

rather like a hand grenade—some experts call 

this feature the mulberry of pox. (A mulberry is 

วริอิอนของไวรัสพอ็กซ (pox) มีลักษณะผิวหนา

เปนคล่ืนปุมปมคลายลูกระเบิดมือ ผูเชี่ยวชาญ

บางคนเรียกมันวาลักษณะของ

- pox brick = จากการตีความบริบทกอนหนา มีการ

สรุปวา brick ที่กลาวถึงคือวิริออนที่ปะปนอยูใน

สะเก็ดที่ไดจากแผลของผูปวย ผูแปลจึงนําผลหมอนของ
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a small fruit, the size of a thumbnail, which 

looks like a blackberry.) There are many 

species and families of poxviruses; smallpox is 

an orthopox, a poxvirus of animals. Poxviruses 

are among the largest and most complicated 

viruses in nature. 

 

 

ไวรัสพ็อกซ ความหมายที่ผูสงสารตองการจะส่ือมาใชแทนการ

แปลตรงตัว จึงแปล “pox brick” ดวยคําวา  

“วริอิอนของไวรัสพอ็กซ” 

 

- ใชวิธีแปลและการทับศัพทควบคูไปดวยกันพรอมทั้ง

เขียนกํากับคําศัพทภาษาอังกฤษไวดานหลังในการ

แปลคําศัพทสองคํานี้คือ 

species = หลายชนิดหรือสปชีส (species)  

families = หลายวงศหรือแฟมมิล่ี (family) 

 

(ผลหมอนเปนผลไมขนาดเล็กเทา

นิ้วหัวแมมือ ลักษณะคลายผลแบล็คเบอรร่ี)  

พ็อกซไวรัสมีหลายชนิดหรือสปชีส (species) 

และหลายวงศหรือแฟมมิล่ี (family) เชื้อฝดาษจัด

อยูในสปชีสออรโธพ็อกซ (orthopox) ซึ่งเปน 

พ็อกซไวรัสที่กอโรคในสัตว พ็อกซไวรัสมีจํานวน

มากที่สุดในธรรมชาติและเปนไวรัสที่มีความ

ซับซอนมากที่สุด  

 

A pox particle itself either makes or consists of 

around two hundred different kinds of protein, 

and many of the proteins are locked together 

into the particle like a Chinese puzzle. Pox 

scientists

อนุภาคของไวรัสพ็อกซอาจสรางโปรตีนหรือ

ประกอบไปดวยโปรตีนประมาณ 200 ชนิดที่

แตกตางกัน  โปรตีนจํานวนมากจะจับตัวกันเปน

อนุภาคคลายตัวตอปริศนาแบบจีน 

 are slowly picking apart the structure 

of the mulberry of pox, but so far nobody has 

figured out the full design.  

 

นักวิทยาศาสตรดานไวรัสพ็อกซ

- Pox scientists = นักวิทยาศาสตรดานไวรัสพ็อกซ  

.ใชวิธีการแปลโดยแปลคําศัพทแตละคําแลวนํามา

เรียบเรียงใหมใหส่ือความหมายไดใกลเคียงกับ

ตนฉบับ 

 

 

 ศึกษาเร่ือง

สวนประกอบตางๆ ของโครงสรางผลหมอนของ 

ไวรัสพ็อกซอยางชาๆ ปจจุบันยังไมมีการคนพบ

องคประกอบอยางสมบูรณของมัน 
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Experts in pox find the pox virion mathematical 

in its structure and almost breathtakingly 

beautiful. At the center of the mulberry there is 

an odd shape that looks like a dumbbell, which 

scientists call the dumbbell core or 

the dogbone of pox. Inside the dumbbell, or 

dogbone, there is a clump of DNA, which is the 

long, twisted, ladderlike molecule that contains 

the genome of smallpox—the complete 

blueprint and operating software for variola.  

The steps of the ladder of DNA are the letters 

of the genetic code. The genome of smallpox 

has about 187,000 letters, which is one of the 

longest genomes of any virus. Smallpox uses a 

lot of this code to defeat the immune system of 

its human host

It has about two hundred genes (which make 

the 

.  

virus's two hundred proteins). By contrast, 

the AIDS 

ผูเชี่ยวชาญดานไวรัสพ็อกซคนพบวาวิริออนของ 

พ็อกซมีโครงสรางเชิงคณิตศาสตรและสวยงาม

จนเกือบลืมหายใจ บริเวณตรงกลางของผลหมอน

มีรูปรางประหลาดคลาย

virus, HIV, has only ten genes. In 

ดัมเบล นักวิทยาศาสตร

เรียกวาแกนดัมเบลหรือกระดูกสุนัขของไวรัส      

พ็อกซ ภายในดัมเบลหรือกระดูกสุนัขมีกลุมของ 

ดีเอ็นเอขนาดยาวพันกันอยูเปนโมเลกุลคลาย

ข้ันบันไดซึ่งบรรจุจีโนมของเชื้อฝดาษ จีโนมนั้นคือ

พิมพเขียวฉบับสมบูรณที่มีระบบปฏิบัติการของ

วาริโอลา (variola)  

ข้ันบันไดแตละข้ันของดีเอ็นเอมีเบสซึ่งเปนรหสั

พันธุกรรม จีโนมของเชื้อฝดาษจะมีเบสประมาณ 

187,000 ตัว ถือเปนหนึ่งในจีโนมของไวรัสที่ยาว

ที่สุด  เชื้อฝดาษใชรหัสนี้จํานวนมากในการตอสู

กับระบบภูมิคุมกันในรางกายของมนุษยที่เปน

มันมียีนประมาณ 200 ยีน (ทําให

โฮสต 

ไวรัสมีโปรตีน

ประมาณ 200 ชนิด) ในทางตรงกันขาม ไวรัสที่ทํา

ใหเกิดโรคเอดส

- Dogbone =กระดูกสุนัข แปลโดยวิธีแบบตรงตัว  

( Literal translation) 

 

- Dumbbell = ดัมเบล แปลโดยใชการทับศัพท 

ถึงแมวาคํานี้จะมีความหมายอ่ืน เชน ที่ยกน้ําหนัก  

หากเลือกใชคําวา “ที่ยกน้ําหนัก” จะทําใหผูอานไดรับ

สารและเกิดภาพไมชัดเจนเทากับการใชคําวา 

“ดัมเบล” ซึ่งภาพโครงสรางดัมเบลที่กลาวถึงจะมีรูป

ประกอบในบทถัดไป  

 

- Variola = วาริโอลา คือเชื้อไวรัสที่กอใหเกิดโรค

ฝดาษ  

(ที่มา: ไวรัสวิทยา, 2540) 

 

คือเชื้อเอชไอวีมียีนเพียง 10 ยีน

- Deoxyribonucleic acid , DNA  = กรดดีออกซไีรโบ

นิวคลีอิคหรือดีเอ็นเอ คือสารพันธุกรรมชนิดหนึ่งอยู

บนโครโมโซมของส่ิงมีชีวิต ทําหนาที่เก็บขอมูลตางๆ 

ทางพันธุกรรม ในการแปลหนังสือเลมนี้ผูแปลเลือกใช

คําทับศัพทวา “ดีเอ็นเอ” เพราะเปนคําสามัญที่ผูอาน
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terms of the natural design of a  virus, HIV has 

a simple design that works well. HIV is a 

bicycle, while smallpox is a Cadillac loaded 

with tail fins

เทานั้น เมื่อพิจารณาถึงการออกแบบไวรัสตาม

ธรรมชาติ เชื้อเอชไอวีมีโครงสรางธรรมดาที่

ทํางานไดดีเยี่ยม ถาเชื้อเอชไอวีเปรียบไดกับ

รถจักรยาน เชื้อฝดาษก็เทียบไดกับรถยนต 

คาดิแล็คที่มี

 and every option in the book. 

 หางปลาติดรถ

ทั่วไปคุนชินกันอยูแลว 

 

- Letters = หมายถงึตัวอักษรยอของกรดนวิคลีโอไทด

ในดีเอ็นเอ ซึ่งมีส่ีชนิดคืออะดีนีน (Adenine=A),

กัวนีน  (Guanine=G),ไทมีน (Thymine=T) และไซโต

ซีน (Cytosine=C)  กรดนิวคลีโอไทดทั้งส่ีชนิดนี้คือ

เบสที่ใชในการสรางโปรตีน นักวิทยาศาสตรจะเรียก

ตัวอักษรเหลานี้วาเบส ผูแปลจึงเลือกใชคําวา ”เบส” 

เพื่อส่ือถึงตัวอักษร (letters) ทั้งส่ีตัวนี้  

 

- Genome = จีโนม คือลําดับดีเอ็นเอที่ครบถวน

สมบูรณของส่ิงมีชีวิตที่บรรจุขอมูลทางพันธุกรรม

เอาไวอยางสมบูรณ แปลโดยการทับศัพท 

 

- host = เจาบานหรือผูถูกอาศัย เลือกใชคําทับศัพท

วา “โฮสต” เพราะเปนคําสามัญที่ผูอานทั่วไปคุนชิน

กันอยูแลว 

 

 

และอุปกรณเสริมทุก

อยางในตํารา 
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- Virus = ไวรัส คืออนุภาคชนิดหนึ่งที่ประกอบดวย

กรดนวิคลีอิคคือ ดีเอ็นเอ (DNA)หรือ อารเอ็นเอ 

(RNA)อยางใดอยางหนึ่งเทานั้น  ไมสามารถ

เพาะเล้ียงในอาหารสังเคราะหได สามารถเพิ่มจํานวน

ไดในเซลลของส่ิงมีชีวิตเทานั้น (ที่มา:ศัพทชีววิทยา) 

 

- AIDS  = โรคเอดส ชือ่ภาษาอังกฤษคือ Acquired 

Immunodeficiency Syndrome มีความหมายกวางๆ 

วาโรคที่มีภูมิคุมกันบกพรองหรือเสียไป เล่ือกใชคําวา

โรคเอดสเพราะส่ือใหเขาใจไดงายและใชกันอยาง

แพรหลาย 

 

- tail fins = หางปลาติดรถ แปลโดยการทับศัพทและ

เพิ่มคําอธิบายดวยคําวา “ติดรถ” เขาไป หางปลาติด

รถเปนอุปกรณตกแตงรถยนตรูปรางคลายหางปลา 

 

Poxviruses are one of the few kinds of viruses 

that are just large enough to be seen in the 

พ็อกซไวรัสเปนในไวรัสเพียงไมกี่ชนิดที่มีขนาด

ใหญจนสามารถเห็นไดจากกลองจุลทรรศน (ซึ่งดู

- Woodstock music festival = เทศกาลดนตรีของ

วูดสตอก ใชกลวิธีการแปลตรงตัวผสมกับการแปล
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best optical microscopes (in which they look 

like fine grains of pepper). The infinitesimal 

palaces of biology extend far into the unseen. 

It is hard for the mind to grasp just how small is 

small in the microscopic universe of nature, but 

one way is to imagine a scale of nature built on 

the scale of the Woodstock music festival

เหมือนเมล็ดพริกไทยขนาดละเอียด) 

คลังความรูทางชีววิทยาอันนอยนิดนั้นขยายไป

ไกลจนถึงส่ิงที่ไมสามารถมองเห็นได ยากที่

สติปญญาของเราจะเขาใจวาขนาดของมันเล็ก

เพียงใดในธรรมชาติ วิธีการหนึ่งที่จะเขาใจคือการ

จินตนาการ

, 

which took place in a natural amphitheater at 

Max Yasgur's farm in Bethel, New York. 

มาตราสวนของธรรมชาติเทียบกับ

มาตราสวนของเทศกาลดนตรีของวูดสต็อก

แบบทับศัพทเมื่อเปนชื่อเฉพาะ 

 

- scale of nature = มาตราสวนของธรรมชาติ แปล

ความหมายประจําคําแลวนํามาเรียบเรียงเปน

ประโยคใหมที่สามารถส่ือความหมายได 

ซึ่งจัด

แสดงกลางแจงตามธรรมชาติที่ไรแม็ค ยาสเกอร

ในเมืองเบธเทิลของนครนิวยอรค 

It held up to a half-million people. Seen from 

low orbit above the earth, the crowd of people 

at Yasgur's farm would have looked something 

like this: 

                             • 

เทศกาลดนตรีนี้รองรับประชากรถึง 500,000 คน 

เมื่อมองจากนอกโลกตรงวิถีโคงที่ความสูงตํ่า

พบวาประชาชนที่ไร ยาสเกอรคงดูเหมือนจุด

ดานลาง 

             • 

- It = เทศกาลดนตรี ใช แทนคํานี้ดวยความหมาย

แทจริงที่ผูสงสารตองการจะส่ือและเพื่อใหบทแปลมี

ความไพเราะเปนธรรมชาติมากข้ึน 

If a cell from the human body, in its natural 

size, were placed on this representation of the 

Woodstock festival, the cell

หากเซลลจากรางกายของคนถูกนํามาเปน

ตัวอยางในการเปรียบเทียบกับเทศกาลของ 

 would be an object 

about the size of a Volkswagen bus parked at 

วูดสต็อกดวยมาตราสวนของธรรมชาติแลว เซลล

ของคน 

- E. coli = เชื้ออีโคไล ( E. coli) ผูแปลใชชื่อทับศัพท

ภาษาไทย พรอมกับใสชื่อเฉพาะทางวิทยาศาสตรลง

ในวงเล็บเพิ่มเติม ชื่อวิทยาศาสตร เขียนดวยตัวเอียง

หรือขีดเสนใต เปรียบไดกับวัตถุขนาดเทารถบัสโฟลก-
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the real festival. Bacterial cells are smaller than 

the cells of animals. If a single cell of E. coli

สวาเกนที่จอดอยูในงานเทศกาล เซลลแบคทีเรีย

ซึ่งมีขนาดเล็กกวาเซลลของสัตว เชนหากนําเซลล

หนึ่งเซลลของ

 

(the main type of bacteria that lives in the 

human gut) were placed on the Woodstock on 

this page, it would be an object the size of a 

smallish watermelon, perhaps sitting on the 

grass beside the Volkswagen bus. 

 

เชื้ออีโคไล (E. coli)

- the cell = เซลลของคน  

แปลโดยการวิเคราะหตัวบน พบวาบริบทกอนหนามี

การกลาวเจาะจงดวยประโยคที่วา “If a cell from the 

human body” ผูแปลจึงแปลวา “เซลลของคน” 

เพื่อใหส่ือความหมายอยางชัดเจน 

 

 

  (เชื้อแบคทีเรีย

ทั่วไปอาศัยอยูในลําไสของมนุษย) มาวางลงใน

เทศกาลดนตรีวูดสต็อก เซลลของเชื้ออีโคไลจะ

เปนวัตถุที่มีขนาดเทาลูกแตงโมขนาดเล็กที่อาจ

วางอยูบนหญาขางรถบัสโฟลกสวาเกน 

 

A spore of anthrax would be an orange. On 

that same scale, a particle of smallpox would 

be a mulberry. (The particles of the common 

cold are the smallest virus particles found in 

nature; a cold virus would be a marijuana seed 

under the seat of the Volkswagen bus parked 

at Woodstock.) 

 Three to five mulberries of smallpox floating 

into the air out of the Woodstock dot on the 

page would be invisible to the eye and senses, 

yet they could start a global pandemic of 

สปอรของเชื้อแอนแทรกซอาจเทียบไดกับผลสม 

เมื่อเทียบดวยมาตราสวนเดียวกัน อนุภาคของ

เชื้อฝดาษอาจเทียบไดกับผลหมอน  

(อนภุาคของไวรัสกอโรคไขหวดัธรรมดาเปนไวรัส

ที่มีขนาดอนุภาคเล็กที่สุดที่พบในธรรมชาติ เชื้อ

ไวรัสไขหวัดเทียบไดกับเมล็ดของกัญชาอยูใตที่นั่ง

ของรถบัสโฟลกสวาเกนที่จอดอยูในวูดสต็อก) 

เชื้อฝดาษที่มีโครงสรางคลายผลหมอน 3-5 ผล 

ที่ลอยอยูในอากาศภายนอกวูดสต็อกซึ่งเทียบได

กับจุดบนกระดาษกอนหนานี้ อาจมองไมเห็นดวย

ตาเปลาและสัมผัสไมได แตก็สามารถทําใหเกิด

 



95 

 

ตนฉบับ ฉบับแปล คําอธิบาย 

smallpox. การระบาดของโรคฝดาษทั่วโลกได 

 

AS DR. RICHTER pondered the view in the 

microscope, he was not unprepared for the 

national emergency it implied. Three years 

earlier, he had laid out a plan for what would 

be done if smallpox broke out on his watch. 

Now it was happening. He lined up an older 

pox expert, Dr. Josef Posch, and they were 

joined by another colleague, Professor Helmut 

Ippen. They organized a  quarantine at the 

hospital, they got vaccine ready, and they 

gathered biohazard equipment, which Richter 

had previously stockpiled. He also made a 

telephone call to the offices of the Smallpox 

Eradication Program

เมื่อดร.ริกเตอรพิจารณาภาพจากกลอง

จุลทรรศน เขาไดเตรียมพรอมสําหรับความ

ฉุกเฉินระดับประเทศที่จะใชไวแลว เมื่อสามป

กอน เขาไดเผยแผนการวาตองทําส่ิงใดหากโรค

ฝดาษแพรระบาดในขณะที่เขารับผิดชอบอยู 

ตอนนี้เกิดข้ึนแลว เขาเชิญผูเชี่ยวชาญอาวุโสดาน

ไวรัสพ็อกซ คือดร.โจเซฟ พอรชและเพื่อนรวมงาน

ของเขาคือศาสตราจารยเฮลมุท อิปเพน พวกเขา

จัดเตรียมเขตกักกันโรคที่โรงพยาบาล

เตรียมพรอมวัคซีนและ

 at the World Health 

Organization (WHO) in Geneva, Switzerland, 

asking for help. 

 

อุปกรณปองกนัอันตราย

จากการติดเชื้อโรคที่ริกเตอรไดกักตุนเตรียมไว

ลวงหนา เขายังโทรศัพทไปขอความชวยเหลือจาก

สํานักงานโครงการการกวาดลางโรคฝดาษ

- biohazard equipment = อุปกรณปองกนัอันตราย

จากการติดเชื้อโรค แปลตรงตัวตามความหมายของ

คําและวิเคราะหจากบริบทและนํามาเรียบเรียบ

อธิบายเพิ่มเติม 

 

 

- Smallpox Eradication Program (SEM)=โครงการ

การกวาดลางโรคฝดาษ (เอส อี เอ็ม)  แปลตรงตัวตาม

ความหมายของคําและนํามาเรียบเรียบใหม 

 

ที่

องคการอนามัยโลก (WHO) ในนครเจนวีา 

ประเทศสวิตเซอรแลนด  
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The WHO occupies a building constructed in 

the nineteen fifties on a hill above Geneva. It is 

surrounded by the flags of the world's nations. 

In 1970, the Smallpox Eradication Program 

(SEP) was a relatively new effort at the WHO—

it was inaugurated in 1966. The smallpox 

program operated out of a cluster of tiny 

cubicles on the sixth floor—the cubicles were 

exactly four feet wide, but  they had a 

magnificent view southward across Lake  

Geneva toward Mont Blanc. Although the 

cubicles of the smallpox program were tiny 

and jammed together, the unit had a deserted 

feel, because at any given time more than half 

of the staff members were away, dealing with 

smallpox in various parts of the earth. 

องคการอนามัยโลกมีสํานักงานใหญเปนตึกที่

สรางในยคุ 1950 บนเนินเขาในนครเจนีวา ตัวตึก

ลอมรอบดวยธงชาติของประเทศตางๆ โครงการ

การกวาดลางโรคฝดาษสถาปนาข้ึนใน ค.ศ. 

1966 และเปนหนวยงานใหมเพิ่มเขามาใน

องคการอนามัยโลกเมื่อ ค.ศ. 1970  โครงการนี้

ปฏิบัติงานอยูในกลุมหองส่ีเหล่ียมขนาดเล็กบน

ชั้นหก หองนั้นมีขนาดกวางเพียงส่ีฟุตแตมี

ทวิทศันทีต่ระการตาของฝงทางทศิใตขาม

ทะเลสาปเจนีวาไปยังเมืองมงบลังค ถึงแมวาหอง

ส่ีเหลี่ยมของโครงการนี้จะเล็กและเชื่อมติดกัน แต

ก็สัมผัสถึงความอางวางในหองเพราะเวลาสวน

ใหญ พนักงานมากกวาครึ่งจะไมอยู พวกเขา

ออกไปจัดการกับเชื้อฝดาษในที่ตางๆ ของโลก 

 

Dr. Richter ended up talking with an American 

doctor on the staff named Paul F. Wehrle, who 

spoke a little German. Dr. Wehrle (his name 

สุดทายดร. ริกเตอรไดคุยกับเจาหนาที่ซึ่งเปน

แพทยชาวอเมริกันชื่อ พอล เอฟ เวหเรอล ซึ่งพูด

ภาษาเยอรมันไดเล็กนอย ดร.เวหเรอล (Wehrle 

- epidemiologist = นักระบาดวิทยา  

(ที่มา: ศัพทบัญญัติราชบัณฑิตยสถาน) 

 



97 

 

ตนฉบับ ฉบับแปล คําอธิบาย 

sounds like whirly) was a tall, thin, 

courtly epidemiologist

ชื่อของเขาออกเสียงคลายคําวา เวอร่ี) เปน

 with brown hair and 

green  eyes who had a habit of wearing a 

jacket and tie with a white shirt when he went 

into the field, because he felt  that a well-

dressed doctor would inspire confidence in the 

midst of the shit terror of a smallpox outbreak.  

Wehrle now lives in quiet retirement with his 

wife in Pasadena. "I have unfortunately turned 

eighty," he remarked to me, "but fortunately I 

have all of my hair, most of my teeth, and at 

least some of my brain." 

 When Dr. Richter told him what was going on 

in Meschede, Dr. Wehrle understood the 

picture only too  well. 

 

นัก

ระบาดวิทยาที่สุภาพเรียบรอย มีรางสูงบาง ผมสี

น้ําตาลและมีดวงตาสีเขียว นิสัยประจําตัวคือ

ชอบสวมเส้ือเชิรตสีขาวเมื่อเขาลงพื้นที่ เขารูสึกวา

การที่ผูเปนแพทยแตงตัวดีจะเปนแรงบันดาลใจ

ใหเกิดความเชื่อมั่นทามกลางสถานการณความ

หวัน่วติกของการระบาดของเชือ้ฝดาษได 

ปจจุบันเวหเรอลใชชีวิตหลังเกษียณอยางสงบกับ

ภรรยาในเมืองพาซาเดนา เขาพูดกับผมวา “โชค

รายที่ผมอายุ 80 ปแลว แตก็ยังโชคดีที่ยังมีเสน

ผมครบ มีฟนเกือบครบ และอยางนอยก็ยังมี

สติปญญาอยูบาง” เมื่อดร.ริกเตอรเลาวาเกิดอะไร

ข้ึนที่เมืองเมสเชด ดร.เวหเรอลก็เขาใจ

สถานการณเปนอยางดี 
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A single smallpox virus particle (virion) from a pustule in human skin. Negative contrast electron microscopy, magnified about 150,000 times, showing the 

"mulberry" structure of the proteins on the surface of the particle. The photograph was made in 1966 by Frederick A. Murphy, who could be described as 

the Ansel Adams of electron microscopy. 

 

 

Diagram of a smallpox virus particle showing its surface and internal structure. Its dumbbell core (the dogbone) is visible; the dumbbell holds the genome 

of the virus, which consists of about 187,000 letters, or nucleotides, of DNA. (Both images courtesy of Frederick A. Murphy, School of Veterinary Medicine, 

University of California at Davis.) 
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อนุภาคเด่ียวของเชื้อไวรัสฝดาษ (วิริออน) จากตุมหนองในผิวหนังของคน ใชกลองจุลทรรศนอิเล็กตรอนแบบเทคนิคเนกาทีฟ คอนทราสต (Negative contrast electron 

microscopy) กําลังขยายประมาณ 150,000 เทา แสดงใหเห็นถึง ”ผลหมอน” ซึ่งเปนโครงสรางของโปรตีนบนพื้นผิวของอนุภาค ภาพนี้ถายใน ค.ศ. 1966 โดยเฟรดดริก เอ 

เมอรฟย เขาเทียบไดกับเอนเซล อดัม1 ของวงการการใชกลองจุลทรรศนอิเลกตรอน 

 

แผนภาพอธิบายอนุภาคเชื้อไวรัสฝดาษแสดงใหเห็นพื้นผิวและโครงสรางภายใน สังเกตเห็นแกนดัมเบล(กระดูกสุนขั) บรรจุจีโนมของไวรัสซึ่งเปนเบสหรือนิวคลีโอไทดของดีเอ็น

เอประมาณ 187,000 เบส (ภาพทั้ง 2 ภาพไดรับความอนุเคราะหจาก เฟรดดริก เอ เมอรฟย คณะสัตวแพทยศาสตรมหาวิทยาลัยแคลิฟอรเนีย เดวสิ) 

 

       

       1เอสเซล อดัม (Ansel Adams) คือชางภาพและนักส่ิงแวดลอมชาวอเมริกันผูมีชื่อเสียง ผลงานของเขามีเอกลักษณคือการถายภูมิประเทศแบบขาวดํา  
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The WHO rule was to keep smallpox 

patients out of hospitals, because they 

could spread the virus all too easily—

hospitals are amplifiers of variola. Smallpox 

could essentially sack a hospital, infecting 

doctors and nurses and patients, and from 

there the virus would continue out into the 

community and beyond.  

The WHO recommended keeping smallpox 

patients at home under the care of 

vaccinated relatives. Since there was 

nothing a doctor could do for a patient with 

smallpox, it was just as well to keep the 

patient away from doctors. 

 

กฎขององคการอนามัยโลกคือกักตัวผูปวยโรค

ฝดาษไวนอกโรงพยาบาล เพราะพวกเขาสามารถ

แพรเชื้อไวรัสไดอยางงายดาย เพราะโรงพยาบาล

เปนเคร่ืองเพิ่มจํานวนเชื้อวาริโอลา เชื้อฝดาษทํา

ใหเกิดการระบาดในโรงพยาบาลไดโดยทําให

แพทย พยาบาลและผูปวยติดเชื้อ จากนั้นเชื้อ

ไวรัสจะแพรจากโรงพยาบาลไปยังชุมชนและที่อ่ืน

อยางตอเนื่อง 

องคการอนามัยโลกแนะนําใหกักตัวผูปวยโรค

ฝดาษไวที่บานภายใตการการดูแลของญาติที่

ไดรับวัคซีน เนื่องจากแพทยไมสามารถชวยผูปวย

โรคฝดาษไดจึงเปนการดีกวาหากกันผูปวยใหหาง

จากแพทย 

 

Wehrle went down the hall to a double 

cubicle that was occupied by a tall, 

assertive medical doctor named   

Donald  Ainslie Henderson. Everyone called 

เวหเรอลลงไปยังหองโถงที่มีหองส่ีเหลี่ยมสองหอง 

ซึ่งเปนที่ทํางานของหมอรางสูงชื่อโดนัลด อินสรีย 

เฮนเดอรสัน ทุกคนรวมทั้งภรรยาและลูกๆ ของ

เขา เรียกเขาวา “ดี เอ” 

 



 

101 

 

ตนฉบับ ฉบับแปล คําอธิบาย 

Henderson "D.A.," including his wife and 

children. D. A.Henderson was the head of 

the Smallpox Eradication Program. He was 

six feet two inches tall, with a seamed, 

rugged, blocky face, thick, straight, brown 

hair brushed on a side part, wide  

shoulders, big-knuckled hands, and a 

gravelly voice. Wehrle and Henderson 

discussed strategy, and Henderson made 

some telephone calls. The young man in the 

hospital at Meschede could start an 

outbreak across Europe. Henderson told 

Wehrle to go to Germany.  

 

ดี เอ เฮนเดอรสัน เปนหัวหนาของโครงการการ

กวาดลางโรคฝดาษ เขาสูง 6 ฟตุ 2 นิ้ว รูปหนา

เปนเหล่ียม ผิวหนามีร้ิวรอยไมเรียบเนียน ผมของ

เขาตรงหนาสีน้ําตาลหวีแสกขาง เขามีไหลกวาง

และขอนิ้วมือใหญ มีเสียงที่แหบหาว 

เวหเรอลและเฮนเดอรสันปรึกษาเร่ืองกลยุทธ 

เฮนเดอรสนัไดโทรศัพทตดิตอใครบางคน  ชาย

หนุมในโรงพยาบาลในเมืองเมืองเมสเชเดอ

สามารถทําใหเกิดการระบาดขามทวีปยุโรปได  

เฮนเดอรสันบอกใหเวหเรอลเดินทางไปประเทศ

เยอรมน ี

 

Wehrle got a taxi to the airport, and that 

afternoon he was on a flight to Dϋsseldorf. 

Meanwhile, Henderson made arrangements 

to have one hundred thousand doses 

เวหเรอลนั่งรถแท็กซี่ไปสนามบินและข้ึนเที่ยวบิน

ไปดึสเซลดอรฟในตอนบายวันนั้น ขณะเดียวกัน

เฮนเดอรสันก็จัดการใหมีการสงวัคซีนตานเชื้อ 

ฝดาษจํานวน 100,000 of 

smallpox vaccine shipped from Geneva to 

โดส

- dose = ขนาดยา, ขนาดใชยา, ขนาดของยา, ขนาด, 

โดส, จํานวนคร้ังที่ฉีด (ที่มา: คลังศัพทไทย สวทช.) 

เลือกใชคําทับศัพท “โดส” เพราะเปนคําที่นิยมใชจริง

ในวงการวิทยาศาสตรที่ทําใหเกิดความเขาใจทันที 

 

 จากเจนีวาไปยัง

ประเทศเยอรมนีทันที 
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Germany immediately. 

 

WHILE PAUL WEHRLE was en route to 

Meschede, Dr. Richter and the German 

health authorities got Peter Los out of the St. 

Walberga Hospital—fast. The police closed 

off the hospital, and a squad of attendants 

dressed in plastic biohazard suits and with 

masks over their faces ran inside the 

building and wrapped Los in a plastic 

biocontainment bag that had breathing 

holes in it. 

ในขณะที่พอล เวหเรอล กําลังอยูระหวางทาง

ไป เมืองเมสเชเดอ ดร.ริกเตอรและเจาหนาที่ดาน

สาธารณสุขของเยอรมันไดนําตัวปเตอร ลอส 

ออกจากโรงพยาบาลเซนตวาลแบรกาอยาง

เรงดวน ตํารวจทําการปดโรงพยาบาล  

หนวยรักษาพยาบาลซึ่งสวมชุดพลาสติกปองกัน

อันตรายจากการติดเชื้อโรคและสวมหนากาก

ครอบหนารุดเขาไปในตึกและหอลอสดวย

ถุงพลาสติกปองการปนเปอนทางชีวภาพซึ่งมีชอง

หายใจอยูขางใน 

 

 

He lay in agony inside the bag. The evac 

team rushed him out of the building on a 

gurney and loaded the bag into a biosafety 

ambulance, and with siren wailing and lights 

flashing, it took him thirty miles along 

winding roads to the Mary's Heart Hospital 

ปเตอร ลอสนอนอยูในถุงดวยความเจ็บปวย ทีม

เคล่ือนยายรีบนําเขาออกจากตึกดวยเตียง

เคล่ือนยายผูปวยและนําถุงเขาไปยังรถพยาบาลที่

มีความปลอดภัยทางชีวภาพ แสงและเสียงของ

สัญญาณไซเรนสาดสองตลอดทางคดเค้ียวระยะ 

30 ไมลไปยังโรงพยาบาลแมรีฮารทในเมืองเล็กๆ 

วิมแบรน 
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in the small town of Wimbern. This hospital 

had a newly built isolation unit that was 

designed to handle extremely contagious 

patients. The Wimbern biocontainment unit 

was a one-story building with a flat roof, 

sitting in the middle of the woods. They 

placed Los on a silky-smooth plastic mat 

designed for burn victims, and he hovered 

on the edge of death. 

Construction crews began putting up a 

chain-link fence around the building.  

 

ของวิมเบิรน โรงพยาบาลแหงนี้มีตึกที่สรางใหม

แยกหางออกมา ออกแบบมาเพือ่รองรับ

สถานการณผูปวยติดเชื้อข้ันรุนแรง หนวยงานการ

ปนเปอนทางชีวภาพของวิมเบิรนเปนอาคารชั้น

เดียวมีหลังคาแบนราบ ต้ังอยูกลางปา พวกเขา

วางลอสลงบนพรมพลาสติดที่เรียบล่ืนดุจไหมซึ่ง

ถูกออกแบบมาเพื่อเหยื่อที่โดนไฟลวก  

ลอสมีอาการรอแรเต็มท ี

หนวยงานกอสรางเร่ิมเอาร้ัวที่ตอดวยโซมาวาง

รอบตัวตึก 

 

That same day, Dr. Richter and Dr. Posch 

organized vaccinations for everyone at St. 

Walberga, patients and staff alike. They 

were given a special German vaccine that 

was scraped into their upper arms with a 

metal device called a rotary lancet

ในวันเดียวกันนั้น ดร.ริกเตอรและดร.พอชได

จัดการใหมี

, and then 

the doctors and their colleagues conducted 

การฉีดวัคซีนแกผูปวยและเจาหนาที่

ทุกคนทีเ่ซนตวาลแบรกา พวกเขาไดรับวัคซีนแบบ

พิเศษของเยอรมันซึ่งขูดลงบนตนแขนดวย

อุปกรณเหล็กที่เรียกวา โรตาลี เลนเซ็ต (rotary 

lancet) ซึ่งเปนมีดปลายแหลมขนาดเล็กใช

สําหรับผาตัด

- vaccination = (n.) การฉีดวัคซีน , การใหวัคซีน 

(ที่มา: คลังศัพทไทย สวทช.) 

 

- rotary lancet = โรตาลี เลนเซ็ต ( rotary lancet) 

แปลโดยการใชคําทับศัพทเนื่องจากเปนชื่ออุปกรณ

ทางการแพทย และเพิ่มคําอธิบาย “มีดปลายแหลม

ขนาดเล็กใชสําหรับผาตัด”  จากนั้นแพทยและเพื่อนรวมงาน
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interviews, trying to find out who had come 

into contact with Peter Los. Anyone who had 

seen Los's face was assumed to have 

breathed smallpox particles.  

Twenty-two people were taken to the 

Wimbern hospital and put into quarantine. 

Everyone who had been in the south wing of 

St. Walberga but had not seen Los's face 

was placed under quarantine inside the 

hospital, and they were ordered to remain 

there for eighteen days.  

Folding cots were brought in and set up in 

the bathrooms, where the medical staff 

slept. There wasn't enough room to hold 

everyone, so the authorities took over a 

nearby youth hostel and several small hotels 

in the mountains and put people there, too.  

After a hospital worker escaped from 

quarantine and went home to his family, the 

ของพวกเขาจะถูกสอบถาม เพื่อคนหาวามีใคร

บางไดสัมผัสกับปเตอร ลอส ทุกคนที่เห็น

หนาลอสจะถูกสงสัยไวกอนวาไดหายใจเอา

อนุภาคของเชื้อฝดาษเขาไป 

มีคนจํานวน 22 คนถูกนําตัวไปยังโรงพยาบาล

วิมเบิรนและใหอยูในบริเวณกักกัน ทุกคนที่อยูตึก

ฝงใตของเซนตวาลแบรกาแตไมไดเห็นหนาลอส

จะถูกส่ังใหอยูในหนวยกักกันในโรงพยาบาลเปน

เวลา 18 วัน 

มีการนําเตียงนอนแบบพับไดเขามาติดต้ังใน

หองน้ํา ซึ่งบุคลากรทางการแพทยใชเปนที่นอน  

มีหองไมเพียงพอสําหรับทุกคน ดังนั้นเจาหนาที่

จึงใหคนที่ตองสงสัยวาอาจจะติดเชื้อไปอยูที่

บานพักเยาวชนและโรงแรมขนาดเล็กหลายแหง

บริเวณใกลๆ บนภูเขา  

เจาหนาที่เอาไมกระดานมาตอกตะปูปด

โรงพยาบาลเซนตวาลแบรกาและใหเจาหนาที่

ตํารวจเฝาประจําพื้นที่รอบโรงพยาบาล หลังจาก

มีคนที่ทํางานในโรงพยาบาลหนีจากหนวยกักกัน
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authorities boarded up the doors of St. 

Walberga and nailed them shut, and 

stationed a police cordon around the 

hospital 

 

และกลับบานไปหาครอบครัว  

 

Paul Wehrle arrived in Meschede on the 

evening of January 16th, having traveled by 

train from Dϋsseldorf. He was met at the 

station by Richter and Posch. (Richter did 

the driving, since Posch had lost an arm in 

the Second World War.) They took Wehrle to 

a hotel, and they stayed up most of the 

night, planning a quarantine and vaccination 

campaign.  

The Germans wanted to vaccinate people 

with the special German vaccine, but  

Wehrle did not trust it. It was a killed vaccine 

that the German government had been 

using for many years, but 

พอล เวหเรอล เดินทางถึงเมืองเมสเชเดอในตอน

เย็นของวันที่ 16 มกราคม จากนั้นจึงเดินทางดวย

รถไฟจากดึสเซลดอรฟ เขานัดพบกับริกเตอรและ

พอรชที่สถานี (ริกเตอรเปนคนขับรถ เพราะพอรช

สูญเสียแขนไปตอนสงครามโลกคร้ังที ่2) พวกเขา

พาเวหเรอลไปโรงแรมและใชเวลาจนดึกในการ

วางแผนเร่ืองเขตกกักนัโรคและการรณรงคเร่ือง

การใหวัคซีน 

 

the WHO 

ริกเตอรและพอรชอยากใหวัคซีนแบบพิเศษของ

เยอรมันแกประชาชน แตเวหเรอลไมเชื่อใจใน

คุณภาพ มันเปนวัคซีนเชื้อตายที่รัฐบาลเยอรมัน

ใชมานานหลายป แตดร.เวหเรอล

- killed vaccine = วัคซีนเชื้อตาย ทําจากไวรัสที่ทํา

ใหตายแลว (ที่มา : www.biogenetech.co.th) 

 

- The Germans หมายถึงริกเตอรและพอรช สวนคํา

วา the WHO doctors หมายถึงเวหเรอลในบทแปล

จะใชชื่อคนสลับกับการใชสรรพนามเพื่อปองกันความ

สับสนและเพื่อเพิ่มอรรถรสในการอาน 

เชื่อวามันไมได

ทําใหคนสรางภูมิคุมกันมากนัก เวหเรอลบอกวา 
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doctors “ปญหาเดียวของวัคซีนเยอรมันคือ มันไมไดผล

เลยนะสิ มันเปนวัคซีนที่แทบจะไมไดผลเลย 

เพียงแตผมจะพูดแบบนั้นตอหนาชาวเยอรมัน

และมีชีวิตรอดไปไมได พวกเขามีแนวโนมที่จะ

ปกปองวัคซีนของพวกเขา” เวหเรอลชื่นชอบและ

เคารพผูเชี่ยวชาญชาวเยอรมันและไมอยากสบ

ประมาทพวกเขา แตก็เรงพวกนั้นอยางสุภาพให

ฉีดวัคซีนคร้ังที่สองดวยวัคซีนจากองคการอนามัย

โลกใหกับทุกคนในโรงพยาบาล ไมเสียหายที่จะ

ใหวัคซีนสองคร้ังและอาจมีประโยชนก็ได พวกนั้น

เห็นดวย เวหเรอลยังไดหวานลอมใหใชวัคซีนของ

องคการอนามัยโลกในปริมาณที่มากกวาในการ

ใหวัคซีนในเมืองเมสเชเดอ 

believed it didn't give people much 

immunity. "The German vaccine had one 

small problem. It didn't  work," Wehrle 

claims. "It was as close to worthless as a 

vaccine can be, only I couldn't say that to 

the Germans and live, because they tended 

to be a bit protective of their vaccine." He 

liked and respected the German experts 

and didn't want to offend them, but he 

gently urged them to give everyone at the 

hospital a second vaccination with the WHO 

vaccine. It couldn't hurt to have two 

vaccinations and might help, he said, and 

they agreed. He also persuaded them to 

use the WHO vaccine for the larger 

vaccination in Meschede. 

 

The WHO maintained a stockpile of millions 

of doses of smallpox vaccine in freezers in a 

องคการอนามยัโลกสํารองวคัซนีของโรคฝดาษไว

เร่ือยๆ จํานวนนับลานโดส โดยเก็บในชองแชแข็ง

- Vaccinia = วัคซีเนีย (vaccinia) คือเชื้อที่ทําใหเกิค

ฝดาษในวัว มีความใกลเคียงกับเชื้อฝดาษ แตมีฤทธิ์
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building in downtown Geneva they called 

the Gare Frigorifique—the Refrigeration 

Station. Much of the vaccine in the freezers 

had been donated to the Smallpox 

Eradication Program by the Soviet Union. 

The traditional vaccine for smallpox is a live 

virus called vaccinia

ของอาคารในเมืองเจนีวา พวกเขาเรียกมันวา  

การ ฟริกอริฟก(Gare Frigorifique) หรือสถานี

แหงการแชแข็ง วัคซีนสวนใหญในตูแชแข็งถูกใช

ไปในโครงการการกวาดลางโรคฝดาษ 

โดยสหภาพโซเวียต วัคซีนแบบด้ังเดิมสําหรับโรค

ฝดาษเปนไวรัสที่มีชีวิตเรียกวา

, which is a poxvirus 

that is closely related to smallpox.  

Live vaccinia infects people, but it does not 

make most people very sick, though some 

have bad reactions to it, and a tiny fraction 

of them can become extremely sick and can 

die. 

 

วัคซีเนีย 

(vaccinia) 

รุนแรงนอยกวา จึงนํามาทําเปนวัคซีนปองกันโรค

ฝดาษในคน จัดเปนวัคซีนเชื้อเปน   

(ที่มา : www.siamhealth.net) แปลโดยการใชคําทับ

ศัพท 

 

 

 ซึ่งมีความสัมพันธใกลเคียงกับ 

เชื้อฝดาษ  

วัคซีเนียที่มีชีวิตทําใหคนติดเชื้อแตไมทําใหคน

สวนใหญปวยหนัก ถึงแมวาบางคนจะมีปฏิกริยา

กับมันอยางรุนแรง และมีคนจํานวนนอยมากที่

อาจปวยหนักและเสียชีวิตได 

A staff member from the Gare Frigorifique 

drove a couple of cardboard boxes full of 

glass ampules of the Russian vaccine to the 

Geneva airport—one hundred thousand 

doses took up almost no space. The 

พนักงานจากการ ฟริกอริฟก(Gare Frigorifique)  

ขับรถบรรทกุกลองกระดาษ 2 กลองที่เต็มไปดวย

หลอดแกวที่บรรจุวัคซีนของรัสเซียไปยังสนามบิน

เจนีวา ใชพื้นที่ไมมากนักในการเก็บวัคซีนจํานวน 

100,000 โดส เพราะไมจําเปนตองเก็บวัคซีนไวใน

- ring-vaccination  = การใหวัคซีนแบบวงแหวน

ลอมรอบ แปลความหมายโดยการวิเคราะหจากบริบท

คือการใหวัคซีนกับคนทุกคนเพื่อที่เชื้อไวรัสจะไม

สามารถหาโฮสตที่รางกายไมมีภูมิคุมกันไดเลย 
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vaccine did not need to be kept frozen, 

because after it was thawed it would remain 

potent for weeks. Thousands of smallpox-

vaccination needles were also shipped to 

Germany. They were a special type of 

forked needle called a bifurcated needle, 

which has twin prongs.  

As quickly as possible, the German health 

authorities organized a mass vaccination for 

smallpox all around the Meschede area. 

This was known as a ring-vaccination 

containment. The smallpox doctors intended 

to encircle Peter Los and his contacts with a 

firewall of immunized people, so that the tiny 

blaze of variola at the center would not find 

any more human tinder and would not roar 

to life in its host species.

รูปแบบการแชแข็ง เนื่องจากหลังจากทําให

ละลายแลว วัคซีนก็ยังคงมีฤทธิ์ไปอีกหลาย

สัปดาห เข็มสําหรับการใหวัคซีนตานโรคฝดาษอีก

นับพันเลมก็ถูกสงไปยังประเทศเยอรมนี พวกมัน

เปนเข็มแบบพิเศษที่เรียกวา เข็มสองงาม ซึ่งมี

ปลายที่เปนงามสองซี ่

เจาหนาที่สาธารณสุขชาวเยอรมันรีบจัดการใหมี

การใหวัคซีนปองกันโรคฝดาษคร้ังใหญโดยเร็ว

เทาที่จะทําไดรอบๆ บริเวณเมืองเมสเชเดอ 

เหตุการณนี้เรียกวา

  

 

การใหวัคซีนแบบวงแหวน

ลอมรอบ 

- The smallpox doctors intended to encircle 

Peter Los and his contacts with a firewall of 

immunized people, so that the tiny blaze of 

variola at the center would not find any more 

human tinder and would not roar to life in its 

host species ใชกลวิธีการแปลประโยคดวยการ

วิเคราะหตัวบทแลวนําเฉพาะใจความสําคัญที่ผูสง

สารตองการจะส่ือมาแปลและเทียบเคียงใหมีใจความ

ครบถวนสมบูรณ 

 

 

แพทยดานเชื้อฝดาษตองการใหปเตอร ลอส และ

คนที่เขาติดตอดวยถูกรายลอมดวยคนที่มี

ภูมิคุมกันแลว ซึ่งจะทําใหเชื้อวาริโอลานั้นไม

สามารถหาโฮสตเพื่อทําใหติดเชื้อได 

Meschede came to a halt. People left their เมืองเมสเชเดอ หยุดชะงักไปชั่วคราว ผูคนพากัน - A fear of pox—a pocken-angst = ความ
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jobs and homes, and lined up at schools to 

be vaccinated, bringing their children with 

them. A fear of pox—a pocken-angst—

ทิ้งงานและบานเรือนมาเขาแถวที่โรงเรียนเพื่อรับ

วัคซีน พวกเขาพาลูกๆ มาดวย 

spread across Germany faster than the 

virus.People who drove in cars with license 

plates from Meschede found that gas 

stations wouldn't serve them, nor would 

restaurants. Meschede had become a city 

of pox. 

 

ความหวาดกลัว

ตอไวรัสพ็อกซ หรืออาการทุกขใจจากไวรัสพ็อกซ

หวาดกลัวตอไวรัสพ็อกซ หรืออาการทุกขใจจาก

ไวรัสพ็อกซ เปนการแปลความหมายประจําคําแลว

นํามาเรียบเรียงใหม  

แผขยายไปทั่วประเทศเยอรมนีเร็วยิ่งกวาเชื้อไวรัส 

สถานีจําหนายแกสและภัตตาคารจะไมใหบริการ

กับคนที่ขับรถที่มีทะเบียนรถของเมืองเมสเคเด 

เมืองเมสเคเดกลายเปนมืองแหงไวรัสพ็อกซ 

Nurses and doctors gave out the vaccine. A 

person who was working as a vaccinator

แพทยและพยาบาลเปนคนฉีดวัคซีน บุคคลที่ทํา

หนาที่เปน 

would stand by the line of people, holding a 

glass ampule of the vaccine and a small 

plastic holder full of bifurcated needles. The 

vaccinator would break the neck of the 

ampule and shake a needle out of the 

holder. She would dip the needle into the 

vaccine and then jab it into a person's upper 

คนใหวัคซีน

คนใหวัคซีนจะหักหลอดแกวและเขยาใหเข็ม

ออกมาจากมือจับ จุมเข็มลงในวัคซีนและแทงเข็ม

ลงบนตนแขนประมาณ 15 คร้ัง ทําใหเปนจุด

เลือดออก หากฉีดวัคซีนอยางถูกวิธีจะทําใหมี

เลือดไหลลงตามแขนเพราะเข็มสองงามนั้นจะ

จะยืนอยูขางแถว  

ถือหลอดแกวของวัคซีนและหูจับพลาสติกขนาด

เล็กที่เต็มไปดวยเข็มสองงาม 

- Vaccinator = คนใหวัคซีน  แปลโดยการเทียบเคียง

กับความหมายในกลุมคําวา vaccine 
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arm about fifteen times, making bloody 

pricks. You could have blood running down 

your arm if the vaccination was done 

correctly, for the bifurcated needle had to 

break the skin thoroughly.  

เจาะทะลุผิวหนัง 

Each glass ampule was good for at least 

twenty vaccinations. As people passed in 

the line, a vaccinator could do hundreds of 

vaccinations in an hour. Each needle was 

put into a container after it had been used 

on one person. At the end of the day, all the 

needles were boiled and sterilized to be 

used again the next day. 

หลอกแกวแตละหลอดเหมาะกับการใหวัคซีน

อยางนอย 20 คร้ัง เมื่อแถวของผูคนผานไป คนให

วัคซีนสามารถใหวัคซีนไดประมาณ 100 คน

ภายในหนึ่งชั่วโมง เข็มหนึ่งเลมจะถูกใชตอคน

หนึ่งคน หลังใชงานเสร็จเข็มจะถูกวางในภาชนะ

บรรจุ เมื่อหมดวัน  เข็มทั้งหมดจะถูกตมและฆา

เชื้อเพื่อนํากลับมาใชงานอีกคร้ังในวันถัดไป 

 

Each successfully vaccinated person 

became infected with vaccinia. They 

developed a single pustule on the upper 

arm at the site of the vaccination. The 

pustule was an ugly blister that leaked pus, 

and oozed and crusted, and many people 

คนที่วัคซีนใหผลนั้นจะติดเชื้อวัคซีเนีย โดยจะมี

ตุมเกิดข้ึน 1 ตุมตรงบริเวณตนแขนที่มีใหวัคซีน 

เม็ดหนองจะเปนเม็ดพุพองนาเกลียด มีน้ําหนอง

ไหลซึมออกมา มีเปลือกผิวแข็ง หลายคนรูสึกงวง

และหลังจากนั้นมีไขอยู 2-3 วัน เพราะวัคซีเนียจะ

จําลองตัวเองในผิวหนัง ซึ่งมันไมใชไวรัสที่มี
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felt woozy and a little feverish for a  

couple of days afterward, for vaccinia was 

replicating in their skin, and it is not a very 

nice virus. Meanwhile, their immune systems 

went into states of screaming alarm. 

Vaccinia and smallpox are so much alike 

that our immune systems have trouble telling 

them apart. Within days, a vaccinated 

person's resistance to smallpox begins to 

rise.  

 

ประโยชน ในขณะเดียวกัน ระบบภูมิคุมกันของ

คนที่ไดรับวัคซีนก็จะเขาสูระยะเตือนภัย วัคซีเนีย

และเชื้อฝดาษมีความคลายคลึงกันจนระบบ

ภูมิคุมกันของรางกายคนเราไมสามารถแยกแยะ

ได ภายในระยะเวลา 2-3 วัน คนที่ไดรับวัคซีนจะ

มีความตานทานตอเชื้อฝดาษเพิ่มข้ึน 

Today, many adults over age thirty have a 

scar on their upper arm, which is 

the pockmark

Unfortunately, the immune system's 

"memory" of the vaccinia infection fades, 

 left by the pustule of a 

smallpox vaccination that they received in 

childhood, and some adults can remember 

how much the pustule hurt.  

ปจจุบันผูใหญที่มีอายุเกิน 30 ปจะมีรอยแผลเปน

บริเวณตนแขน เปนรอยแผลเปนจากการไดรับ

วัคซีนตานเชื้อฝดาษ

 โชครายที่ ”การจดจํา” การติดเชื้อวัคซีเนียของ

ระบบภูมิคุมกันนั้นจางหายไป ประสิทธิภาพการ

  ซึ่งก็คือตุมหนองจากการ

ไดรับวัคซีนปองกันโรคฝดาษตอนเปนเด็ก ผูใหญ

บางคนยังจดจําไดวาตุมหนองนั้นเจ็บปวด

เพียงใด 

- Pockmark = รอยแผลเปนจากการไดรับวัคซีนตาน

เชื้อฝดาษ เปนการแปลแบบอธิบาย 
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and the vaccination begins to wear off after 

about five years. Today, almost everyone 

who was vaccinated against smallpox in 

childhood has lost much or all of their 

immunity to it. 

 

ใหวัคซีนจะเร่ิมลดลงหลังจากการไดรับวัคซีนไป

หาป ปจจุบันเกือบทุกคนที่เคยไดรับวัคซีนตอตาน

โรคฝดาษตอนเด็กจะสูญเสียระบบภูมิคุมกันไป

เกือบหมด 

The traditional smallpox vaccine is thought 

to offer protective power up to four days 

after a person has inhaled the virus. It is like 

the rabies vaccine: if you are bitten by a 

mad dog, you can get the rabies vaccine, 

and you'll probably be okay. Similarly, if 

someone near you gets smallpox and you 

can get the vaccine right away, you'll have a 

better chance of escaping infection, or if you 

do catch smallpox, you'll have a better 

chance of survival.  

But the vaccine is useless if given more than 

four to five days after exposure to the virus, 

เชื่อวาคนที่สูดดมเอาเชื้อเขาไปแลวเปนเวลาส่ีวัน

จะยังคงไดรับการปองกันโรคจากวัคซีนตานเชื้อ

ฝดาษแบบเกา เหมือนกับวัคซีนโรคพิษสุนัขบา 

หากโดนสุนัขบากัดแลวฉีดวัคซีนปองกันโรคพิษ

สุนัขบาก็จะปลอดภัย คลายกับกรณีที่บุคคลใกล

ตัวของคุณไดรับเชื้อฝดาษแลวคุณไดรับวัคซีน

ทันที ก็จะมีโอกาสรอดจากการติดเชื้อ หรือหาก

ไดรบัเชื้อฝดาษก็มีโอกาสในการรอดชีวิต 

แตวัคซีนจะไมไดผลหากไดรับหลังจากสัมผัสกับ

เชื้อไวรัสไปแลว 4-5 วัน เพราะเมื่อถึงเวลานั้น 

ไวรัสจะจําลองตัวเองในรางกาย และพนระยะที่

ระบบภูมิคุมกันของรางกายจะเร่ิมตนทํางานเร็ว

พอที่จะหยุดยั้งเชื้อ 

- เรียงลําดับบทแปลใหมเพื่อใหเกิดความเขาใจมาก

ข้ึน 
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because by then the virus will have 

amplified itself in the body past the point at 

which the immune system can kick in fast 

enough to stop it. 

The doctors had started vaccinating people 

at St. Walberga Hospital five and six days 

after Peter Los had been admitted. 

คณะแพทยเร่ิมใหวัคซีนกับประชาชนที่

โรงพยาบาลเซนตวาลแบรกาหลังจากปเตอร ลอส  

เขารักษาตัวไปแลว 5-6 วัน เหมือนเปนการ

กระทําแบบ

They 

were closing the barn door just after the 

horse had gone. 

 

วัวหายลอมคอก

- They were closing the barn door just after the 

horse had gone. เทียบเคียงกับสํานวนภาษาไทย

ที่วา วัวหายลอมคอก คือการหาทางปองกันเหตุการณ

ที่เกิดข้ึนไปแลว ยอมเปนการกระทําที่ไรประโยชน   

The incubation period of smallpox virus is 

eleven to fourteen days, and it hardly varies 

much from person to person. Variola 

operates on a strict timetable as it amplifies 

itself inside a human being. 

 

ระยะฟกตัวของไวรัสกอโรคฝดาษคือ 11-14 วัน 

และจะไมแตกตางกันมากในแตละคน วาริโอลา

จะทํางานตรงตามตารางเวลาเมื่อมันเพิ่มปริมาณ

ตัวเองรางกายของมนุษย 
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SUPERPOX ซุปเปอรพ็อกซ (Superpox) แปลโดยการทับศัพทชื่อลงไปและกํากับดวยชื่อ

ภาษาอังกฤษตามหลังในวงเล็บในคร้ังแรกที่คําศัพทนี้

ปรากฎ 

 

Dr. Chen's Viruses  

  

ไวรัสของดร.เฉิน เปนการแปลแบบตรงตัว 

UNANSWERED QUESTIONS hung over 

variola, and not just the question of whether 

ring vaccination would work if there was a 

terror attack with smallpox. The more 

troubling question was how molecular 

biology would affect the future of smallpox. 

Poxviruses are used in laboratories all over 

the world precisely because they are 

easily engineered

Commercial kits for the process are 

available at no great cost. It should not be 

forgotten that the director of the Iraqi virus-

weapons program, Dr. Hazem Ali, was a 

.  

มีคําถามที่ยังไรคําตอบเกี่ยวกับวาริโอลา ไม

เพียงแตคําถามที่วาการใหวัคซีนแบบวงแหวน

ลอมรอบจะไดผลหรือไมหากมีการโจมตีอยางนา

กลัวดวย เชื้อฝดาษ ยังมีคําถามที่ทําใหหนักใจ

มากกวาคือในอนาคตนั้นอณูชีววิทยาจะมีผล

อยางไรตอเชื้อ ฝดาษ  มีการใชไวรัสพ็อกซใน

หองปฏิบัติการทั่วโลกเนื่องจากงายตอการตัดตอ

พนัธกุรรม 

มีชุดสําเร็จรูป (kit) 

พึงระลึกวาดร.ฮาเซ็ม อาลีหัวหนา

สําหรับกระบวนการดังกลาว

ขายในเชิงพานิชยที่หาไดงายและราคาไมแพง 

โปรแกรมการใช

เชื้อไวรัสเปนอาวุธของอิรัก

- Engineer = แปลโดยการวิเคราะหจากบริบทหมายถึง

การตัดตอหรือตัดแตงดานพันธุกรรมของส่ิงมีชีวิต 

 

- Iraqi virus-weapons program  โปรแกรมการใชเชื้อ

ไวรัสเปนอาวุธของอิรัก แปลความหมายประจําคําแตละ

คําแลวนํามาเรียบเรียงใหมีสมูลภาพเทียบเทาตนฉบับ  

 

 

 

เปนนักไวรัสวิทยา

ทางดานไวรัสพ็อกซ จบการศึกษาจากประเทศ
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pox virologist trained in England, and one 

assumes that he is not the only professional 

bioweaponeer in the world with advanced 

credentials in biology. 

 

อังกฤษและมั่นใจไดเลยวาเขาไมใชคนเดียวที่มี

ความรูความชํานาญในการทําอาวุธชีวภาพ 

 

The Australian team of mouse researchers 

led by Ronald Jackson and Ian Ramshaw 

had put the IL-4 mouse gene into mousepox 

and had created a superpox that appeared 

to break through the mice's immunity. The 

Jackson-Ramshaw virus

คณะนักวิจัยเกี่ยวกับหนูชาวออสเตรเลียนําโดย

โรนัลด แจ็คสันและเอียน แรมชอวไดทําการ

 was harmless in 

people, but it seemed to be devastating in 

immunized mice. 

 

ตัด

ตอยีน IL-4 ของหนูลงในเชื้อฝดาษหนู 

(mousepox) เกิดเปนซุปเปอรพ็อกซ (Superpox) 

ที่สามารถทําลายระบบภูมิคุมกันของหนูได ไวรัส

ของแจค็สัน แรมชอว (Jackson-Ramshaw 

virus) 

- Put =  แปลตรงตัววาใส แตการใสในบริบทนี้คือการตัด

ตอยีนเพิ่มเขาไป ผูแปลจึงเลือกใชคําวา “ตัดตอ” 

 

- IL-4 คือ Interleukin-4 (IL-4) เปนไซโตไคน (cytokine) 

ชนิดหนึ่งสรางจากเซลลเม็ดเลือดขาวเพื่อตอบสนองตอ

ส่ิงกระตุนหรือส่ิงแปลกปลอมที่เขาสูรางกาย นิยมเขียน

เปนอักษรยอวา “IL-4” เพื่อใหงายตอการอานและ

สามารถส่ือความหมายไดทันท ี

เมื่อเปนการกลาวถึงชื่อยีน จะใชลักษณะตัวเอนในการ

เขียน และเมื่อเปนการกลาวถึงโปรตีนจะไมใชลักษณะ

ตัวเอน  

 

- mousepox = เชื้อฝดาษหน ู 

 

ไมกออันตรายในคน แตดูเหมือนวามันจะ

ทําใหระบบภูมิคุมกันของหนูเกิดความเสียหาย 
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- The Jackson-Ramshaw virus = ไวรัสของแจ็คสัน 

แรมชอว แปลโดยการทับศัพทชื่อเฉพาะของผูทดลอง 

และแปลแบบตรงตัวผสมกัน จากนั้นจึงนํามาเรียบเรียง

ใหมใหเกิดความเขาใจตอผูอาน 

 

Bioterror planners wondered: if the human 

IL-4 gene were put into smallpox, would it 

transform smallpox into a super variola that 

would devastate immunized humans?  

The Jackson-Ramshaw virus had been a 

narrow beam of light shining across a dark 

landscape of the future. It had shown dim 

outlines of virus weapons to come. 

 

ผูกอใหเกิดความกลัวตอชีวภาพ - Bioterror planners = ผูกอใหเกิดความกลัวตอชีวภาพ 

ผูแปลใชวิธีการแปลโดยการเทียบเคียงคําในหมวดหมู

เดียวกันคือ bioterrorism, bioterrorist, terror จึง

เลือกใชคําแปลวา ผูกอใหเกิดความกลัวตอชีวภาพ   

สงสัยวา ถาเอา

ยีน IL-4 ของคนตัดตอลงไปในเชือ้ฝดาษ 

จะสามารถเปล่ียนเชื้อฝดาษใหกลายเปนซุปเปอร

วาริโอลา (super variola) ที่ทําใหระบบภูมิคุมกัน

ของคนเกิดความเสียหายไดหรือไม 

ไวรัสของแจ็คสัน แรมชอวกลายเปนลําแสงสวาง

ที่สองผานอนาคตอันมืดมน  อันแสดงใหเห็นถึง

ความเปนมาโดยสังเขปของอาวุธที่มาจากเชื้อ

ไวรัส 

 

When an experiment gives a result, the first 

thing scientists do is try to repeat the 

experiment to see if they can get the same 

result. The essence of the scientific method 

เมื่อไดผลการทดลอง ส่ิงแรกที่นักวิทยาศาสตรทํา

คือการพยายามทดลองซ้ําเพื่อดูวาจะไดผล

เหมือนเดิมหรือไม หลักสําคัญของวิธีการทาง

วิทยาศาสตรคือการทําผลลัพธใหไดเหมือนเดิม  
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lies in the repeatable result: if you perform 

an experiment in the same way, nature will 

do the same thing again.  

This is the heart of science and is the sign 

that an observable phenomenon in nature 

has been found. Would the results of the 

Jackson-Ranishaw experiment bear out? 

Could a poxvirus be engineered to crash 

through a vaccine? 

 

หากทําการทดลองดวยวิธีการเดิม ผลลัพธก็ยอม

เหมือนเดิม  

ส่ิงนี้คือหัวใจของวิทยาศาสตร ปรากฎการณใน

ธรรมชาติที่ถูกคนพบก็ไดจากการสังเกต ผลการ

ทดลองของแจ็คสัน แรมชอวจะยืนยันไดหรือไมวา

เราจะตัดตอพันธุกรรมไวรัสพ็อกซใหสามารถ

ทําลายลางวัคซีนได 

ONE DAY in early 2002, I parked my car in a 

downtown neighborhood of St. Louis and 

walked along an uneven sidewalk toward 

the St. Louis University School of Medicine. 

The neighborhood is humble but neat, and 

is largely African-American. There are row 

houses with porches tucked up against the 

street. American flags hung from several 

porches or were on display in windows. The 

วันหนึ่งในชวงตน ค.ศ. 2002 ผมจอดรถในชนบท

ใกลๆ บริเวณของเซนตหลุยสแลวเดินไปตามทาง

อันขรุขระไปยงัคณะแพทยศาสตรของ

มหาวิทยาลัยเซนตหลุยส เพื่อนบานดูถอมตัวแตก็

มีระเบียบและสวนใหญเปนชาวแอฟริกันอเมริกัน 

ที่นี่เปนบานแถวที่มีระเบียงยกสูงข้ึนชิดถนน มีธง

ชาติอเมริกาแขวนจากหลายระเบียงหรือแสดงอยู

ตรงหนาตาง ตึกคณะแพทยศาสตรเปนตึกอิฐหลัง

ใหญ มีสถาปตยกรรมแบบโกธิกสมัยใหมประดับ
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school of medicine is a stately neo-Gothic 

brick building, trimmed with pink midwestern 

sandstone, and on that day it glowed with 

warmth in winter light. 

ดวยหินทรายชั้นดีจากตะวันตกกลาง ในวันนั้นมัน

เต็มไปดวยความอบอุนจากแสงในฤดูหนาว 

The facade gives way to a concrete, 

fortresslike structure, five stories tall, with 

small windows, where the research 

laboratories are located. In a group of rooms 

on the fourth floor, a pox virologist named 

Mark Buller leads a group of researchers 

who do experiments with mousepox virus

ดานหนาของตึกเปนโครงสรางคลายปอมปราการ

ทาํดวยคอนกรีต สูง 5 ชั้น มีหนาตางขนาดเล็ก

เปนที่ต้ังของหองปฏิบัติการ ในหองหนึ่งบนชั้นส่ี 

มีนักไวรัสวิทยาดานเชื้อพ็อกซ ชื่อมารค บูลเลอร 

เขาเปนหัวหนากลุมนักวิจัยซึ่งทําการทดลอง

เกี่ยวกับเชื้อ

 

and with vaccinia. They work mainly with 

mice—the mouse is the standard animal 

used in biomedical research. Most of the 

important discoveries about how our 

immune systems work were made originally 

in experiments done with mice. 

 

ไวรัสฝดาษหน ู(mousepox virus) 

- mousepox virus = เชื้อไวรัสฝดาษหน ู

ใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัว 

 

และวัคซีเนีย งานของพวกเขาสวนใหญเกี่ยวกับ

หนู หนูเปนสัตวทดลองทั่วไปที่ใชในการวิจัยดาน

ชีวการแพทย 

การคนพบที่สําคัญสวนใหญเกี่ยวกับการทํางาน

ของระบบภูมิคุมกันในมนุษยไดจากการเร่ิม

ทดลองดวยหนู 

Mark Buller is a tall, lanky, self- effacing man มารค บูลเลอร อายุประมาณ 50 ป เขาเปนชาย  
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in his fifties, a dual citizen of Canada and 

the United States, with curly black hair, a 

black mustache, intelligent brown eyes 

behind round glasses, and a voice that has 

an attractive Canadian softness.  

He grew up in Victoria, British Columbia. He 

often walks around the lab in nylon wind 

pants, a T-shirt, and running shoes. He 

keeps a spare jacket and tie hanging on the 

wall of his office, in case an important 

meeting comes up. Buller is known and 

respected among pox virologists, although 

he seems to deliberately avoid the limelight. 

"My goal in life is to be prominently in the 

shadows," he said to me. 

 

ผอมสูงมีผมหยิกสีดํา หนวดสีดํา ดวงตาสีน้ําตาล

ภายหลังแวนตากลมบงบอกถึงความชาญฉลาด 

เขาชอบเก็บตัว บลูเลอร เปนพลเมืองสองสัญชาติ

คือสัญชาติแคนาดาและสัญชาติอเมริกา เขามี

น้ําเสียงนุมนวลชวนฟงแบบชาวแคนาดา บูลเลอร 

เติบโตในเมืองวิกตอเรีย รัฐบริทิชโคลัมเบีย เขา

มักจะเดินรอบหองปฏิบัติการในชุดกางเกงไนลอน

มวนขา เส้ิอยืดคอกลมแขนส้ันและรองเทาสําหรับ

วิ่ง เขามีเส้ือแจ็คแก็ตและเน็กไทเก็บไวตรงผนัง

หองทํางาน เผ่ือไวในกรณีที่มีการประชุมสําคัญ 

แมวาเขาจะมีเจตนาหลบเล่ียงความสนใจแต 

บูลเลอรเปนที่รูจักและไดรับความเคารพ

ทามกลางกลุมนักไวรัสวิทยาดานไวรัสพอกซ เขา

บอกกับผมวา “เปาหมายในชีวิตของผมคือการ

ดํารงอยูในเงามืด”  

Buller began hearing a lot about the 

Jackson-Ramshaw experiment from Peter 

Jahrling and Richard Moyer. Right after it 

บูลเลอรเร่ิมไดยินเร่ืองราวมากมายเกี่ยวกับการ

ทดลองของแจ็คสัน แรมชอวจากปเตอร จารลิง

และริชารด โมเยอร โมเยอรรูสึกกลัวในทันทีที่มัน

- IL-4 smallpox =  IL-4 smallpox  คือไวรัสกอโรค

ฝดาษในคนที่ผานการตัดตอพันธุกรรมใหมียีน IL-4 ทํา

ใหมกีารแสดงออกของโปรตีน IL-4 ซึ่งสงผลใหทําเชื้อ
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was published, Moyer, especially, raised 

alarms—he began saying, quietly, to Buller 

that either he or Buller should try to repeat 

the experiment. The Australian smallpox 

expert Frank Fenner had advised Jackson 

and Ramshaw to publish their work, partly 

on the grounds that nobody would really 

make an IL-4 smallpox

ไดรับการตีพิมพ เขาเร่ิมพูดคุยอยางเงียบๆ 

โดยเฉพาะกับบูลเลอรวา ไมเขาก็บูลเลอรควรทํา

การทดลองซ้ํา แฟรงค เฟนเนอร ผูเชี่ยวชาญ

เกี่ยวกับเชื้อฝดาษชาวออสเตรเลียเปนคนแนะนํา

ใหแจ็คสันและแรมชอวตีพิมพผลงานของพวกเขา  

สวนหนึ่งก็เพราะโดยพื้นฐานแลวไมมีใครสราง  

, since it might be too 

devastating and perhaps even suicidal. In 

the wake of September 11th, the release of 

a genetically engineered smallpox into the 

United States did not seem quite so 

impossible. 

IL-4 smallpox

ไวรัสชนิดนี้สามารถทําลายระบบภูมิคุมกันของโฮสตได 

เปนไวรัสที่นักวิทยาศาสตรกลัววาจะมีการทดลองทําข้ึน

เพื่อใชเปนอาวุธชีวภาพ  

 

 เพราะมันอาจจะกอใหเกิดความ

เสียหายหรือเปนอันตรายถึงแกชีวิตได  

หลังเหตุการณของวันที่ 11 กันยายน ดูเหมือนจะ

มีความเปนไปไดในการปลอยเชื้อฝดาษที่ผาน

การตัดตอทางพันธุกรรมเขาสูประเทศ

สหรัฐอเมริกา 

Mark Buller decided to create an IL-4 

mousepox, to see if it would blow through a 

vaccine. He wanted to get a sense of 

whether a human IL-4 smallpox could 

become a supervirus, and if so, what 

vaccination strategy for people would work 

มารค บูลเลอรตัดสินใจสราง IL-4 mousepox 

เพื่อดูวามันสามารถทําลายวัคซีนไดหรือไม เขา

ตองการทราบวา IL-4 smallpox จะกลายมาเปน 

ซุปเปอรไวรัส (supervirus) ไดหรือไม และถาได 

จะมีกลยุทธการใหวัคซีนแบบใดที่ทําใหคน

สามารถตานทานมันได ผมไปถึงหองปฏิบัติการ
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against it. I arrived at Buller's lab as the 

experiment was getting under way. I wanted 

to hold an engineered superpox in my 

hands and get a feel for where the tide of 

modern biology was taking us. 

ของบูลเลอรเมื่อการทดลองกําลังเร่ิมตน ผม

อยากจะสัมผัสซุปเปอรพ็อกซที่ถูกตัดตอ

พันธุกรรมดวยมือและอยากรูสึกถึงกระแสแหง

ชีววิทยาสมัยใหมวามันจะนําเราไปที่ใด 

MARK BULLER leaned back at his desk, his 

hands clasped behind his head. His office 

was crowded with books and papers, and 

there was an exercise mat on the floor. On a 

whiteboard on the wall, his daughter, 

Meghan, had drawn a caricature of him as a 

science nerd, with Coke-bottle spectacles, a 

brushy mustache, and a bunch of pens in 

his shirt pocket.  

 

มารค บูลเลอรพิงหลังกับเกาอ้ีของเขา มือ

ประสานอยูหลังศรีษะ หองทํางานของเขาเต็มไป

ดวยหนังสือและเอกสาร มีเส่ือสําหรับออกกําลัง

กายอยูบนพื้น บนกระดานตรงผนังมีภาพวาด

ลอเลียนโดยเมแกนลูกสาวของเขา เปนภาพของ

เขาในแบบนักวิทยาศาสตรสติเฟอง สวมแวนตา

ทรงขวดโคก มีหนวดเปนพุมไม และมีปากกา

จํานวนมากอยูในกระเปาเส้ือ 

 

"If there is a bioterror release of smallpox, 

currently the main strategy is ring 

vaccination," he said. "In order for ring 

vaccination to work, the vaccine has to 

บูลเลอรบอกวา “ถามีผูกอการรายปลอยเชื้อ

ฝดาษ กลยุทธหลักก็คือการใหวัคซีนแบบวงแหวน

ลอมรอบ และการที่จะทําใหวัคซีนแบบวงแหวน

ลอมรอบไดผลนั้น วัคซีนจะตองหยุดโรคฝดาษใน
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block severe smallpox disease in people. 

But what if a smallpox that's expressing IL-4 

blocks people's immune responses?" 

คน แตถาเกิดเชื้อฝดาษนั้นมีการแสดงออกของ

โปรตีน IL-4 ทีห่ยดุการตอบสนองของระบบ

ภูมิคุมกันละ” 

 

Buller explained that his group would make 

four different engineered mousepox virus 

strains. They would all have the IL-4 gene in 

them, but they would be slightly different 

from one another. One of them would be 

almost the same as the  Australian 

engineered pox

บูลเลอรอธิบายวากลุมของเขาจะทําการตัดตอ

พนัธกุรรมเชื้อไวรัสฝดาษหนจูํานวน 4 สายพันธุ 

ไวรัสแตละสายพันธุจะมียีน IL-4 ที่มีลักษณะ

แตกตางกันเล็กนอย สายพันธุหนึ่งในนั้นจะมี

ลักษณะเหมือนกันเกือบทุกประการกับ

. "We want to get a feeling 

for what the IL-4 gene does in mousepox," 

Buller said.  "I've always found that 

whenever I try to predict Mother Nature I'm 

wrong." 

 

ไวรัสของ

แจ็คสัน แรมชอว

- the  Australian engineered pox =  ไวรัสของแจคสัน 

แรมชอว  แปลโดยการนําความหมายที่ผูสงสารตองการ

จะส่ือมาใช  

 เขาบอกวา “เราอยากรูวา 

ยีน IL-4  สงผลออะไรกับเชื้อฝดาษหนู ผมรูสึกวา

ทุกคร้ังที่พยายามจะเดาใจธรรมชาติ ผมมักจะผิด

ตลอด” 

Buller's lab was a group of rooms with white 

floors and cluttered black counters and 

shelves. Four or five people were working on 

หองปฏิบัติการของบูลเลอรเปนกลุมหองหลาย

หอง มีพื้นสีขาว มีโตะขนาดยาวสีดําวาง

ระเกะระกะและมีชั้นวางหนังสือ มันเปนสถานที่
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different projects, and it was a crowded 

place. In a corner, under a window, a 

scientist named Nanhai Chen was in the 

middle of the virus engineering.  

He was working at a counter that was three 

feet long and a foot and a half wide. Virus 

engineering doesn't have to take up much 

real estate. Mousepox virus, even 

engineered mousepox, is harmless to 

humans, because the virus simply can't 

grow inside the human body, so the work 

was safe for the people in the room. 

 

แออัดเพราะมคีน 4-5 คนกําลังทํางานในโครงการ

ที่แตกตางกัน ตรงมุมหองใตหนาตางมี

นักวิทยาศาสตรชื่อ เฉิน หนานไห กําลังอยู

ระหวางการทดลองตัดตอพนัธกุรรมไวรัส  

เขากําลังทํางานอยูตรงโตะขนาดยาว 3 ฟตุและ

กวาง 1 ฟตุคร่ึง การตัดตอพนัธกุรรมไวรัสไม

จําเปนตองใชพื้นที่มากมาย เชื้อไวรัสฝดาษหนู

หรือแมแตเชื้อฝดาษหนูที่ผานการตัดตอ

พันธุกรรมแลวไมเปนอันตรายตอมนุษย เพราะ

ไวรัสไมสามารถเจริญเติบโตในรางกายของมนุษย

ไดงายๆ ดังนั้นการทดลองนี้จึงปลอดภัยกับทุกคน

ในหอง 

 

Nanhai Chen is a quiet man in his late 

thirties. He grew up on a collective near 

Shanghai called the Red Star Farm, where 

his father was a farmer and where some of 

his sisters still live. In high school, Chen 

decided he liked biology, and he went on to 

เฉิน หนานไห เปนผูชายเงียบขรึม อายุ 30 กวาป 

เขาเติบโตมากับกลุมไรเรดสตาร ใกลนครเซี่ยงไฮ 

พอของเขาเปนชาวไรอยูที่นั่น ตอนนี้พี่สาว

นองสาวของเขาก็ยังอาศัยอยูที่นั่น ตอนเรียน

มัธยมเฉินตัดสินใจวาเขาชอบวิชาชีววิทยา เขาจึง

ดําเนินการเพื่อหาลูทางอาชีพอยางรวดเร็วโดย

- Institute of Virology = สถาบันไวรัสวิทยา แปล

ความหมายประจําคําแตละคําแลวนํามาเรียบเรียงใหมีส

มูลภาพเทียบเทาตนฉบับ 

 

- Chinese Academy of Preventive Medicine =

สถาบันการศึกษาแพทยศาสตรการปองกันโรคแหง
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have a fast track career at the Institute of 

Virology at the Chinese Academy of 

Preventive Medicine in Beijing

เขาเรียนที่

, which is 

probably the top virology (267) center in 

China. 

 

สถาบันไวรัสวิทยาของ

สถาบันการศึกษาแพทยศาสตรการปองกันโรค

แหงประเทศจีน

ประเทศจีนแปลแปลความหมายประจําคําแตละคําแลว

นํามาเรียบเรียงใหมีสมูลภาพเทียบเทาตนฉบับ 

ในเมืองปกกิ่ง ซึ่งอาจเปน

ศูนยกลางดานไวรัสวิทยาชั้นนําในประเทศจีน 

He became an expert in the DNA of vaccinia 

virus. Mark Buller hired him out of China. 

Nanhai Chen has a fuzzy crew cut , hands 

that work rapidly, wire-rimmed spectacles, 

and restrained manners. 

 He and his wife, Hongdong Bai, who is also 

a molecular biologist, have given their 

children American names, Kevin and 

Steven. He wears only two outfits, one for 

winter and one for summer. His winter outfit 

is a blue cotton sweater, blue slacks, and 

white running shoes. I spent days with Chen 

during the time he engineered the 

เขากลายเปนผูเชี่ยวชาญทางดานดีเอ็นเอของ

ไวรัสวัคซีเนีย มารค บูลเลอรจางเขาจากประเทศ

จีน เฉิน หนานไห  ตัดผมทรงผูชายแบบส้ันมาก 

มือของเขาทํางานอยางคลองแคลว สวมแวนตา

กรอบลวดและมีมารยาทที่สงบเสงี่ยม  

mouse 

เฉินและไป หงตง ภรรยาของเขาซึ่งเปนนักชีว-

โมเลกุลเชนกัน ไดต้ังชื่อลูกของพวกเขาดวยชื่อ

แบบชาวอเมริกันคือเควินและสตีเวนส เขาสวม

เส้ือผาแคสองแบบ แบบหนึ่งสําหรับฤดูหนาวและ

อีกแบบสําหรับฤดูรอน ชุดสําหรับฤดูหนาวเปน

เส้ือถักดวยผาฝายมีสีน้ําเงิน กางเกงทรงหลวมสี

น้ําเงินและรองเทาสําหรับใสวิ่งสีขาว ผมใชเวลา

หลายวันรวมกับเฉินในระหวางที่เขาตัดตอ

-mouse supervirus =เมาสซุปเปอรไวรัส ใชกลวิธีการ

แปลแบบทับศัพท 
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supervirus พนัธกุรรมของ. "It's not difficult to make this 

virus," he said to me one day. "You could 

learn how to do it." 

 

เมาสซุปเปอรไวรัส (mouse 

supervirus) วันหนึ่งเขาพูดกับผมวา “ไวรัสชนิดนี้

ทําไดไมอยากเลยนะ คุณก็เรียนรูวิธีสรางมัน

ข้ึนมาได”  

 

A VIRUS that has been engineered in the 

laboratory is called a recombinant virus. 

This is because its genetic material—DNA 

or RNA—has genes

ไวรัสที่ถูกตัดตอพนัธกุรรมในหองทดลองเรียกวา

 in it that come from 

other forms of life.  

 

รีคอมบิแนนทไวรัส (recombinant virus) เปน

ไวรัสที่ถูกตัดตอพันธุกรรมเนื่องจากสารพนัธกุรรม

ของมัน ซึ่งอาจจะเปนดีเอ็นเอหรืออารเอ็นเอ มยีีน

- Recombinant virus = รีคอมบิแนนทไวรัส 

(recombinant virus) เปนไวรัสที่ถูกตัดตอพันธุกรรม คือ

ไวรัสที่ไดรับการเชื่อมตอยีนที่มาจากส่ิงมีชีวิตชนิดอ่ืน 

แปลโดยการใชวิธีทับศัพทและเพิ่มเติมคําอธิบาย 

 

- Ribonucleic acid—RNA = กรดไรโบนวิคลีอิค – อาร

เอ็นเอ คือสารพันธุกรรมชนิดหนึ่ง แตกตางจาก 

ดีเอ็นเอตรงที่มีน้ําตาลไรโบส  อารเอ็นเอทําหนาที่

เกี่ยวของกับการสังเคราะหโปรตีน  

 

- Genetic material = สารพันธุกรรม คือส่ิงที่ถูก

ถายทอดในส่ิงมีชีวิตจากรุนหนึ่งไปสูรุนหนึ่ง (ที่มา:

พจนานุกรมศัพทแพทย) 

 

จากส่ิงมีชีวิตชนิดอ่ืนอยูขางใน   
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- Gene (ยีน)  คือสารจําพวกดีเอ็นเออยูภายใน

โครโมโซม ทําหนาที่กําหนดและควบคุมลักษณะทาง

พันธุกรรมของส่ิงมีชีวิต (ที่มา:ศัพทชีววิทยา) 

   

These foreign genes have been inserted into 

the virus's genetic material through the 

process of recombination. The term 

construct is also used to describe it, 

because the virus is constructed of parts 

and pieces of genetic code—it is a designer 

virus, with a particular purpose. 

ยีนจากส่ิงมีชีวิตชนิดอ่ืนนี้จะถูกใสเขาไปในสาร

พนัธกุรรมของไวรัสในกระบวนการรีคอมบิเนชัน

ซึ่งเปนกระบวนการรวมตัวกันใหมของยีน ข้ันตอน

นี้เรียกวา “สรางข้ึนมา” ก็ได เนื่องจากไวรัสที่สราง

ข้ึนมานั้นประกอบไปดวยรหัสพันธุกรรม

- Foreign gene ตีความจากบริบทจะไดวาเปนยีนที่

ไดมาจากส่ิงมีชีวิตตางชนิดหรือตางสายพันธุเพื่อนํามา

ใสเขาไปในเซลลของไวรัส ผูแปลจึงใชคําวา “ยีนจาก

ส่ิงมีชีวิตชนิดอ่ืน” 

 

-Recombination (รีคอมบิเนชัน) คือการประกอบยนีที่

ถูกสรางข้ึนใหมภายในเซลล ผูแปลใชคําทับศัพทวา  

รีคอมบิเนชันและอธิบายความหมายเพิ่มเติมลงในบท

แปล  

 

- Genetic code (รหัสพันธุกรรม) คือรหัสภายในโมเลกุล

ของ mRNA  ทีก่าํหนดชนดิของกรดอะมิโน 1 ชนิด ซึ่ง

เกิดข้ึนจากชนิดและลําดับการเรียงตัวของเบส 3 โมเลกุล 

(ที่มา : ศัพทชีววิทยา) 

ที่ใสเขา

เปนไวรัสที่ถูกออกแบบใหตรงตามวตัถปุระสงค  
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The DNA molecule is shaped like a twisted 

ladder, and the rungs of the ladder—

the nucleotides—can hold vast amounts 

of information

โมเลกุลของดีเอ็นเอมีรูปรางคลายบันไดบิดเปน

เกลียว เรียกข้ันบันไดของเกลียวสายดีเอ็นเอวา 

, the code of life. 

นวิคลีโอไทด สามารถบรรจขุอมูลทางพันธุกรรม

-Nucleotides = นวิคลีโอไทด คือหนวยโครงสรางของ

กรดนวิคลีอิก  (ที่มา : ศัพทชีววิทยา) 

 

-Information = ใสคําอธิบายเพิ่มเติมวาขอมูลที่อยูในดี

เอ็นเอคือขอมูลทางพันธุกรรมทั้งหมด  

ไดจํานวนมหาศาล เปรียบเสมือนรหัสแหงชีวิต 

A gene is a short stretch of DNA, typically 

about a thousand letters long, that holds the 

recipe for a protein or a group of related 

proteins. The total assemblage of an 

organism's genetic code—its full 

complement of DNA, comprising all its 

genes—is the organism's genome.  

 

ยีนคือดีเอ็นเอที่ถูกยืดออกมาเปนชวงส้ันๆ  

โดยปกติจะมีขนาดยาวประมาณ 1,000 เบส 

ประกอบดวยสูตรในการสรางโปรตีนหรือกลุม

โปรตีนที่เกี่ยวของ ยีนทั้งหมดเมื่อรวมกันจะ

เรียกวาดีเอ็นเอ และดีเอ็นเอทั้งหมดที่เปนแหลง

รวมรหัสพันธุกรรมของส่ิงมีชีวิตจะเรียกวาจีโนม  

 

 

Poxviruses have long genomes, at least for 

viruses. A pox genome typically holds 

between 150,000 and 200,000 letters of 

code, in a spaghettiike knot of DNA that is 

jammed into the dumbbell structure at the 

center of the pox particle. 

สําหรับไวรัสแลว นับวาไวรัสพ็อกซมีจีโนมขนาด

ยาว โดยปกติจีโนมของไวรัสพ็อกซจะมีขนาดอยู

ระหวาง 150,000 เบสถึง 200,000 เบส บรรจุอยู

ในดีเอ็นเอที่มีรูปรางคลายขดเสนสปาเกตต้ี 

ติดกันเปนโครงรางรูปดัมเบล อยูตรงกลางของ

อนภุาคไวรัสพ็อกซ 

 

 



 

128 

 

ตนฉบับ ฉบับแปล คําอธิบาย 

The poxvirus's genome contains about two 

hundred genes—that is, the pox particle has 

around two hundred different proteins.   

Some of them are locked together in the 

mulberry structure of the particle. Other 

proteins are released by the pox particle, 

and they confuse or undermine the immune 

system

จีโนมของไวรัสพ็อกซมียีนบรรจุอยูประมาณ 200 

ยีน หมายความวาอนภุาคของไวรัสพ็อกซมี

โปรตีนตางกันถึง 200 ชนิด 

อนุภาคบางสวนของไวรัสเกาะติดกันเปนรูปราง

คลายผลหมอน โปรตีนบางชนิดถูกปลอยโดย

อนภุาคของไวรัสพ็อกซจะทําให

 of the host, so that the virus can 

amplify itself more easily.  

Poxviruses specialize in releasing signaling 

proteins that derange control systems in the 

host. For example, insect poxes release 

signals that cause an infected caterpillar to 

stop developing and grow into a bag 

packed with virus. 

ระบบภูมิคุมกัน

- Immune system = ระบบภูมิคุมกัน เปนระบบปปอง

กันของรางกายจากการถูกจุลินทรียบุกรุก ดวยกลไก

พิเศษซึ่งมีพรอมอยูแลว (ที่มา : ศัพทและอภิธานศัพท

ทางชีววิทยา) 

 

 

 

 

 

 

 

ของโฮสตเกิดความสับสนหรือถูกทําลายลง ทําให

ไวรัสสามารถเพิ่มจํานวนตัวเองไดงายข้ึน 

ไวรัสพ็อกซมีความสามารถพิเศษในการปลอย

โปรตีนเพื่อสงสัญญาณกอกวนระบบการทํางาน

ของโฮสตได เชนเชื้อฝดาษในแมลง (insect 

poxes) จะปลอยสัญญาณที่ทําใหดักแดติดเชื้อ

และหยุดการพัฒนา กลายเปนถุงที่เต็มไปดวย

ไวรัส 

 

The human genome, coiled up in 

the chromosomes

จีโนมของมนุษย จะขดรวมกันเปนวงในรูปของ

 of every typical cell in the 

human body, consists of about three billion 

letters of DNA, or perhaps forty thousand 

โครโมโซม

- Chromosome = โครโมโซม เปนที่อยูของสาร

พันธุกรรม หรือดีเอ็นเอ ซึ่งทําหนาที่ควบคุมและถายทอด

ขอมูล เกี่ยวกับ ลักษณะทางพันธุกรรมตางๆ ของ

ส่ิงมีชีวิต เชน ลักษณะของเสนผม ลักษณะดวงตา เพศ 

ของเซลลทุกชนิดในรางกาย 

ประกอบดวยเบสของดีเอ็นเอประมาณ 3 พันลาน

ตัว หรือมยีนีทีแ่สดงออกประมาณ 40,000 ยีน 
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active genes. (No one is certain how many 

active genes human DNA has in it.) The 

letters in the human genome would fill 

around ten thousand copies of Moby-Dick: a 

person is more complicated than a pox

(ยังไมมีการยืนยันวายีนที่มีการแสดงออกใน

มนุษยมีจํานวนเทาไหร)  จํานวนเบสในจีโนม

มนุษยเทียบไดกับ

. 

หนังสือเลมหนาเร่ืองโมบิดิก 

(Moby-Dick ) จํานวน 10,000 เลม  มนุษยยอมมี

จีโนมที่ซับซอนมากกวา

และผิว (ที่มา: thaibiotech.info) 

 

- Moby-Dick โมบิดิก = วรรณกรรมเร่ืองเยี่ยมประพันธ

โดยนักเขียนชาวอเมริกัน มีขนาดที่หนามากแตกตางกัน

ตามสํานักพิมพเชน มีจํานวน 864 หนา 

(ขอมูลจากสํานักพิมพ Modern Library)  

มีจํานวน 625 หนา ( ขอมูลจากสํานักพิมพ Penguin 

Classics ) ผูแปลเพิ่มคําวา “เลมหนา” ลงไป เพื่อส่ือถึง

ปริมาณที่จะสามารถบรรจุยีนของมนุษยลงไปได 

 

- pox = ไวรัส จากบริบทขางตนซึ่งมีการเปรียบเทียบวา

ไวรัสพ็อกซนั้นมีขนาดจีโนมที่ยาวกวาไวรัสชนิดอ่ืน ทําให

ผูแปลที่ตีความวา ผูเขียนตองการจะเปรียบเทียบขนาด

จีโนมของมนุษยกับไวรัสทีม่ีขนาดจีโจมที่ยาวที่สุด ดังนั้น

ผูแปลจึงเลือกแปลคําวา pox ในที่นี้วา”ไวรัส” เพื่อส่ือวา

แมแตไวรัสที่มีจีโนมที่ยาวที่สุด ก็ยังไมสามารถจะเทียบ

กับความยาวของจีโนมมนุษยได และในบทแปลไดพิ่มคํา

วา “จีโนม” เพื่อขยายความใหผูอานเขาใจวามนุษยมี

จีโนมทีซ่ับซอนมากกวาจีโนมของไวรัส  

ไวรัส 
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The IL-4 gene holds the recipe for a 

common immune system compound 

called interleukin-4, a cytokine that in the 

right amounts normally helps a person or 

a mouse fight off an infection by stimulating 

the production of antibodies. 

 If the gene for IL-4 is added to a poxvirus, it 

will cause the virus to make IL-4. It starts 

signaling the immune system of the host, 

which becomes confused and starts making 

more antibodies.  

But, paradoxically, if too many antibodies 

are made, another type of immunity goes 

down—cellular immunity

ในระบบภูมิคุมกันทั่วไปมียีน IL-4 ที่ผลิตสาร

อินเตอรลวิคิน โฟร หรือ IL-4 (interleukin-4,  

IL-4) ซึ่งเปนสารไซโตไคนชนิดหนึ่ง หากมีจํานวน

ที่เหมาะสมแลวจะชวยใหมนุษยหรือ

.  

หนูทดลอง

ตอสูกับการติดเชื้อได โดยกระตุนการสราง

แอนติบอดี 

หากเพิ่มยีนที่ผลิตโปรตีน IL-4 เขาไปไวรัสพ็อกซ 

จะทําใหไวรัสสรางโปรตีน IL-4  ข้ึน ซึ่งจะเร่ิมสง

สัญญาณใหระบบภูมิคุมกันของโฮสตสับสนและ

เร่ิมสรางแอนติบอดี 

แตในทางกลับกัน หากรางกายสรางแอนติบอดี

มากเกินไป ภูมิคุมกันโรคอีกชนิดที่เรียกวา 

ภูมิคุมกันของรางกายที่ตองอาศัยเซลล (Cellular 

immunity)

-mouse = หนู ผูแปลใชคําวา “หนูทดลอง” เพื่อส่ือวา

ขอมูลดังกลาวมาจากการทดลองในหองปฏิบัติการ 

 

ก็จะลดลง 

- Antibodies = แอนติบอดี  เปนโปรตีนทีร่ะบบ

ภูมิคุมกันของมนุษยสรางข้ึนเพื่อใชตอสูกับเชื้อโรค 

แอนติบอดีแตละชนิดจะมีความจําเพาะกับ 

แอนติเจน (antigen)ชนิดใดชนิดหนึ่งเทานั้น 

 

-Immunity (ภูมิคุมกัน คือความสามารถในการตานทาน

เชื้อโรคหรือส่ิงแปลกปลอมที่เขาสูรางกาย (ที่มา : ศัพท

และอภิธานศัพททางชีววิทยา) 

 

- Cellular immunity ภูมิคุมกันของรางกายที่ตองอาศัย

เซลล คือ T cell ในการตอสูกับเชื้อโรคที่เขาสูรางกาย 

แปลโดยการขยายความและใสชื่อภาษาอังกฤษลงใน

วงเล็บ 

 

Cellular immunity is provided by numerous 

kinds of white blood cells. When a person 

ภูมิคุมกันของรางกายที่ตองอาศัยเซลล (Cellular 

immunity) จะผลิตเซลลเม็ดเลือดขาวมากมาย  

-CD4  (cluster of differentiation 4) เปนไกลโคโปรตีน

ประเภทหนึ่งบนผิวเซลลมีหนาที่ชวยในการจับและสง

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9A%E0%B8%9A%E0%B8%A0%E0%B8%B9%E0%B8%A1%E0%B8%B4%E0%B8%84%E0%B8%B8%E0%B9%89%E0%B8%A1%E0%B8%81%E0%B8%B1%E0%B8%99�
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9A%E0%B8%9A%E0%B8%A0%E0%B8%B9%E0%B8%A1%E0%B8%B4%E0%B8%84%E0%B8%B8%E0%B9%89%E0%B8%A1%E0%B8%81%E0%B8%B1%E0%B8%99�
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9A%E0%B8%9A%E0%B8%A0%E0%B8%B9%E0%B8%A1%E0%B8%B4%E0%B8%84%E0%B8%B8%E0%B9%89%E0%B8%A1%E0%B8%81%E0%B8%B1%E0%B8%99�
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%81%E0%B8%AD%E0%B8%99%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B8%99�
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dies of AIDS, it is because a key part of his 

or her cellular immunity (the population 

of CD4 cells) has been destroyed by HIV 

infection. 

 The engineered mousepox seems to create 

a kind of instant AIDS-like immune 

suppression

คนเสียชีวิตจากโรคเอดสเพราะเซลลหลักในระบบ

ภูมิคุมกันชนิดนี้ (จํานวนเซลลที่มี CD4) 

ถูกทําลายโดยการติดเชื้อเฮชไอว ี

เมื่อหนูทดลองติด

 in a mouse right at the moment 

when the mouse needs this type of immunity 

the most to fight off an exploding pox 

infection.  

An engineered smallpox that triggered an 

AIDS-like immune suppression in people 

would he no joke. 

 

เชื้อฝดาษหนทูี่ถูกตัดตอ

พนัธกุรรมแลว มันจะตองการภูมิคุมกันเพื่อตอสู

กับเชื้อที่เพิ่มข้ึน แตในขณะเดียวกันนั้น เชื้อ

ดังกลาวก็จะทําใหเกิดการกดภูมิคุมกันของ

รางกายคลายกับการติดเชื้อเอดส

สัญญาณแก helper T cell นิยมเขียนเปนตัวยอ

ภาษาอังกฤษ 

 

- HIV เฮชไอวี ยอมาจากคําวา  Human 

immunodeficiency virus  เปนไวรัสที่กอใหเกิดโรค

เอดส 

 

- ปรับตําแหนงบทแปลเพื่อใหอานแลวเกิดความเขาใจ

มากข้ึน 

ข้ึนมาทันท ี

เชื้อฝดาษที่มีการตัดตอพนัธกุรรมใหกระตุนการ

กดภูมิคุมกันของรางกายคลายกับการติดเชื้อ

เอดสนั้น นับเปนเร่ืองนากลัวมากหากเกิดใน

มนุษย 

TO C R E ATE, a construct virus, you start 

with a cookbook

ในการสรางไวรัสที่ถูกสรางนั้น จะเร่ิมตนดวย

 and some standard 

ingredients. The basic raw ingredient in 

Chen's experiment was a vial of frozen 

natural wild-type mousepox virus, which sat 

ตํารา

- cookbook = ตํารา แปลโดยการวิเคราะหและตีความ

จากตัวบท และสวนผสมมาตรฐาน วัตถุดิบพื้นฐานใน

การทดลองของเฉินคือเชื้อไวรัสฝดาษหนสูาย

พันธุด้ังเดิมที่มีอยูตามธรรมชาติที่ถูกแชแข็งใน

ขวดแกวและแชอยูในตูแชแข็งตรงมุมที่ทํางาน
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in a freezer around the corner from his work 

area.  

The other basic ingredient was the mouse 

IL-4 gene. Chen's cooking, so to speak, 

involved splicing the gene into the DNA of 

the poxvirus and then making sure the 

resulting construct virus worked as it was 

supposed to. 

 

ของเขา   

สวนผสมหลักอยางอ่ืนคือยีน IL-4 ของหนู เมื่อ

พูดถึงการสรางไวรัสของเฉินนั้นจะเกี่ยวของกับ

การเชื่อมตอยีนกับดีเอ็นเอของไวรัสพ็อกซและ

ตรวจสอบวาไวรัสที่สรางนั้นทํางานอยางที่ควรจะ

เปนหรือไม 

Chen ordered the IL-4 gene through the 

Internet. It cost sixty-five dollars, and it came 

by regular mail at Mark Buller's lab in 

November 2001, from the American Type 

Culture Collection, a nonprofit institute in 

Manassas, Virginia, where strains of micro-

organisms

The gene arrived in a small, brown glass 

bottle with a screw top. Inside the bottle was 

 and common genes are kept in 

archives.  

เฉินสั่งซื้อยีน IL-4  ทางอินเตอรเนตในราคา 65 

ดอลลาร สงถึงหองปฏิบัติการของ มารค บูลเลอร 

โดยไปรษณียธรรมดาเมื่อเดือนพฤศจิกายน ค.ศ. 

2001 โดยเปนสายพันธุอเมริกนัที่เก็บไวโดย

สถาบันไมแสวงหากําไรในเมืองมาเนสซาส  

รัฐเวอรจิเนีย อันเปนสถานที่สําคัญที่ใชเก็บสาย

พันธุจุลินทรีย

ยีนบรรจใุนขวดแกวสีน้ําตาลขนาดเล็กมีฝาเกลียว 

ขางในขวดมีแบคทีเรียแหงสีน้ําตาลอยูจํานวน

และยีนทั่วไป  

 

- Micro-organisms = จุลินทรีย คือกลุมของส่ิงมีชีวิต

ขนาดเล็กมองไมเห็นดวยตาเปลา 

 

- Plasmid = พลาสมิด คือดีเอ็นเอขนาดเล็กเรียงตัวปนว

งกลม ซึ่งอยูเปนอิสระจากดีเอ็นเอปกติของแบคทีเรีย 

(ที่มา : ศัพทวทิยาศาสตร) 
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a pinch of tan-colored dry bacteria—E. coli, 

bacteria that live in the human gut.  

The bacterial cells contained small rings of 

extra DNA called plasmids

หนึ่งคือเชื้ออีโคไล (E. coli) ซึ่งเปนแบคทีเรียที่

อาศัยอยูในสําไสของมนุษย 

เซลลแบคทีเรียมีสวนประกอบขนาดเล็กของ 

ดีเอ็นเอเพิ่มเขามา เรียกสวนนี้วา, and the 

plasmids held the IL-4 gene. 

พลาสมิด  

โดยพลาสมิดจะมียีน IL-4 บรรจอุยู 

 

The IL-4 gene is a short piece of DNA, only 

about four hundred letters long, and it is one 

of the most common genes used in medical 

research. To date, more than sixteen 

thousand scientific papers have been 

written on the IL-4 gene. 

 

ยีน IL-4  คือดีเอ็นเอขนาดส้ัน ยาวประมาณ 400 

เบส เปนยีนสามัญชนิดหนึ่งที่ใชในการ

คนควาวิจัยทางการแพทย ปจจุบันมีเอกสารทาง

วิทยาศาสตรที่ตีพิมพเร่ืองยีน IL-4 มากกวา 

16,000 ฉบับ 

 

 

The standard cookbook for virus 

engineering is a four volume series in ring 

binders with bright red covers; 

entitled Current Protocols in Molecular 

Biology

 Nanhai Chen took me to a shelf in the lab, 

, published by John Wiley and Sons. 

หนังสือเร่ืองการตัดตอพันธุกรรมในไวรัสมีทั้งหมด

ดวยกัน 4 เลม หนาปกเปนสีแดงสด มีสันเปนหวง 

ชื่อตําราคือวิธีการมาตรฐานทั่วไปในสาขาอณู

ชีววิทยา (Current  Protocols in Molecular 

Biology)

- Current  Protocols in Molecular Biology =วิธีการ

มาตรฐานทั่วไปในสาขาอณูชีววิทยา แปลโดยการนํา

ความหมายของคําศัพทแตละคํามาเรียบเรียงใหม 

 

 ตีพิมพโดยสํานักพิมพ จอนห ไรลีย 

แอนด ซนั 
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pulled down volume three of Current 

Protocols

เฉิน หนานไห พาผมไปยังชั้นวางหนังสือใน

หองทดลองแลวดึงหนังสือเลมที่สามลงมา ชื่อวา , and opened it to section 4, 

protocol 16.15, which describes exactly how 

to put a gene into a poxvirus.  

 

 

 

วิธีการมาตรฐานทั่วไป(Current Protocols)  

เขาเปดไปยังหมวดที่ 4 วิธีการที่ 16.15 ซึ่งอธิบาย

ถึงวิธีการตัดตอยีนลงไปในไวรัสพ็อกซไวอยาง

ละเอียด 

 

If anyone puts the IL-4 gene into smallpox, 

they may well do it by the book. "This cannot 

be classified," Chen said, running his finger 

over the recipe. "No one ever thought this 

could be used for making a weapon. The 

only difficult part of it is getting the smallpox. 

If somebody has smallpox, all the rest of the 

information for engineering it is Public." 

ใครกต็ามทีต่ดัตอยนี IL-4 ลงไปในเชื้อฝดาษ 

อาจจะทําตามหนังสือเลมนี้ก็ได  “เร่ืองนี้ไมมีทาง

เปนเก็บความลับไดหรอก” เฉินกลาวพลางชี้นิ้วไล

ไปตามสูตร “ไมมีใครคิดหรอกวาวิธีการนี้จะใชทํา

อาวุธได จุดทีย่ากคือการหาเชื้อฝดาษ   

หากมเีชื้อฝดาษอยูแลววิธีการที่เหลือก็หาขอมูล

ไดจากแหลงทั่วไป” 

 

 

 

"Are you personally worried about 

engineered smallpox?" 

"Yes, I am," he answered, holding the 

“สวนตัวแลวคุณกังวลเร่ืองการตัดตอพนัธกุรรม

ในเชื้อฝดาษหรือครับ” 

“ใช ผมกังวล” เขาตอบพลางเปดหนังสือ “ผมเพิ่ง

- Genetically modified การดัดแปลงพันธุกรรรม เชน  

ส่ิงมีชีวิตที่ถูกดัดแปลงพันธุกรรมเรียกวาจีเอ็มโอ 

Genetically Modified Organisms —GMOs) 
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cookbook open as he spoke. "I was talking 

last week with my mentor in China. His name 

is Dr. Hou, and he's a very famous virologist 

in China. He told me the Russians have 

a genetically modified and weaponized 

smallpox

คุยเร่ืองนี้กับที่ปรึกษาของผมในประเทศจีนเมื่อ

สัปดาหที่แลวเอง เขาชื่อดร.โหว เปนนักไวรัส

วิทยาที่มีชื่อเสียงมากในประเทศจีน เขาบอกผม

วาในประเทศรัสเซียมี

. My mentor didn't say where he 

learned this, but I think he has good access 

to information, and I think it is probably true. 

Smallpox was all over the world thirty years 

ago. It could be anywhere today. It's not 

hard to keep back a little bit of smallpox in a 

freezer." 

 

การดัดแปลงพนัธกุรรมและ

การทําเชื้อฝดาษใหกลายเปนอาวุธ 

- มีการเรียบเรียงบทสนทนาใหดูเปนธรรมชาติ อานแลว

เกดิอรรถรส 

 

  

 เขาก็ไมได

บอกหรอกนะวาไดขอมูลมาจากไหน แตผมคิดวา

อาจจะจริงก็ได เพราะเขาเขาถึงแหลงขอมูลดีๆ 

ได  เมื่อ 30 ปทีแลวมเีชื้อฝดาษอยูทั่วโลก ตอนนี้

มันอาจอยูที่ไหนก็ได ไมยากที่จะเก็บเชื้อฝดาษไว

สักนิดหนอยในตูแชแข็ง” 

 

I will omit the subtleties of Chen's work for 

the sake of general readers, but the outline 

of a recipe for making the biological 

equivalent of an atomic bomb is in these 

pages. 

 I would hesitate to publish it, except that it's 

ผมขอขามรายละเอียดปลีกยอยในงานของเฉิน

เพราะเห็นแกผูอานทั่วไป แตสูตรโดยสังเขปใน

การกระทําใหไดผลลัพธทางชีววิทยาที่เทียบไดกับ

การทําระเบิดปรมาณูจะอยูในหนังสือเลมนี ้

ผมไมลังเลที่จะเผยแพรเร่ืองนี้เพราะถึงแมวาจะ

เปนที่รูกันในแวดวงนักชีววิทยาอยูแลว แตคน
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already known to biologists; it just isn't 

known to everyone else. It doesn't take a 

rocket scientist to make a superpox. You do 

need training, though, and there is a subtle 

art to virus engineering. 

 One becomes better at it with experience. 

Virus engineering takes skill with the hands, 

and in time you develop speed. Chen felt 

that with a little luck he could engineer any 

sort of typical construct poxvirus in about 

four weeks. 

 

ทั่วไปยังไมคอยทราบกันดีนัก 

ไมใชเร่ืองยากอะไรในการสรางซุปเปอรพ็อกซ  

อาศัยการฝกฝนและความเขาใจอยางลึกซึ้งใน

ศาสตรการตัดตอพนัธกุรรมของไวรัส 

ประสบการณจะทําใหมีความชํานาญเพิ่มข้ึน  

การตัดตอพนัธกุรรมของไวรัสตองอาศัยทกัษะ

ความชํานาญและเมื่อระยะเวลาผานไป

พัฒนาการดานความเร็วกจ็ะเพิ่มข้ึน  

เฉินรูสึกวาหากโชคชวยสักเล็กนอย เขาอาจจะตัด

ตอและสรางไวรัสพ็อกซสายพันธุตนแบบชนิดใด

ชนิดหนึ่งไดภายในเวลา 4 สัปดาห 

Chen took the little brown glass bottle of dry 

bacteria that contained the IL-4 gene 

and cultured the bacteria in vials. Then he 

added a detergent that broke up the 

bacteria, and he spun the material in 

a centrifuge

The cell debris fell to the bottom of the 

. 

เฉินนําขวดแกวสีน้ําตาลใบเล็กของแบคทีเรียแหง

ที่มียีน IL-4  อยูมาเพาะเล้ียงในขวดแกวดวย

อาหารเล้ียงเชื้อ จากนั้นก็ใสสารชะลาง

เศษเซลลจะตกลงสูกนหลอด แตวงพลาสมิดของ

ดีเอ็นเอจะแขวนลอยอยูในสวนของเหลว เขานํา

ที่ทําลาย

แบคทีเรีย แลวจึงนําไปปนในเคร่ืองหมุนเหวี่ยง  

 

- Culture  มีความหมายหลายความหมาย ดังนี ้

1. (นาม) หมายถึงจุลินทรียที่เจริญในหองปฏิบัติการ 

2.(กริยา) การเพาะเล้ียงจุลินทรีย 

(ที่มา : ปทานุกรมจุลชีววิทยา) 

แปลโดยการตีความจากบริบทจะไดวากําลังพูดถึงกริยา

การนําเชื้อไปเพาะเล้ียง 
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tubes, but the DNA plasmid rings remained 

suspended and floating in the liquid. He ran 

this liquid through a tiny filter. The filter 

trapped the DNA that held the IL-4 gene. He 

ended up with a few drops of clear liquid. 

 

ของเหลวดังกลาวนี้มาหยดผานแผนกรองขนาด

เล็ก  แผนกรองจะดักจับดีเอ็นเอที่มียีน IL-4 

สุดทายจึงไดของเหลวใสมา 2-3 หยด 

- Detergent = สารชะลาง  

(ที่มา: ศัพทบัญญัติราชบัณฑิตยสถาน) 

 

- Centrifuge = เคร่ืองหมุนเหวี่ยง 

 (ที่มา: คลังศัพทไทย โดย สวทช.) 

 

Next, Chen spliced some short bits of DNA, 

known as promoters and flanking 

sequences into the plasmid rings. He did 

this basically by adding drops of liquid.  

Promoters signal a gene to begin making 

protein. The various promoters were going 

to cause the strains of engineered 

mousepox to express the IL-4 protein in 

differing amounts and at different times in 

the life cycle of the virus as it replicated

จากนั้นเฉินเชื่อมตอดีเอ็นเอขนาดส้ัน เรียกวา  

 in 

cells. 

โปรโมเตอรและแฟล็งกิ้งซีเควน (Flanking 

sequences  คือบริเวณที่ยังไมมีการถอดรหัสเพื่อ

สรางโปรตีน) ลงไปในวงพลาสมิด ซึ่งทาํไดอยาง

งายดายโดยการเติมของเหลวลงไป 

โปรโมเตอรจะสงสัญญาณใหยีนเร่ิมสรางโปรตีน    

โปรโมเตอรตางชนิดกันในเชื้อฝดาษหนทูี่ถูกตัด

ตอพันธุกรรมจะแสดงออกโปรตีน IL-4 ใน

ปริมาณและชวงระยะเวลาที่แตกตางกันในวงจร

ชวีติของไวรัส เมื่อไวรัสทําสําเนาใหมเพื่อเพิ่ม

จํานวน

- Promoters (โปรโมเตอร) คือตําแหนงเฉพาะบนสายดี

เอ็นเอเปนสวนที่ควบคุมการแสดงออกของยีน 

 

- Flanking sequences = The untranscribed regions 

at the 5′ or 3′ ends of a transcribed gene. (ที่มา : 

www.encyclopedia.com) บริเวณที่ยังไมมีการ

ถอดรหัสเพื่อสรางโปรตีน (ผูแปล)  

แปลโดยการทับศัพทและเพิ่มคําอธิบายเพิ่มเติมพรอมทั้ง

ภาษาอังกฤษลงในวงเล็บ 

 
ในเซลล - Plasmid rings = วงพลาสมิด คือดีเอ็นเอที่มีลักษณะ

เปนวงกลม ซึ่งทราบตําแหนงเบสอยูแลว เมื่อมีการตัด

ตอยีนก็นํายีนใสลงไปในตําแหนงเบสที่เราเลือก จากนั้น
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จึงนําวงพลาสมิดนี้ใสกลับเขาไปในแบคทีเรีย เพื่อให

แบคทีเรียผลิตสารที่เราตัดตอใสลงไปข้ึนมา 

 

- Replicated = ทําซ้ําหรือทําสําเนาใหม (ที่มา : 

http://www.nectec.or.th) เพิ่มคําวา “เพื่อเพิ่มจํานวน”  

ทายบทแปลเพื่อใหผูอานทั่วไปทราบวาการที่ไวรัสทํา

สําเนาตัวเอง คือการคัดลอกพันธุกรรมของตัวมันเอง ทํา

ใหจํานวนไวรัสเพิ่มข้ึน 

 

The next step was to put the engineered 

DNA into the virus, using a genetic-

engineering kit called a transfection kit.  

Transfection is the introduction of foreign 

DNA into living cells. A transfection kit is 

essentially a small bottle filled with 

a reagent

 a bottle of it costs less than two hundred 

dollars. You can order transfection kits in 

the 

, or biochemical mix; 

mail

ข้ันตอนตอไปคือการใสดีเอ็นเอที่ผานการตัดตอ

แลวลงในไวรัส โดยใช

 from a variety of companies. Nanhai 

ชดุตัดตอพนัธกุรรม

สําเร็จรูป (genetic-engineering kit) ที่เรียกวา  

ชุดสําหรับกระบวนการทรานสเฟกชัน

สําเร็จรูป (transfection kit) 

ทรานสเฟกชัน (Transfection)

ชุดสําหรับกระบวนการทรานเฟคชันสําเร็จรูป 

ประกอบดวยขวดน้ํายาเล็กๆที่มี

 คือการนําดีเอ็นเอ

ของส่ิงมีชีวิตชนิดหนึ่งเขาไปยังเซลลที่มีชีวิต   

สารที่ใชเปนตัว

กระทําปฏิกิริยา(reagent)

- Genetic-engineering kit = ชดุตัดตอพนัธกุรรม

สําเร็จรูป แปลโดยการใชคําทับศัพทชื่อเรียกกระบวนการ

และเพิ่มคําอธิบายประกอบและกํากับดวยชื่อ

ภาษาอังกฤษตามหลังในวงเล็บในคร้ังแรกที่คําศัพทนี้

ปรากฎ 

 

 หรือสารผสมทาง

- Transfection kit = ชุดสําหรับกระบวนการทรานสเฟก-

ชันสําเร็จรูป แปลโดยการใชคําทับศัพทชื่อเรียก

กระบวนการและเพิ่มคําอธิบายประกอบและกํากับดวย

ชื่อภาษาอังกฤษตามหลังในวงเล็บในคร้ังแรกที่คําศัพทนี้
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Chen used the Lipofectamine 2000 kit from 

Invitrogen. 

ชีวเคมีราคาขวดละไมเกิน 200 ดอลลาร สามารถ

ส่ังซื้อไดทางขวดนี้ทางจดหมายส่ังซื้อสินคา

ปรากฎ 

 

- Transfection =ทรานสเฟกชันใชคําทับศัพทเพราะใน

บริบทจะมีการอธิบายเพิ่มเติมตอไปวา คําๆ นี้ หมายถึง

การนํา DNA แปลกปลอมของสูโฮสตเซลล   

 

ที่มา

จากหลายบริษัท เฉิน หนานไห ใช ลิโปเฟคนามีน 

2000 คิท (Lipofectamine 2000 kit) จากบริษัท

อินวิโทรเจน 

- Reagent = สารที่ใชเปนตัวกระทําปฏิกิริยา ใช

ความหมายในการแปลและกํากับดวยคําศัพท

ภาษาอังกฤษในวงเล็บตามหลัง  (ที่มา 

: http://www.nectec.or.th) 

 

- Lipofectamine 2000 kit = ลิโปเฟคนามีน 2000 คิท 

เลือกใชการทับศัพทเพราะเปนชื่อเฉพาะทางการคา 

 

- Mail = จดหมายส่ังซื้อ โบรชัวร 

 

Chen grew monkey cells in a well plate เฉินเล้ียงเนื้อเยื่อเซลลของลิงใน, and 

then he infected them with natural 

mousepox virus. He waited an hour, giving 

จานทดลองแบบ

หลุม

- Monkey cells = เซลลเนื้อเยื่อของลิง 

  จากนั้นจึงทําใหเซลลติดเชื้อฝดาษหนสูาย

พันธุธรรมชาติ ทิ้งไวหนึ่งชั่วโมงเพื่อใหไวรัสเขาจู - well plate = จานทดลองแบบหลุม แปลใชวิธีแปลแบบ

http://www.nectec.or.th/�
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the virus time to attach to the cells. Then he 

added the IL-4 DNA, which he'd already 

mixed with the 

โจมเซลล แลวจึงใสดีเอ็นเอที่มียีน IL-4  ที่เขา

ผสมกับ

transfection reagent.  

He waited six hours. During that  

time, the IL-4 DNA was taken up into the 

monkey cells, which were also infected with 

natural mousepox. Somehow, the IL-4 DNA 

went into some of the mousepox particles, 

and the IL-4 gene ended up sitting in the 

DNA of the mousepox virus. 

สารที่ใชเปนตัวกระทําปฏิกิริยาใน

กระบวนการทรานสเฟกชัน (transfection 

reagent)

ตรงตัว (literal translation) และเพิ่มคําอธิบายลักษณะ

การใชงานของจาน จานทดลองแบบหลุมทําดวยพลา

สติด มีทั้งลักษณะแบบส่ีเหล่ียม มีฝาปด ภายในแบบ

ยอยออกเปนหลุม แบบที่นิยมใชมีต้ังแตแบบ 4 หลุมถึง

แบบ 96 หลุม ใชสําหรับบรรจุอาหารเล้ียงเชื้อชนิดวุนลง

ไปแลวนําเชื้อจุลินทรียหรือเซลลที่สนใจไปเพาะเล้ียง  

 

- Transfection reagent = สารที่ใชเปนตัวกระทํา

ปฏิกิริยา ในกระบวนการทรานสเฟคชั่น แปลโดยการ

อธิบายความหมายทั้งประโยคและใสชื่อภาษาอังกฤษลง

ในวงเล็บ 

 ลงไป 

เขารอเปนเวลา 6 ชั่วโมง ซึ่งในชวงเวลานีดี้เอ็นเอ

ที่มียีน IL-4  จะเขาสูเซลลเนื้อเยื่อของลิงที่ติดเชื้อ

ฝดาษหนูสายพันธุที่มีอยูตามธรรมชาติ 

อยางไรก็ตามดีเอ็นเอที่มียีน IL-4 จะเขาสูอนุภาค

บางอนภุาคของเชื้อฝดาษหน ู แลวยีน IL-4 ก็จะ

เขาไปอยูในดีเอ็นเอของเชื้อไวรัสฝดาษหน ูใน

ทายที่สุด 

 

Chen had long days of work ahead of him, 

for he had to purify the virus 

strains. Purification

เฉินมีงานหนักรออยู เพราะเขาตอง

 of a virus is a core 

technique in the art of virus engineering. 

 

สกัดไวรัส

ออกมา  การสกัดแยกไวรัส

- Purification = การสกัด หรือทําใหบริสุทธิ์  

เปนเทคนิคที่สําคัญ

ทีส่ดุในศาสตรแหงการตัดตอพนัธกุรรมในไวรัส 

A VIRUS is a very small object, and the only 

way to handle it is to move around cells that 

ไวรัสเปนวัตถุขนาดเล็กมาก วิธีเดียวที่จะหามัน

เจอคือการหาบริเวณรอบเซลลที่ติดเชื้อ  

- plaque = พลาคแปลโดยการทับศัพทและเขียนชื่อ

ภาษาอังกฤษกํากับไวในวงเล็บ 
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are infected with it. A poxvirus growing in 

the layer of cells at the bottom of a well plate 

will kill the cells, forming dead spots in the 

layer.  These spots are like the holes in a 

slice of Swiss cheese, and they are known 

as plaques. You can remove the dead or 

dying cells with a pipette

ไวรัสพ็อกซที่เจริญในชั้นของเซลลตรงกนหลุมของ

จานทดลองแบบหลุมจะฆาเซลลและสรางจุดที่ไม

มีการเจริญเติบโตในชั้นเซลล จุดเหลานี้จะคลาย

กับรูในชีสสวิสแผนบาง เรียกวา

. The cells that 

come out of that spot will contain a pure 

strain of the virus. 

 

พลาค (plaque) 

สามารถยายจุดหรือเซลลที่ตายดวยการใชปเปต

- pipette = อุปกรณวดัปริมาตรของของเหลว, ปเปต 

(ที่มา: พจนานุกรมศัพท สสวท.) เลือกใชคําทับศัพท

เพราะส่ือใหเกิดความเขาใจไดทันทีที่อานและเปนคําที่

นิยมนําไปใชจริงในวงการวิทยาศาสตรและการแพทย 

  

เซลลที่มาจากจุดนั้นจะเต็มไปดวยเชื้อไวรัสสาย

พันธุบริสุทธิ์ 

- Hood = ตูปลอดเชื้อ เปนอุปกรณที่ใชดูดสารเคมีหรือ

ไอระเหยตางๆ  หรือใชในการทดลองเพือ่ปองกนั

อันตรายจากการสูดดมสารเคมีหรือเชื้อจุลินทรียเขาไป มี

ลักษณะเปนตูที่มีบานเล่ือนเปดปดข้ึนลงได (ที่มา 

: www.scilution.com)  

 

 

"Would you like to do some plaque picking?" 

Chen asked me one day. He led me into a 

small room behind his work area, where 

there were a couple of laboratory hoods, a 

couple of incubators (which are 

warming boxes that keep cell cultures

เฉินถามผมข้ึนในวันหนึ่งวา “คุณอยากลองทาํ

การเลือกพลาคไหม” เขาพาผมไปยังหองขนาด

เล็กหลังบริเวณทํางานของเขา มี

 alive), 

and, tucked away in a corner, a microscope 

ตูปลอดเชื้อ

สําหรับใชในหองปฏิบัติการ 2 ตูและมีตูบมเชื้ออีก 

2 ตู (ซึ่งเปนตูอุนที่รักษาอุณหภูมิใหเซลลที่

เพาะเล้ียงในอาหาร

ตรงมุมหองที่อยูไกลอกไปมีกลองจุลทรรศนแบบ

มีชีวิต)  

- incubators = ตูอบ ตูฟก ตูบมเชื้อ ตูอุน ตูอบรอน ตูอบ

อุณหภูมิตํ่า (ที่มา: คลังศัพทไทย สวทช.) เลือกใชคําวา 

“ตูบมเชื้อ” เพื่อใหเขากับบริบท 

 

- boxes =  ตู เปนการแปลดวยการวิเคราะหความหมาย

ที่ผูสงสารตองการจะส่ือแทนการแปลตรงตัว 

 

http://www.scilution.com/�
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with binocular eyepieces. สองตาหนึ่งตัวต้ังอยู - cell culture =  เซลลที่เพาะเล้ียงในอาหาร 

แปลความหมายแบบตรงตัว 

 

Chen put on a pair of latex gloves, opened 

the door of an incubator, and slid out a well 

plate. It had six wells, glistening with red 

cell-culture medium, and a carpet of living 

cells covered the bottom. He carried the 

well plate across the room and placed it on 

the viewing stand of the microscope. You 

could see with the naked eye the holes in 

the cell layers.The cells were infected with a 

strain of engineered IL-4 mousepox. 

 

เฉินสวมถุงมือยางแลวเปดประตูตูบมเชื้อ เล่ือน 

จานทดลองแบบหลุมออกมา มันมีทั้งหมด 6 

หลุม มีอาหารเล้ียงเชื้อสีแดงสองประกายและมี

เซลลที่มีชีวิตคลุมอยูเบื้องลางคลายพรม  เขานํา 

จานทดลองแบบหลุมขามหองมาแลววางลงบน 

แทนดูภาพของกลองจุลทรรศ จะมองเห็นเซลลที่

ติดเชื้อฝดาษในหนูสายพันธุที่ถูกตัดตอใหผลิต

โปรตีน IL-4 ในชั้นเซลลไดดวยตาเปลา  

 

I sat down at the microscope, and Chen 

handed me a pipette that had a cone-

shaped plastic tip with a hole in it, like a very 

fine straw. You put your thumb on a button 

on the pipette, and when you pushed the 

ผมนั่งลงตรงกลองจุลทรรศน  เฉินยื่นปเปตใหผม 

มันมีปลายพลาสติกเปนรูปโคนที่มีรูดานใน 

เหมือนหลอดขนาดเล็ก เมื่อวางนิ้วโปงลงบนปุม

ของปเปตแลวกดปุม ก็สามารถดูดของเหลว

ปริมาณเล็กนอยและนําไปใสไวอีกที่หนึ่งได 
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button you could pick up a small amount of 

liquid and deposit it somewhere else. 

I was beginning to feel a little strange. We 

were handling a genetically engineered 

virus with nothing but rubber gloves. 

 "You're sure it's not infective?" 

 "Yes, it is safe." 

 I sat down at the microscope and looked 

into a carpet of monkey cells growing at the 

bottom of a well. Each cell looked like a fried 

egg; the yolk in the cell was the nucleus

ผมเร่ิมรูสึกแปลกๆ เรากําลังรับมือกับไวรัสที่ตัด

ตอพันธุกรรมดวยถุงมือยางเทานั้น 

“คุณแนใจนะครับวามันไมทําใหติดเชื้อ” 

“แนใจครับ มันปลอดภัยแน” 

 

ผมนั่งลงตรงกลองจุลทรรศนและมองไปยังเซลล

ของลิงที่เจริญอยูตรงกนหลุม แตละเซลลดูเหมือน

ไขดาว ไขแดงตรงกลางคือ

.  

I started looking for holes in the carpet, 

where the virus would be growing. 

 

นิวเคลียส

- nucleus = นิวเคลียส, สวนประกอบที่สําคัญของเซลล

ของส่ิงมีชีวิต มีลักษณะคอนขางกลม ทําหนาที่ควบคุม

การทํางานของเซลลและการถายทอดลักษณะทาง

กรรมพันธุจากพอแมไปยังลูกหลาน ((ที่มา: พจนานุกรม

ศัพท สสวท.) เลือกใชคําทับศัพทเพราะส่ือใหเกิดความ

เขาใจไดทันทีที่อานและเปนคําที่นิยมนําไปใชจริงใน

วงการวิทยาศาสตร 

 ผมเร่ิมมอง

หารูบรรดาเซลลเหลานั้นซึ่งมีไวรัสเจริญเติบโตอยู 

"I can't find any plaques," I said. I began 

moving the well plate around. Suddenly, a 

huge hole appeared. It was an infected 

zone, rich with engineered virus. The cells 

there were dying and had clumped up into 

“ผมหาพลาคไมเจอเลย” ผมพูดแลวเร่ิมขยับจาน

ทดลองแบบหลุมไปรอบๆ ทนัใดนัน้ รูขนาดใหญก็

ปรากฎข้ึน มันเปนบริเวณที่ติดเชื้อซึ่งเต็มไปดวย

ไวรัสที่ผานการตัดตอพันธุกรรม เซลลบริเวณนั้น

กําลังตายและจับกันเปนกลุมกอนคลายลูกบอล
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sick-looking balls. The cells had caught the 

engineered pox. I was holding the pipette in 

my right hand. I maneuvered the tip into the 

well plate. "I can't see the tip," I said, jabbing 

it around in the well. 

 

รูปรางประหลาด มันติดเชื้อไวรัสพ็อกซที่ถูกตัดตอ

พันธุกรรม ผมกําลังถือปเปตดวยมือขวา และ

คอยๆ หยอนปลายหลอดลงไปในจานทดลอง

แบบหลุม “ผมมองไมเห็นปลายหลอดเลย” ผม

พูดขณะที่ทิ่มปเปตลงไปรอบหลุม 

 

I was wrecking Chen's careful work, but he 

made no comment. Then the tip of the 

pipette heaved into view. It looked like the 

mouth of a subway tunnel. 

  "You need to scratch the cells off," Chen 

said. 

I moved the tip around, scraping it over the 

sick cells. I let the button go, and a few cells 

were slurped up into the pipette. Chen 

handed me a vial, and I deposited a picked 

plaque of engineered poxvirus into it. 

 "I don't think I'd make a good virologist." 

 "You are doing fine." 

ผมกําลังทําลายงานอันปราณีตของเฉิน แตเขาก็

ไมวาอะไร จากนั้นปลายหลอดของปเปตก็โผลมา

ใหเห็น มันดูเหมือนอุโมงครถไฟฟาใตดิน เฉิน

บอกวา “คุณตองขูดใหเซลลหลุดออกมา”  

ผมยายปลายหลอดไปรอบและขูดรอบเซลลที่ติด

เชื้อ ผมปลอยมือที่ปุม เซลลจํานวนหนึ่งก็ถูกดูด

ข้ึนมาในปเปต เฉินยื่นขวดแกวใบเล็กใหผม แลว

ผมจึงปลอยพลาคที่มีไวรัสพ็อกซที่ถูกตัดตอ

พันธุกรรมลงไป 

“ผมวาผมคงเปนนักไวรัสวิทยาที่ไมไดเร่ืองเลย” 

“ก็พอใชไดนะ” 
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The work of creating four engineered 

mousepox strains took five months—the 

work was painstaking, and Chen had to 

check and double-check every step of the 

process.  

He believes that the total cost of laboratory 

consumables ran to about a thousand 

dollars for each strain. Virus engineering is 

cheaper than a used car, yet it may provide 

a nation with a weapon as intimidating as a 

nuclear bomb. 

 

ในการตัดตอพันธุกรรมเชื้อฝดาษหนูใหได 4 สาย

พันธุนั้นใชเวลา 5 เดือน มันเปนงานที่ตองใช

ความพยายาม เฉินจะตองตรวจสอบกระบวนการ

ทุกข้ันตอนไมตํ่ากวาสองรอบ 

 

เขาเชื่อวาราคาตนทุนที่ใชในหองปฏิบัติการตอ

เชื้อหนึ่งสายพันธุมีมูลคาประมาณ 1,000  

ดอลลาร การตัดตอพนัธกุรรมของไวรัสมรีาคาถกู 

วารถมือสอง แตก็สามารถทําใหประเทศมีอาวุธที่

นากลัวเทียบเทาระเบิดนิวเคลียรได 

 

IT WAS TIME to infect some mice with the 

engineered virus, to see what it would do. 

The mouse colony

ถึงเวลาที่จะทําใหหนูติดเชื้อไวรัสที่ถูกตัดตอ

พันธุกรรมเพื่อดูวาจะเกิดผลอยางไร 

 was kept in a Biosafety 

Level 3 room on the top floor of the medical 

school. Mark Buller and I put on surgical 

gowns, booties, hair coverings, and latex 

gloves.  

กลุม

- colony (พหูพจนคือ colonies) มีความหมายดังนี ้

1. กลุม, โคโลนี (ที่มา: คลังศัพทไทย โดย สวทช.) 

2. กลุม, กลุมของโพรทิสตชนิดเดียวกันที่อยูรวมกันเชน 

กลุมแบคทีเรีย กลุมเชื้อรา เปนตน (ที่มา : พจนานุกรม

ศัพท สสวท.)  

ผูแปลเลือกใชคําวา “กลุม” ในบทแปลนี้เพราะเปน

กลาวถึงการอยูรวมกันของส่ิงมีชีวิตชนิดขนาดใหญ 

ของหนู

ทดลองถูกเก็บรักษาไวในหองที่มีระบบความ

ปลอดภัยทางชีวภาพระดับ 3 ซึ่งอยูชั้นบนสุดของ

สถาบันทางการแพทย ผมและมารค บูลเลอรสวม

เส้ือคลุมที่ใชในการผาตัด รองเทาหุมขอ หมวก

และถุงมือยาง 
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We pushed through a steel  door into a 

small cinder-block room, where hundreds of 

mice were living in clear plastic boxes, set 

on racks behind glass doors. The mice had 

black fur. They were a purebred  

laboratory mouse known as the Black 6

เราเปดประตูเหล็กเขาไปยังหองที่ทําดวยอิฐ 

ขนาดเล็ก มีหนูนับรอยตัวอาศัยอยูในกลอง

พลาสติกใส วางบนชั้นใสของ มีประตูแกวปดอยู 

หนูมีขนสีดํา เปนหนูสายพันธุบริสุทธิ์ที่เกิดใน

หองปฏิบัติการเรียกวา

, 

which is naturally resistant to mousepox. 

 

หนูทดลองแบล็คซิกซ 

(Black 6)

- Black 6 =  หนูทดลองแบล็คซิกซ (Black 6) 

ใชวิธีการแปลโดยการทับศัพทและเพิ่มคําอธิบายวา “หนู

ทดลอง” 

 ซึ่งมีความตานทานตามธรรมชาติตอ 

เชื้อฝดาษหนู 

Buller opened some boxes, removed some 

mice, and placed them in a jar that had an 

anesthetic in it. The mice  went to 

sleep. One at a time, he held a mouse in his 

hand, stuck the needle of a syringe into its 

foot, and injected a  drop of clear liquid.

บูลเลอรเปดกลองบางกลอง เอาหนูจํานวนหนึ่ง

ออกมาแลวใสลงในขวดโหลที่มียาสลบอยู ทําให

หนูสลบไป 

 The 

liquid contained about ten particles of 

engineered IL-4 mousepox—an exceedingly 

low dose of the virus. 

 

เขาถือหนูแลวฉีดของเหลวใสเขาไป

หนึ่งหยดที่เทาของหนูทดลองทีละตัว

- One at a time, he held a mouse in his hand, stuck 

the needle of a syringe into its foot, and injected a 

drop of clear liquid. ปรับบทแปลโดยการตัดทอน

ประโยคบางประโยคออกไป เพื่อความกระชับแตยังคงใจ

วามไวอยางสมบูรณ 

บทแปลที่ไดกอนและหลังมีการปรับเปล่ียนบทแปลคือ 

“ในแตละคร้ัง เขาถือหนูหนึ่งตัวในมือแลวจิ้มเข็มของเข็ม

ฉีดยาลงไปที่เทาแลวฉีดของเหลวใสเขาไปหนึ่งหยด” 

เมื่อปรับบทแปล จะไดวา “เขาถือหนูแลวฉีดของเหลวใส

เขาไปหนึ่งหยดที่เทาของหนูทีละตัว” 

 

 ในของเหลว

นั้นมีปริมาณของอนุภาคเชื้อฝดาษหนูที่ถูกตัดตอ

ใหมียีน IL-4 อยูประมาณ 10 อนุภาค ซึ่งถือเปน

จํานวนไวรัสที่มีปริมาณนอย (low dose) 
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Seven days later, my phone rang early in the 

morning. It was Mark Buller. One of the lab 

techs had just checked on the mice, he 

said, and some of them had a hunched 

posture, with ruffled fur at the neck. "They're 

going to go fast," he said. 

 

เจ็ดวันตอมา โทรศัพทของผมดังข้ึนในตอนเชา 

มารค บูลเลอรโทรมา เขาบอกวานักเทคนิคทาง

หองปฏิบัติการคนหนึ่งไดตรวจหนู แลวพบวาบาง

ตัวมีอาการโกงตัว มีขนยุงที่คอ บูลเลอรบอกวา 

"มันกําลังจะตายอยางรวดเร็ว”  

 

The next morning, Buller, Chen, and I put on 

gloves and gowns and went into the mouse 

room. There were two boxes of dead mice. 

Two of the strains of IL-4 mousepox had 

wiped out the naturally resistant mice. The 

death rate for those groups was one 

hundred percent. 

Buller carried one box inside a hood and 

opened it. The dead mice were indeed 

hunched up, with ruffled fur and pinched 

eyes. Natural mousepox does not cause a 

Black 6 mouse to become visibly sick at all. 

เชาวันตอมา บูลเลอร เฉินและผมสวมถุงมือและ

ใสเส้ือคลุมแลวไปยังหองที่มีหนูทดลอง มีหนูตาย

ไป จํานวนสองกลอง  

สายพันธุของ IL-4 mousepox จํานวนสองสาย

พันธุฆาหนูทุกตัวที่มีความตานทานตามธรรมชาติ 

อัตราการตายคือ 100% 

บูลเลอรนํากลองเขาไปในตูปลอดเชื้อแลวเปด 

ฝากลอง หนูที่ตายมีอาการหลังโกง ขนรุงรังและ

ตาหร่ีเล็ก เชื้อฝดาษหนูสายพันธุที่มีอยูตาม

ธรรมชาติจะไมทําใหหนูทดลองแบล็คซิกซปวยจน

สังเกตอาการได 
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"Wow. Wow," Chen said. "They're all 

hunched over. This IL-4 has a really funny 

effect. This is really a strong virus. I'm really 

surprised." He hadn't expected his virus to 

wipe out all the mice. It disturbed him that 

he could make such a powerful virus, but he 

also felt excited. 

 "It's really impressive how fast this virus kills 

the mice at such a low dose," Buller said. 

 I sat on a chair before the hood, peering 

into it beside Buller. He reached in and lifted 

a dead mouse out of a box and held the 

creature in his gloved hand. 

 

“โอ วาว” เฉินรอง “พวกมันหลังโกงไปหมดเลย ยีน 

IL-4 นี่ใหผลตลกจัง มันเปนไวรัสที่รุนแรงมาก ผม

แปลกใจจริงๆ” เขาไมไดคาดหวังวาไวรัสของเขาจะ

ฆาหนูทั้งหมด แมจะรูสึกต่ืนเตนแตเขาก็กังวล

เหมือนกันที่สามารถสรางไวรัสที่ทรงพลังขนาดนี ้

บูลเลอรกลาววา “นาประทับใจจริงๆ ที่ไวรัส

ปริมาณนอยแคนี้สามารถฆาหนูไดรวดเร็วขนาดนี้“  

ผมนั่งลงบนเกาอ้ีตรงหนาตูปลอดเชื้อ   

มองดูบูลเลอรจากดานขาง เขาเอ้ือมมือเขาไปในตู

แลวใชมือที่สวมถุงมือยกหนูทดลองที่ตายออกจาก

กลองมาถือไว 

 

Without the mouse, there would be no cures 

for many diseases, and dead mice had 

been responsible for the saving of many a 

human life, but what he held in his hand was 

not a reassuring thing.Buller showed me the 

หากไมมีหนูทดลอง คงไมมียารักษาโรคอีกหลาย

ชนิด ความตายของหนูมีสวนในการชวยชีวิตคน

ไวมาก แตส่ิงที่บูลเลอรถืออยูในมือไมไดทําให

ความกังวลลดลงไป บูลเลอรสาธิตวิธีมาตรฐาน

ในการผาหนทูดลอง โดยตัดชองทองดวยกรรไกร 
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standard way to dissect a mouse: you slit 

the belly with scissors. He spread  open the 

abdomen with the scissors, looking to see 

what the pox had done. 

เขาแผชองทองออกดวยกรรไกร ดูวาไวรัสพอ็กซ

ทําใหเกิดอะไรบาง 

The virus had blasted the mouse's internal 

organs. The spleen had turned into a 

bloated blood sausage that was huge (for a 

mouse's spleen) and filled much of the 

mouse's belly. It was mottled with faint 

grayish-white spots, which Buller explained 

is the classic appearance of a mouse's 

organs infected with pox. Doctors 

who opened humans

ไวรัสทําลายอวัยวะภายในของหนูทดลอง มาม

กลายเปนไสกรอกเลือดที่พองและมีขนาดใหญ 

(เมื่อเทียบกับมามของหนูปกติ) และกินพื้นที่สวน

ใหญในชองทอง มันมีรอยจุดสีเทาขาวจางๆ  

บูลเลอรอธิบายวาเปนลักษณะทั่วไปที่ปรากฎกับ

อวัยวะของหนูที่ติดไวรัสพ็อกซ แพทยที่ทําการ

 who had died of 

hemorrhagic smallpox saw the same cloudy 

effect in their organs. With the tip of the 

scissors, he pulled out the mouse's liver. It 

had turned the color of sawdust, destroyed 

by the engineered virus. With ten particles of 

the construct virus in its blood, the pox-

การผาชันสูตร

- opened humans การผาชันสูตรศพ แปลโดยการ

ตีความจากบริบท 

 

- hemorrhagic smallpox =  โรคฝดาษชนิดมีเลือดออก 

(hemorrhagic smallpox)  

ศพที่ตายดวยโรคฝดาษชนิดมี

เลือดออก (hemorrhagic smallpox) ก็เห็นผล

แบบเดียวกนัในอวยัวะของคน 

บูลเลอรใชปลายกรรไกรดึงตับของหนูทดลอง

ออกมา สีของมันกลายเปนสีคลายข้ีเล่ือยซึ่งมา

จากการทําลายโดยไวรัสที่ผานการตัดตอ

พันธุกรรม ไวรัสที่ถูกตัดตอพันธุกรรมเพียง 10 

อนุภาคในเลือดก็ทําใหหนูที่มีความสามารถใน

การตานไวรัสพ็อกซตายได 

(ที่มา : www.herb-health.com) 

 

 

 

http://www.herb-health.com/�


 

150 

 

ตนฉบับ ฉบับแปล คําอธิบาย 

resistant mouse had never stood a chance. 

 

THERE ARE TWO WAYS to vaccinate a 

mouse against mousepox. One way is to 

infect it with natural mousepox. When it 

recovers (if you vaccinate a resistant breed 

of mouse, it will recover), it will be immune.  

The other way is to vaccinate the mouse 

with the smallpox vaccine—that is, you 

infect the mouse with vaccinia, and its 

immunity to mousepox goes up in the same 

way that a human's resistance to smallpox 

goes up after a vaccinia infection. 

 

มีวิธีการใหวัคซีน 2 แบบที่ทําใหหนูทดลอง

ตานทานเชื้อฝดาษหนูได วิธีแรกคือทําใหหนูติด

เชื้อฝดาษหนูสายพันธุที่มีอยูตามธรรมชาติ เมื่อ

มันหายดี ก็จะมีภูมิตานทาน (เมื่อใหวัคซีนกับหนู

ทดลองที่เปนสายพันธุตานทานเชื้อนี้อยูแลว มัน

จะหายเปนปกติ) อีกวิธีคือการใหวัคซีนแกหนู

ทดลองโดยใชวัคซีนตานเชื้อฝดาษ คือฉีดเชื้อวัค-

ซีเนียใหหนูทดลอง ระบบภูมิคุมกันตอเชื้อฝดาษ

หนูจะเพิ่มข้ึนเหมือนในที่คนมีการตอตานตอเชื้อ 

ฝดาษเมื่อไดรับวัคซีเนีย 

 

Mark Buller and his group began testing  

IL-4 mousepox on vaccinated mice, and 

they got strange results. They were not able 

to completely duplicate the Jackson-

Ramshaw experiment

มารค บูลเลอรและคณะเร่ิมทดสอบ  

. They discovered that 

IL-4 

mousepox ในหนูที่ไดวัคซีน พวกเขาไดผลลัพธที่

แปลกไป พวกเขาไมสามารถทําการทดลองซ้ํา

เหมือนการทดลองของแจค็สัน แรมชอว

- IL-4 mousepox = IL-4mousepox คือไวรัสกอโรค

ฝดาษในหนูที่ผานการตัดตอพันธุกรรมใหมียีน IL-4ทําให

มกีารแสดงออกของโปรตีน IL-4 ซึ่งสงผลใหทําเชื้อไวรัส

ชนิดนี้สามารถทําลายระบบภูมิคุมกันของโฮสตได  

 

ได พวก

เขาคนพบวาหนูถูกกระตุนภูมิคุมกันดวย 
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mice immunized with natural mousepox 

become completely immune to IL-4 

mousepox—it

เชื้อฝดาษหนูสายพันธุที่มีอยูตามธรรมชาตินั้น

สามารถตานทาน IL-4 mousepox ไดอยาง

สมบูรณ  did not break through their 

immunity after all. 

 

IL-4 mousepox

- the Jackson-Ramshaw experiment = การทดลอง

ของแจ็คสัน แรมซอร แปลโดยการทับศัพทชื่อเฉพาะของ

ผูทดลอง และแปลแบบตรงตัวผสมกัน จากนั้นจึงนํามา

เรียบเรียงใหมใหเกิดความเขาใจตอผูอาน 

 

- 

 ไมสามารถทําลาย

ระบบภูมิคุมกันของหนูได 

it did not break through their immunity after all = 

คําวา it เมื่อวิเคราะหจากบริบทจะพบวาหมายถึง  IL-4 

mousepox ผูแปลจึงใชคํานี้แทนลงไปในบทแปล 

That  was very encouraging. It contradicted 

part of the Jackson-Ramshaw experiment. 

But in doing preliminary experiments with 

the smallpox vaccine

ผลลัพธนั้นนาพอใจอยางยิ่ง มันมีสวนขัดแยงกับ

การทดลองของแจค็สัน แรมชอว แตในการ

ทดลองเบื้องตนดวย

, they had begun to 

see something more troubling (the 

experiments were in progress, and Buller 

wasn't able to report any real findings yet). It 

seemed that the IL-4 mousepox could crash 

through the smallpox vaccine, killing the 

mice if they had been vaccinated sometime 

previously. But if their vaccinia vaccinations 

วัคซีนตานเชื้อฝดาษ

แตถาใหวัคซีนดวยวัคซีเนียใหมๆ  วัคซีนจะตาน

ไวรัสพ็อกซที่ถูกตัดตอพันธุกรรมได แสดงใหเห็น

 พวกเขา

เร่ิมเห็นบางอยางที่เปนปญหามากกวา (บูลเลอร

ยังไมสามารถรายงานผลการคนพบที่แทจริงได

เนื่องจากการทดลองกําลังดําเนินอยู) ดูเหมือนวา 

IL-4 mousepox สามารถทําใหวัคซีนตานเชื้อ 

ฝดาษไมไดผลและทําใหหนูที่ไดรับวัคซีนมากอน

ตายได 

- smallpox vaccine =วัคซีนตานเชื้อ smallpox 

แปลโดยการนําความหมายของคําแตละคํามาเรียบเรียง

ใหมและเพิ่มคําอธิบาย 

 

- engineered pox = ไวรัส pox ที่ถูกตัดตอพันธุกรรม 

แปลโดยการนําความหมายของคําแตละคํามาเรียบเรียง

ใหมและเพิ่มคําอธิบาย 

 

engineered IL-4 smallpox = IL-4 smallpox ที่ถูกตัด

ตอพนัธกุรรม แปลโดยการนาํความหมายของคําแตละ

คํามาเรียบเรียงใหมและเพิ่มคําอธิบาย 
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were very fresh, they were protected against 

the engineered pox. It suggested that an 

engineered IL-4 smallpox might be able to 

break through people's immunity, but not if 

the vaccinations were recent, perhaps only 

weeks old. 

 

วา IL-4 smallpox ที่ถูกตัดตอพันธุกรรมอาจ

สามารถทําลายระบบภูมิคุมกันของคนได ยกเวน

ในกรณีที่เพิ่งไดรับวัคซีนเขาไปไมเกินหนึ่งสัปดาห 

 

 

 

 

Buller didn't sound as if he thought the world 

was coming to an end. "We showed that you 

could find a way to vaccinate mice 

successfully against the engineered 

mousepox," he said to me. "Even if IL-4 

variola can blow through the smallpox 

vaccine, I feel there are drugs we can 

develop that will nullify the advantage a 

terrorist might have by using IL-4 variola. We 

really need an antiviral drug," he said.  

He argued that a drug that worked on pox 

was not only needed as a defense against 

น้ําเสียงของบูลเลอรไมไดแสดงวาโลกจะถึงกาล

อวสาน เขาบอกกับผมวา “เราแสดงใหเห็นแลววา

สามารถหาวัคซีนใหหนูตอตานเชื้อฝดาษหนูที่ถูก

ตัดตอพันธุกรรมไดสําเร็จ ถึงแม IL-4 variola จะ

สามารถทําลายวัคซีนตานเชื้อฝดาษได แตผมก็

รูสึกวาเราสามารถพัฒนายาที่จะหักลางขอ

ไดเปรียบหากผูกอการรายใช IL-4 variola ได 

ส่ิงที่เราตองการจริงๆ คือยาตานไวรัส” บูลเลอร

ยังใหเหตุผลวายาที่ใชกับไวรัสพ็อกซนัน้ไม

เพียงแตจําเปนในการตอตานกับซุปเปอรพ็อกซที่

ผานการตัดตอพันธุกรรม แตยังจําเปนในการ

รักษาคนที่เจ็บปวยจากการใหวัคซีนในระหวาง

- mass vaccination คือกลยุทธการใหวัคซีนแก

ประชากรทุกคน  (mass- vaccination strategy) 

ดําเนินการโดยองคกรอนามัยโลกเมิ่อป ค.ศ. 1967 ซึ่งมี

การระบาดของโรคฝดาษคร้ังใหญในเกอืบ 30 ประเทศ

ทั่วโลก แปลโดยการอาศัยการตีความหมายจากขอมูล 



 

153 

 

ตนฉบับ ฉบับแปล คําอธิบาย 

an engineered superpox, but was also 

needed in order to cure people who were 

getting sick from the vaccine during a mass 

vaccination

การใหวคัซนีคร้ังใหญ

 after a smallpox terror attack.  

 

หลังจากที่มีการโจมตีอันนา

กลัวจากเชื้อฝดาษ 

Any nation or research team that wanted to 

make a superpox  would have to test it on 

vaccinated humans to see if it worked. "If 

you're talking about a country like Iraq," 

Buller said, "human experimentation with 

smallpox is imaginable. If you've got a guy 

like Saddam Hussein, and his scientists tell 

him they need some humans so they can 

check out an engineered smallpox, he'll say, 

'How many do you need?' There are people 

like that in every age."  

Nanhai Chen seemed a little less optimistic. 

"Because the IL-4 mousepox can evade the 

vaccinia vaccination, it means that IL-4 

ประเทศใดหรือคณะนกัวจิยัใดกต็ามทีต่องการ

สรางซุปเปอรพ็อกซจะตองทดลองฉีดวัคซีนในคน

ดวย เพื่อศึกษาวาไดผลหรือไม บูลเลอรพูดวา 

“ถาคุณพูดถึงประเทศอยางอิรัก คุณนึกภาพการ

ทดลองดวยเชื้อฝดาษในคนไดเลย ถาคุณมีคน

อยางซัดดัม ฮุดเซน แลวนักวิทยาศาสตรของเขา

บอกวาตองการคนเพื่อนํามาทดสอบดูวาเชื้อ 

ฝดาษที่ผานการตัดตอพันธุกรรมไดผลหรือไม  

ฮุดเซนจะถามกลับวา “ตองการกีค่น” มีคนแบบนี้

อยูทุกยุคทุกสมัยแหละ”  

 

เฉิน หนานไห ซึ่งมองโลกในแงดีนอยกวาพูดข้ึน

วา “IL-4 mousepox สามารถหลบหลีกการให

วัคซีนดวยวัคซิเนียได นั่นแปลวามันอาจจะเปน

- ผูแปลปรับบทสนทนาใหฟงดูเปนธรรมชาติ อานแลวร่ืน

ไหล และรูสึกไดวาตัวละครกําลังสนทนากันจริงๆ 
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smallpox could be very dangerous," he said. 

"This experiment is very similar to the human 

situation with the smallpox vaccine. I think 

IL-4 smallpox is dangerous. I think it is very 

dangerous." 

 

อันตรายไดมาก การทดลองครั้งนี้คลายๆ กับการ

ทดลองดวยวัคซีนตานเชื้อฝดาษในคน และผมคิด

วา IL-4 smallpox  นัน้อันตราย มนัอันตราย

มากๆ จริงๆ” 

THE MAIN THING that stands between the 

human species and the creation of a 

supervirus is a sense of responsibility 

among individual biologists. Given human 

nature and the record of history, it seems 

possible that someone could be playing with 

the genes of smallpox right now. And what if 

a fire began to flicker in the hay in the barn, 

and we poured a glass of water on it, but the 

water could not put the fire out? 

 

หลักสําคัญที่สุดที่อยูระหวางสายพันธุมนุษยกับ 

ซุปเปอรไวรัสที่ถูกสรางข้ึนนั้นคือสํานึกความ

รับผิดชอบในหมูนักชีววิทยา โดยธรรมชาติของ

มนุษยและจากประวัติศาสตรที่มีการบันทึกไวนั้น

มีความเปนไปไดที่ตอนนี้อาจมีบางคนกําลัง

ทดลองเกี่ยวกับยีนของเชื้อฝดาษอยู  

หากเกิดไฟไหมกองฟางที่เก็บอยูในยุง แลวเราใช

น้ําเพียงแกวเดียวในการดับไฟ น้ําก็ไมสามารถ

ดับไฟนั้นได 

-The international community of physicists  

ประชาคมนักฟสิกสระหวางประเทศ แปลความหมาย

ประจําตัวของคําแตละคําแลวนํามาเรียบเรียงใหมหมี

สมมูลภาพเทากับภาษาตนฉบับ 

 

No nation that  wanted to have nuclear 

weapons had a problem finding physicists 

ไมมีประเทศใดที่อยากไดอาวุธนิวเคลียรแลวหา

นักฟสิกสที่พรอมจะทํามันใหไมได  

-…age in a burst of light over the sands of Trinity in 

New Mexico กลาวถึงเหตุการณการทดลองเบิด



 

155 

 

ตนฉบับ ฉบับแปล คําอธิบาย 

willing to make them. The international 

community of physicists came of age in a 

burst of light over the sands of Trinity in New 

Mexico.

การทดลองระเบิดนิวเคลียรเหนือผืนทรายใน

นิวเม็กซิโกหรือที่เรียกวาทรินิต้ีนั้นทําใหมีการ

กอต้ังประชาคมนักฟสิกสระหวางประเทศข้ึน นัก

ชีววิทยายังไมไดสัมผัสกับการทดลองคร้ังยิ่งใหญ

ทางชีววิทยาเลย 

 The biologists have not yet 

experienced their Trinity. 

 

นิวเคลียรคร้ังแรกของโลกในป ค.ศ. 1945 ซึ่งเรียก

เหตุการณในคร้ังนี้ดวยชื่อรหัสวา Trinity = ทรินิต้ีมีการ

ทดลองตามมาอีกมากมายประมาณ 2000 คร้ังโดยใน

แตละคร้ังอาวุธจะมีประสิทธิภาพเพิ่มมากข้ึน 
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บทที่ 5 

บทสรุป 

 

5.1 การทบทวนวัตถุประสงคในการศึกษาวิจัย 

 วัตถุประสงคในสารนิพนธฉบับนี้คือเพื่ อศึกษาทฤษฎีการแปลและแนวทางการแปลตัวบท และคําศัพท

ที่ปรากฎในหนังสือสาระความรู ที่มีเนื้อหาทางวิทยาศาสตร  เพื่อมุงหาแนวทางการแปลที่สามารถนํามาใชใน

การแปลสวนหนึ่งของตัวบทคัดสรรจากเร่ือง The Demon In The Freezer ของริชารด เพรสตันได โดยหนังสือ

เลมนี้มีวัตถุประสงคเพื่อถายทอดความเปนมาและขอมูลการระบาดของโรคแอนแทรกซ ที่เกิดข้ึนหลังจาก

เหตุการณการโจมตีตึกเวิลดเทรดเซ็นเตอร และมีการกลาวถึงการระบาดของโรคฝดาษในอดีต 

 

5.2 การทบทวนสมมตฐิานในการศึกษาวจัิย 

 ผูแปลตองการถายทอดเร่ืองราวในหนังสือใหผูอานคนไทยไดรับทราบ โดยไดต้ังสมมติฐานในการแปล

หนังสือเลมนี้ คือใชการวเิคราะหตวับทของคริสติอาเน นอรด  (Christiane Nord) แนวทางการแปลแบบตีความ

ของฌอง เดอลิล ( Jean Delilse) ใชกลวิธีการแปลที่ไดจากการศึกษาผลงานเขียนเกี่ยวกับการแปลงาน

ทางดานวิทยาศาสตรและดานเทคนิคของโจด้ี เบิรน  (Jody Byrne) ตลอดจนใชความรูทางวทิยาศาสตรด าน

ชีววิทยาและเทคโนโลยีการตัดตอพันธุกรรมมาประกอบการแปลตัวบทคัดสรรในสารนิพนธเลมนี้ 

  

 ในการแปลตัวบทคัดสรร ผูแปลใชการวิเคราะหตัวบทของ ของคริสติอาเน นอรด  ในการกําหนดทิศทาง

ของงานแปล  เมื่อวิเคราะหองคประกอบภายนอกพบวาผูสงสารตนฉบับไดกําหนดองคประกอบของผูรับสาร

ตนฉบับไว ทําใหเนื้อหาและคําศัพทที่ปรากฎในตัวบทมีความจําเพาะ เปนคําศัพทที่ปรากฎทั่วไปในงานเขียน

ดานวิทยาศาสตร ผูแปลคาดหวังวาผูรับสารฉบับแปลจะตองเปนบุคคลที่มีความรูความเขาใจในวิทยาศาสตร

ดานชีววิทยาเชนเดียวกับผูรับสารตนฉบับ เมื่อกําหนดวัตถุประสงคของงานแปลแลวจึงแปลบทคัดสรรโดยใช

แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล (Jean Delilse)   มาวิเคราะหหาความหมายที่แทจริงของเนื้อหา

ในตัวบทที่ผูสงสารตองการส่ือ เนื่องจากการใชวิธีแปลแบบตรงตัวนั้นไมสามารถแปลไดครอบคลุมความหมาย

ทั้งหมด ผูแปลใชกลวิธีการแปลที่ไดจากการศึกษาผลงานเขียนเกี่ยวกับการแปลงานทางดานวิทยาศาสตรของ

โจด้ี เบิรน มาประกอบการแปลคําศัพทที่ปรากฎในตัวบท และอาศัยความรูทางดานวิทยาศาสตรและการ

คนควาหาขอมูลเพิ่มเติม ตลอดจนการใชพจนานุกรมมาชวยในการแปลบทคัดสรรในคร้ังนี้ 
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 การแปลคําศัพทที่พบในตัวบท ผูแปลพยายามใชคําแปลที่มีการบัญญัติไวแลว และใชการอางอิงจาก

พจนานุกรมคําศัพททางวิทยาศาสตรและทางการแพทยเปนหลัก แตพบวา บอยคร้ังเมื่อนําคําแปลเหลานั้นไป

ใชในการแปลบทคัดสรร กลับไมสามารถทําใหผูรับสารไดรับอรรถรสและสมมูลภาพเทียบเทากับตนฉบับ  

ผูแปลจึงหาวิธีแกไขโดยใชวิธีการอ่ืนในการการแปล เชนการถายเสียงหรือการทับศัพท  การแปลแบบอธิบาย 

เปนตน พบวาผูรับสารจะมีความเคยชินกับการใชคําทับศัพทในงานเขียนดานวิทยาศาสตร เมื่อเห็นคําศัพท

เหลานั้นก็จะเกิดความเขาใจไดทันที การใชกลวิธีเหลานี้ยังทําใหบทแปลที่ไดนั้นมีสมมูลภาพเทาเทียมกับการ

รับสารจากตนฉบับอีกดวย  

 การแปลบทคัดสรรในสารนิพนธฉบับนี้ ผูแปลคํานึงถึงความถูกตองของเนื้อหาเปนหลัก เพราะเปนงาน

เขียนทางดานวิทยาศาสตรที่จะตองนําเสนอขอมูลอันแทจริง จากนั้นจึงคํานึงถึงวัจนลีลาของงานแปล ผูรับสาร

ฉบับแปลจะตองไดรับอรรถรสและสัมผัสถึงวัจนลีลาของผูสงสารผานงานแปลและงานแปลจะตองเขากับขนบ

ของวัฒนธรรมปลายทาง   

 

5.3 รายงานผลการศึกษา 

 ผลที่ไดเปนไปตามสมมติฐานที่ต้ังไว กลาวคือ การวเิคราะหองคประกอบ ของตัวบท ตามหลักการ

วเิคราะหตวับทของคริสติอาเน นอรด  การใชแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล และการใชกลวิธี

การแปลที่ไดจากการศึกษาผลงานเขียนเกี่ยวกับการแปลงานทางดานวิทยาศาสตรและดานเทคนิคของโจด้ี 

เบิรน ตลอดจนการศึกษาทบทวนความรูที่เกี่ยวของกับตัวบท  สามารถนํามาใชไดจริงในการแปลตัวบทคัดสรร

และทําใหงานแปลที่ไดมีคุณภาพมีเนื้อหาที่ถูกตองครบถวนสมบูรณ 

 

5.4 ขอเสนอแนะ 

 การแปลงานที่มีเนื้อหาดานวิทยาศาสตรนั้น พบวาประเด็นการแปลชื่อที่มีความเฉพาะทาง

วิทยาศาสตร  ไมวาจะเปนชื่อเชื้อจุลินทรีย ชื่ออาการของโรค หรือแมแตชื่ออุปกรณและสารเคมีนั้น แมวาจะ

สามารถหาความหมายของคําเหลานั้นและแปลได โดยอาจเลือกแปลดวยการอธิบายหรือใชศัพทบัญญัติก็ตาม 

แตเมื่อพิจารณาการนําไปใชงานจริง พบวา การใชคําทับศัพทหรือการยกคําศัพทในรูปแบบภาษาตนฉบับมาใช 

สามารถส่ือไดดีและครบถวนมากกวา ทั้งยังเปนที่นิยมนํามาใชงานจริงในวงการหนังสือดานวิทยาศาสตร 

เพราะผูอานที่จะอานหนังสือประเภทนี้ จะตองมีความรูพื้นฐานในระดับหนึ่ง ดังนั้นผูแปลจึงคิดวาการแปลงาน

ชนิดใดก็ตาม นอกจากจะตองคํานึงถึงคุณภาพงานแปลแลว การนํางานแปลที่ไดหรือนําคําแปลที่ไดไปใชงาน
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ไดจริง และสามารถส่ือใหผูรับสารเขาใจไดอยางถูกตอง ถือวางานแปลชิ้นนั้นประสบความสําเร็จในฐานะงาน

แปลที่มีคุณภาพอีกดวย 
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